TE 5-22 01

NU ON

Deutsch
English
Nederlands
Francgais
Espanol
Portugués
Italiano
Polski
Cesky
Slovencina
Magyar
Slovenscina
Hrvatski
Srpski
Pycckun
YKpaiHCcbKa
Kasak,
bbnrapcku
Romana
EAMNVIK&
nMay

14
28
41
55
69
83
97
111
124
138
151
165
178
191
207
223
237
252
266
282















de
en
nl
fr
es

pt

pl

cs
sk
hu

hr
sr
ru
uk
kk
bg
ro
el

he

Original-Bedienungsanleitung . .. ... ... ...ttt nnnnnnnn 1
Original operatinginstructions . ... .......... . ... . i it 14
Originelehandleiding . ... ... ...t i ittt a s 28
Moded'emploioriginal . .. ... ...ttt i tnn e tennrsnnsnnnsnnnss 41
Manual de instrucciones original . ............. .. . . .. i i i i 55
Manual de instrugées original .. .......... ...ttt 69
Manuale d'istruzionioriginale . ............ci ittt 83
Oryginalnainstrukcjaobstugi . ............. ... .. i, 97
Origindlninavod kobsluze . ............ ittt nnns 111
Origindlnyndvodnaobsluhu . . ... ... ... ...ttt nnnnnnnnns 124
Eredetihaszndlatiutasitas . ............. .00ttt innanans 138
Originalnanavodilazauporabo . ........... ...ttt nnnns 151
Originalneupute zauporabu . . ... ... ... iiiiinnnnn e nnnnnnns 165
Originalno uputstvo zaupotrebu . . ... ... ... .. i it e e 178
MNMepeBoA OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMAYATAUMM & « « v v v v v v v v v v a s e n s 191
OpwuriHanbHa IHCTPYKLIA 3 @KCMAYATALIl « « @ @ @ @ v v v v v v v s s s s e mnmnnnnnnnn 207
TynHycKa nanganaHy GOMbIHLLIA HYCKAYIBIK, . « « « « « s« ¢ s s s s s s m s s mnsnnsnnsns 223
OpuUrMHanHoO PbKOBOACTBO 32 €KCTOATALMA & & & v v v s v v v s s s s s s s s s mnnnnnnnn 237
Manual de utilizareoriginal . ... ... ..... . i e i e 252
MPWTOTUTIEG OBNYIEG XPIONG « « « « « « v v s v v s v e n s s s n s a s s annnnsnnsnsnns 266

b1 F7 s By 4V > Ty T8 1) | 282



IS

Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

1.2

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer
Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €3.

Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| Al WARNUNG

WARNUNG !

>

Fur eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Fiur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

l=-[{%]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

g E

Hilti Ladegerat
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1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-

tung.
3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den

Arbeitsschritten im Text abweichen.

T Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die

L% Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

®! wecken

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

N Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompa-
tibel ist.
4 Schlagen Sie niemals mit einem Gegenstand auf den Akku und benutzen Sie den Akku
® niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten
~ hat oder anderweitig beschédigt ist.
Li-lon Li-lonen Akku
no Bemessungsleerlaufdrehzahl
- Gleichstrom
2 Bohren ohne Schlag
‘T Schlagbohren
-9- Meissel positionieren
T Meisseln
- Rechts-/Linkslauf

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wédhrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.
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Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.
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>

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

4

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fihren.

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fuhren.
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Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdrschutz.
Benutzen Sie Schutzhandschuhe flir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die Werkzeug-
aufnahme durch den Einsatz hei3 werden.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

@® Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

@ Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

@ Staub von Gesicht und Koérper wegleiten,

@ Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.
Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Machen Sie haufige Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Produkt erst im Arbeitsbereich ein. Die
Berlihrung rotierender Teile, insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.
Aktivieren Sie die Einschaltsperre (Rechts-/Linkslaufumschalter in Mittelstellung) bei Lagerung und
Transport des Produkts.

Das Produkt ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung. Halten Sie das Produkt von
Kindern fern.

Sichern Sie bei Durchbrucharbeiten den Bereich auf der gegenuberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus- und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder Wasserrohr beschadigen.

Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Benutzen Sie den
Seitenhandgriff und arbeiten Sie mit dem Produkt immer beidhdndig. Der Anwender muss auf ein
plétzlich blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

Sichern Sie das Werkstlick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstlick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben auBerdem beide
Hande zur Bedienung des Produkts frei.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!
Durch die Bearbeitung des Untergrundes kann Material absplittern. Benutzen Sie einen Augenschutz,
Schutzhandschuhe und, wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, einen leichten Atemschutz.
Abgesplittertes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass montiertes Zubehdr sicher befestigt ist.

Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und/oder zu Explosionen fihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus diirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!
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3

Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.
Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.
Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.
Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.
Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und Verletzungen
verursachen.
Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschllsse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.
Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.
Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.
Wenn der Akku zu hei3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lonen-Akkus".
1 | Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die flir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Li-lonen-Akkus gelten. +012
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.2

Produktiibersicht ]

Staubschutzkappe

Verriegelungshilse

Spannband

Anschluss fir Staubsammelmodul (DCD)
Aufnahme Tiefenanschlag
Tiefenanschlag

Funktionswahlschalter
Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter
Steuerschalter

Elektrische Schnittstelle

Staubmodul (TE DRS-5)
Arbeitsfeldbeleuchtung

Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

Akku

Zusatzhandgriff

Entriegelungstaste Zusatzhandgriff
Arretierstift Staubmodul (TE DRS-5)
Dichtlippe

Werkzeugaufnahme (SDS)

CICICICICICICIOONS

CIICICIGISIGISIS,

BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer. Es ist flir Bohren in Stahl, Holz und
Mauerwerk, zum Hammerbohren in Beton und Mauerwerk und zum Eindrehen und Ldsen von Schrauben

bes

timmt. Das Produkt kann zusétzlich fur leichte MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und fir Nacharbeiten auf

Beton verwendet werden.

6

Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Hilti empfiehlt fir dieses
Produkt die Verwendung der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.
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* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten
Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer, Bedienungsanleitung
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lonen-Akkus

Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

A| WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lonen-Akku ist vollstdndig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht wei-
ter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an
den Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als 3 Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z. B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant grin.
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Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitdt unter 50 %.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
TE 5-22
Produktgeneration 01
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,7 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 254
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 28 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 21,6V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

H Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf
dem Abbild der Konformitétserklarung. =1 294

Gerauschemissionswerte

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
8 Deutsch 2351800
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TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Schallleistungspegel (Ly,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Hammerbohren in Beton (a,5) B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
MeiBeln B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung
Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. £ 6

5.2 Akku einsetzen

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am

Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Hilti empfiehlt, den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig aufzuladen.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Zusatzhandgriff montieren &

1. Drehen Sie den Zusatzhandgriff entgegen dem Uhrzeigersinn.
@® Das Spannband wird weiter.
Legen Sie das Spannband um die Werkzeugaufnahme.
Positionieren Sie den Zusatzhandgriff.
4. Drehen Sie den Zusatzhandgriff im Uhrzeigersinn.

@® Das Spannband zieht sich um die Werkzeugaufnahme fest.

w N

5.5 Tiefenanschlag montieren

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Zusatzhandgriff.
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2. Stecken Sie den Tiefenanschlag in die Aufnahme Tiefenanschlag am Zusatzhandgriff.
3. Lassen Sie die Entriegelungstaste am Zusatzhandgriff los.
@ Der Tiefenanschlag ist arretiert.

5.6 Tiefenanschlag demontieren

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Zusatzhandgriff.
2. Ziehen Sie den Tiefenanschlag aus der Aufnahme Tiefenanschlag am Zusatzhandgriff.
3. Lassen Sie die Entriegelungstaste am Zusatzhandgriff los.

5.7  Einsatzwerkzeug wechseln ]

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

A Fetten Sie das Einsteck-Ende des Einsatzwerkzeuges leicht ein, bevor Sie es einsetzen.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti, um Schaden am Produkt zu vermeiden.

1. Ziehen Sie die Verriegelungshiilse zurtick und entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme (SDS).

3. Drehen und driicken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme (SDS), bis es hdrbar einrastet.
@ Das Einsatzwerkzeug ist arretiert.

4. Prifen Sie, ob das Einsatzwerkzeug sicher arretiert ist.

5.8 Staubsammelmodaul fiir Uberkopfarbeiten montieren (Zubehér) §

1. Stecken Sie die Rastnasen des Staubsammelmoduls in die Anschlisse flr das Staubsammelmodul.
2. Drehen Sie das Staubsammelmodul entgegen dem Uhrzeigersinn.
@ Das Staubsammelmodul ist arretiert.

5.9  Staubmodul montieren (Zubehor) [

Schalten Sie den Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter des Bohrhammers in Mittelstellung.

Demontieren Sie den Tiefenanschlag. +010

Drehen Sie den Zusatzhandgriff so, dass er nicht im Weg ist.

Haken Sie das Staubmodul in die Arretierstifte am Bohrhammer ein.
Achten Sie beim Einhaken darauf, das Einsatzwerkzeug des Bohrhammers durch den Extraktions-
kopf des Staubmoduls zu fiihren.

5. Driicken Sie die elektrische Schnittstelle in den Bohrhammer, bis das Staubmodul horbar einrastet.

6. Kontrollieren Sie, dass das Staubmodul richtig eingerastet ist.

Rl S

5.10 Staubmodul demontieren (Zubehor)

1. Schalten Sie den Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter des Bohrhammers in Mittelstellung.
2. Driicken und halten Sie die Verriegelung am Staubmodul.

3. Ziehen Sie die elektrische Schnittstelle aus dem Bohrhammer.

4. Haken Sie das Staubmodul aus den Arretierstiften am Bohrhammer aus.

5.11 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mdgliche Bescha-
digungen.
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ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fur dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti
Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.
» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehdr. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.
» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.
1 | Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Bedienen £

1. Montieren Sie den Zusatzhandgriff. +0o
2. Montieren Sie den Tiefenanschlag. +0o
3. Montieren Sie das Staubmodul. %1 10

[l Das Staubsammelmodul nur fir Arbeiten Gber Kopf montieren.

4. Montieren Sie fiir Uberkopfarbeiten das Staubsammelmodul . <010
Stellen Sie den Tiefenanschlag ein.
6. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewiinschte Funktion.

o

Optionen

[/
Bohren 7
Schlagbohren ZT
MeiBel positionieren =5
MeiBeln T

7. Wechseln Sie das Einsatzwerkzeug. £ 10
Setzen Sie den Bohrhammer an.
9. Betétigen Sie den Steuerschalter.
1 | Die Drehzahl Iasst sich Uber den Steuerschalter stufenlos regulieren.

©

10. Lassen Sie den Steuerschalter los, um den Arbeitsvorgang zu beenden.

6.2  Drehrichtung einstellen &

1. Betétigen Sie den Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter.
2. Wahlen Sie die gewlinschte Position.

Optionen

Rechtslauf Bohrhammer dreht im Uhrzeigersinn.

Sperren Bohrhammer ist gesperrt.

Linkslauf Bohrhammer dreht entgegen dem Uhrzeigersinn.

@ Der Schalter rastet in der gewahlten Position ein.

7 Pflege und Instandhaltung

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!
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Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

¢ Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.
* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen-Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liiftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

e Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

+ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fuihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefuihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

71 Staubschutzkappe reinigen

1. Wischen Sie die Staubschutzkappe mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.
2. Wischen Sie die Dichtlippe mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.
H Tauschen Sie die Staubschutzkappe aus, wenn die Dichtlippe beschéadigt ist.
3. Fetten Sie die Dichtlippe leicht ein.
ﬂ Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti, um Schaden am Produkt zu vermeiden.

7.2  Staubschutzkappe austauschen [

1. Ziehen Sie die Verriegelungshiilse nach hinten und nehmen Sie die Staubschutzkappe ab.
2. Reinigen Sie die Aufnahme fir die Staubschutzkappe.
3. Driicken Sie die Staubschutzkappe in die Aufnahme, bis die Staubschutzkappe horbar einrastet.

8 Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.
» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
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Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

| Al WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

9

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind. +0s

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&angerer Lagerung auf
Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Mégliche Ursache Lésung

Steuerschalter I&sst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Driicken Sie den Rechtslauf-
/Linkslauf-Umschalter nach
rechts oder links.

Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter >
in Mittelstellung.

Geratespindel dreht nicht.

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Driicken Sie den Rechtslauf-
/Linkslauf-Umschalter nach
rechts oder links.

Stellen Sie den Funktions-

wabhlschalter im Stillstand auf
Stellung "Bohren ohne Schlag"

Akku nicht komplett eingesteckt. >

Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter >
in Mittelstellung.

Funktionswahlschalter ist nicht ein- | »
gerastet oder befindet sich in Stel-
lung "MeiBeln" T oder in Stellung

"MeiBel positionieren" -9-. % oder "Hammerbohren" 4T.
Kein Schlag. Funktionswahlschalter auf "Bohren | » Stellen Sie den Funktionswahl-
ohne Schlag" % . schalter auf "Hammerbohren"
iT.
Bohrhammer zu kalt. » Setzen Sie den Bohrhammer auf

dem Untergrund auf und lassen
Sie ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als

Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des

Gblich.

Akkus ab. £ 7

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

LEDs des Akkus zeigen nichts
an

Akku defekt

Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Deutsch 13
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Storung Magliche Ursache Lésung
Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt » Schalten Sie den Bohrhammer
Bohrhammer oder Akku. sofort aus. Entnehmen Sie

den Akku und beobachten Sie
ihn. Lassen Sie ihn abkihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti

Service.
Einsatzwerkzeug lasst sich Verriegelungshllse nicht vollstéan- » Ziehen Sie die Verriegelungs-
nicht aus der Verriegelung dig zurtickgezogen. hiilse bis zum Anschlag zuriick
I6sen. und nehmen Sie das Einsatz-
werkzeug heraus.
Einsatzwerkzeug tragt nicht Bohrhammer auf Linkslauf ge- » Schalten Sie den Rechtslauf-
ab. schaltet. /Linkslauf-Umschalter auf
Rechtslauf.
Funktionswahlschalter auf "Bohren | » Stellen Sie den Funktionswahl-
ohne Schlag" % . schalter auf "Hammerbohren"
4T

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewaéhrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

¢ Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

« =™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
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about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

1.21  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

Al DANGER

DANGER !

>

Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

| Al WARNING

WARNING !

>

Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

>

Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

FESDO

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may
deviate from the steps described in the text.
TD Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
3 used in the key in the product overview section.
' These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when
&L handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:



» The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS
and Android platforms.

®0 Never strike the battery with an object and never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged
S in any other way.
Li-lon Li-ion battery

no Rated speed under no load

- Direct current (DC)

2 Drilling without hammer action
‘T Hammer drilling
-9- Chisel position adjustment
T Chiseling
- Forward / reverse

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.
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Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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>

2.2

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

>

>

>

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

>

23

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

>
>
>

>

18

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the tool holder
get hot during use.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

@ working in an area that is well ventilated,

@ avoidance of prolonged contact with dust,

@ directing dust away from the face and body,

@ wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Do not look directly into the light source (LEDs) incorporated in the power tool and do not direct the light
at other persons’ faces.

Always hold the product with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from
oil and grease.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Do not touch rotating parts. Switch the product on only after it is in position at the workpiece. Touching
rotating parts, especially rotating accessory tools, can result in injury.

Activate the switch-on interlock (forward/reverse switch in the middle position) for storing or transporting
the product.

The product is not intended for use by debilitated persons who have received no special training. Keep
the product out of reach of children.

If the work involves breaking right through, take the appropriate safety measures on the opposite side.
Parts breaking away could fall out and / or fall down and injure other persons.

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque. Always
use the side handle and hold the product with both hands. The user must be prepared for sudden
sticking and stalling of the accessory tool.

Secure the workpiece. Use clamps or a vice to secure the workpiece. The workpiece is thus held more
securely than by hand and in addition, both hands remain free to operate the product.
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» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Working on the material may cause it to splinter. Wear eye protection, protective gloves and, if you are
not using a dust removal system, wear light respiratory protection. Flying fragments present a risk of
injury to the eyes and body.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that installed accessories
are secure.

» Do not attach a belt hook to this product.

24 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

A Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.
+026
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.
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3 Description

3.1 Product overview [l

Dust cap

Locking sleeve

Clamping band

Connection for dust collection module (DCD)
Mount for depth gauge

Depth gauge

Function selector switch

Forward/reverse switch

Control switch

Electrical interface

Dust removal module (TE DRS-5)
Work-area light

Battery release button

Battery status indicator

Battery

Auxiliary handle

Release button, auxiliary handle
Locking pin, dust removal module (TE DRS-
5

S)ealing lip

Tool holder (SDS)

CICIOISICICIOISICIS)

CIOMCICISISIGIOIS,

3.2 Intended use

The product described is a cordless rotary hammer drill. It is designed for drilling in steel, wood and masonry,
for hammer-action drilling in concrete and masonry, and for driving and removing screws. The product can
also be used for light chiseling work on masonry and for surface finishing on concrete.

¢ For this product, use only Hilti lithium-ion batteries of the B 22 series. For this product, Hilti recommends
the use of the batteries stated in the table at the end of these operating instructions.

¢ For these batteries, use only Hilti chargers of the type series listed at the end of these operating
instructions.

3.3 Items supplied

Rotary hammer drill, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group
3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %




Status

Meaning

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

State of charge: <10 %

)
One (1) LED slow-flashes green
One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Charge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than 3 seconds.
The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery

dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
TE 5-22
Product generation 01
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 2.7 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 25J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 4 mm ... 28 mm
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

English 21
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Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one electric tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

1 | Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
reproduction of the declaration of conformity %1 294.

Noise emission values

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Emission sound pressure level (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound power level (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Total vibration
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Hammer drilling in concrete (a,,;) | B 22-85 14.2 m/s? 13.1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12.2 m/s?
Chiseling B 22-85 10.3 m/s? 10.9 m/s?
B 22-170 9.9 m/s? 10.5 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. <020



5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

Y

Hilti recommends charging the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Installing auxiliary handle &

1. Turn the auxiliary handle counter-clockwise.
@® The clamping band gets longer.
2. Slip the clamping band over the tool holder.
Position the auxiliary handle.
4. Turn the auxiliary handle clockwise.
@® The clamping band pulls tight round the tool holder.

2

5.5  Fitting the depth gauge E

1. Press and hold down the release button on the auxiliary handle.
2. Insert the depth gauge into the mount for depth gauge on the auxiliary handle.
3. Let go of the release button on the auxiliary handle.

@® The depth gauge is locked.

5.6 Removing the depth gauge

1. Press and hold down the release button on the auxiliary handle.
2. Pull the depth gauge out of the mount for depth gauge on the auxiliary handle.
3. Let go of the release button on the auxiliary handle.

5.7 Changing the accessory tool 1

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1 | Lightly grease the connection end of the accessory tool before inserting it.
Use only genuine Hilti grease, to prevent damage to the product.

-

Pull the locking sleeve back and remove the accessory tool.

2. Insert the accessory tool into the tool holder (SDS).

3. Turn the accessory tool and push it into the tool holder (SDS) until it engages with an audible click.
@ The accessory tool is locked.

4. Check that the accessory tool is securely locked.

5.8 Installing dust collection module for overhead work (accessory)

1. Insert the retaining lugs of the dust collection module into the connections for the dust collection module.
2. Turn the dust collection module counter-clockwise.
@ The dust collection module is locked.
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5.9 Fitting the dust removal module (accessory) 8

Move the forward/reverse switch on the rotary hammer drill to the middle position.

Remove the depth gauge. +023

Turn the auxiliary handle to a position where it is not in the way.

Hook the dust removal module into the locking pins on the rotary hammer drill.
When hooking the module into position, be sure to pass the accessory tool of the rotary hammer
drill through the extraction head of the dust removal module.

5. Press the electrical interface into the rotary hammer drill until the dust removal module engages with an

audible click.

6. Check that the dust removal module is correctly engaged.

ronp =

510 Removing dust removal module (accessory) [j

1. Move the forward/reverse switch on the rotary hammer drill to the middle position.
2. Press and hold down the catch on the dust removal module.

3. Pull the electrical interface out of the rotary hammer drill.

4. Unhook the dust removal module from the locking pins on the rotary hammer drill.

5.11 Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

[ | Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and the Hilti
tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

H Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Operation &
1. Install the auxiliary handle. #1J 23

2. Fit the depth gauge. £ 23
3. Fit the dust removal module. £ 24

H Install the dust collection module only for overhead work.

4. Install the dust collection module for overhead work. 0 23

5. Adjust the depth gauge.
6. Set the function selector switch to the desired function.
Options
Drilling Z
Hammer drilling ‘T
Chisel positioning -9-
Chiseling T




7. Change the accessory tool. +123
Hold the rotary hammer drill in position.
9. Press the control switch.
A Speed of rotation can be regulated steplessly by means of the control switch.

@

10. Release the control switch to cease operation.

6.2 Setting direction of rotation

1. Operate the forward/reverse switch.
2. Select the desired position.

Options

Forward rotation Rotary hammer drill rotates clockwise.

Lock Rotary hammer drill is locked.

Reverse rotation Rotary hammer drill rotates counter-clockwise.

@® The switch engages in the desired position.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

Maintenance
Al WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

H To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group
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2.
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7.2

1.
2.
3.

8

Cleaning dust cap

Wipe the dust cap down with a clean, dry cloth.
Wipe the sealing lip down with a clean, dry cloth.
[H Replace the dust cap if the sealing lip is damaged.
Lightly grease the sealing lip.
ﬂ Use only genuine Hilti grease, to prevent damage to the product.

Replacing the dust shield [

Pull the locking sleeve back and remove the dust cap.
Clean the mount for the dust cap.
Press the dust cap into the mount until the dust cap engages with an audible click.

Transport and storage

Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !

>

>

>

Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>

9

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data. L0 21

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The control switch can’t be Forward/reverse switch centered. » Push the forward/reverse switch

pressed, i.e. the switch is to the right or left.

locked.

The drive spindle does not The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it

rotate. engages with an audible click.
Forward/reverse switch centered. » Push the forward/reverse switch

to the right or left.
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The drive spindle does not
rotate.

The function selector switch is not
engaged or is in the "Chiseling"
position T or the "Chisel position-
ing" position -9-.

>

With the motor of the power
tool at a complete stop, set
the function selector switch to
“Drilling without hammering” 2
or "Hammer drilling" 4T .

No hammering action.

The function switch is set to
“Drilling without hammering” 2 .

Set the function switch to
“Hammer drilling” 4T .

The rotary hammer drill is too cold.

Bring the tip of the drill bit
into contact with the working
surface, switch the rotary
hammer drill on and allow it to
run. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

Call up the condition of the
battery. £ 20

The battery doesn’t engage
with an audible click.

Retaining lug on the battery dirty.

Clean the retaining lug and refit
the battery.

LEDs of the battery show Battery defective » Contact Hilti Service.

nothing

The rotary hammer drill or the | Electrical fault » Switch off the rotary hammer
battery gets very hot. drill immediately. Remove

the battery and keep it under
observation. Allow it to cool
down. Contact Hilti service.

Accessory tool cannot be
released from the chuck.

Locking sleeve not pulled back
fully.

Pull the locking sleeve back as
far as it will go and remove the
accessory tool.

Accessory tool makes no
progress.

The rotary hammer drill has been
set to reverse rotation.

Switch the forward/reverse
switch to the "Forward" posi-
tion.

The function switch is set to
“Drilling without hammering” 2 .

Set the function switch to
“Hammer drilling” 4T .

10 Disposal

A WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.
>

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

English 27
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12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u
dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« I producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR |
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=%

Omgang met recyclebare materialen




E: Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven
[ Hilti Li-ion accu
S Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan

van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
N~ mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

N Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.
®6 Sla nooit met een voorwerp op de accu en gebruik de accu nooit als slaggereedschap.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins

3_ beschadigd is.
Li-lon Li-ion-accu

no Nominaal nullasttoerental
- Gelijkstroom

2 Boren zonder slag
‘T Slagboren
=9- Beitel positioneren

T Beitelen

Rechts-/linksloop

|

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.
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Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

30

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
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Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

>

>

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

>

Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.
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2.3

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>
>
>

24

32

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en de
gereedschapopname heet worden door het gebruik.

Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

@ Werken in een goed geventileerde omgeving,

@ Vermijden van langdurig contact met stof,

@ Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

@ Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht.

Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

Houd veelvuldige pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Raak geen draaiende delen aan. Schakel het product pas in het werkgebied in. Het aanraken van
draaiende delen, met name draaiend gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

Activeer de inschakelblokkering (rechts-/linksloopschakelaar in de middelste stand) bij opslag en transport
van het product.

Het product is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie. Houd het product uit
de buurt van kinderen.

Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de overzijde van de werkzaamheden af te zetten. Er
kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Gebruik de zijhandgreep en
werk altijd met twee handen aan het product. De gebruiker moet voorbereid zijn op plotseling blokkerend
gereedschap.

Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te zetten. Op
deze manier zit het beter vast dan met de hand, en bovendien heeft u beide handen vrij om het product
te kunnen bedienen.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Door de bewerking van de ondergrond kan materiaal afsplinteren. Gebruik een veiligheidsbril, werkhand-
schoenen en wanneer u geen stofafzuiging gebruikt, ook een licht stofmasker. Afgesplinterd materiaal
kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of gemonteerde accessoires correct bevestigd zijn.

Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!
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Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.
Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.
Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.
Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.
Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.
Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vioeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.
Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.
Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".
[ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion
accu 's gelden. %039
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu 's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

3.2
Het

Productoverzicht ]

Stofkap

Vergrendelingshuls

Klemband

Aansluiting voor stofafzuigmodule (DCD)
Recording diepte-aanslag
Diepte-aanslag
Functiekeuzeschakelaar
Rechts-/linksloopschakelaar
Regelschakelaar

Elektrische interface

Stofmodule (TE DRS-5)
Werkgebiedverlichting
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Accu

Extra handgreep
Ontgrendelingstoets extra handgreep
Blokkeerpen stofmodule (TE DRS-5)
Afdichtingslip

Gereedschapopname (SDS)

CICIOISICICIOICIONS

CISISICISISISIOIC)

Correct gebruik
beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer. Hij is bedoeld voor boren in staal, hout en

metselwerk en voor boorhameren in beton en metselwerk, en voor het vast- en losdraaien van schroeven.

Het

product kan daarnaast voor lichte beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton

worden gebruikt.
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* Gebruik voor dit product alleen Hilti Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Hilti adviseert voor dit product
het gebruik van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de aan het einde van deze handleiding vermelde
typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.
brandt één (1) LED constant groen.
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Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
TE 5-22
Productgeneratie 01
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 2,7 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 2,5J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 28 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
4.1 Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

1 | Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
afbeelding van de conformiteitsverklaring. %1294

Geluidsemissiewaarden

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Geluidsemissieniveau (L,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L,y,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
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Totale trillingswaarden

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Boorhameren in beton (a, ;) B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Beitelen B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. £33

5.2 Accu aanbrengen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Hilti adviseert om de accu volledig op te laden voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Extra handgreep monteren 2

1. Draai de extra handgreep linksom.
@ De spanband wordt wijder.
2. Plaats de spanband rond de gereedschapopname.
Positioneer de extra handgreep.
4. Draai de extra handgreep rechtsom.
@ De spanband trekt zich vast rond de gereedschapopname.

=4

5.5 Diepte-aanslag monteren £

1. Houd de ontgrendelingstoets op de extra handgreep ingedrukt.
2. Steek de diepte-aanslag in de bevestiging van de diepte-aanslag op de extra handgreep.
3. Laat de ontgrendelingstoets op de extra handgreep los.

@® De diepte-aanslag is vergrendeld.



5.6 Diepte-aanslag demonteren

1. Houd de ontgrendelingstoets op de extra handgreep ingedrukt.
2. Trek de diepte-aanslag uit de bevestiging van de diepte-aanslag op de extra handgreep.
3. Laat de ontgrendelingstoets op de extra handgreep los.

5.7 Inzetgereedschap wisselen 4]

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1 | Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in voordat u dit in het apparaat plaatst.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti om schade aan het product te vermijden.

1. Trek de vergrendelingshuls terug en verwijder het inzetgereedschap.

2. Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname (SDS).

3. Draai en druk het inzetgereedschap in de gereedschapopname (SDS), tot deze hoorbaar vergrendelt.
@® Het inzetgereedschap is vergrendeld.

4. Controleer of het inzetgereedschap goed vergrendeld is.

5.8 Stofafzuigmodule voor bovenhandse werkzaamheden monteren (toebehoren) §

1. Steek de vergrendelnokken van de stofafzuigmodule in de aansluitingen voor de stofafzuigmodule.
2. Draai de stofafzuigmodule linksom.
@ De stofafzuigmodule is vergrendeld.

5.9 Stofmodule monteren (toebehoren) B

Schakel de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
Demonteer de diepte-aanslag. <037

Draai de extra handgreep zo dat deze niet in de weg zit.

Haak de stofmodule in de arréteerpennen op de boorhamer.

Let er bij het vasthaken op dat het inzetgereedschap van de boorhamer door de afzuigkop van de
stofmodule wordt gevoerd.

5. Druk de elektrische aansluiting in de boorhamer, tot de stofmodule hoorbaar vergrendelt.
6. Controleer dat de stofmodule correct vergrendeld is.

N

5.10 Stofmodule demonteren (toebehoren)

1. Schakel de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
2. Houd de vergrendeling op de stofmodule ingedrukt.

3. Trek de elektrische aansluiting uit de boorhamer.

4. Haak de stofmodule uit de arréteerpennen op de boorhamer.

5.11 Beveiliging tegen vallen

| A\l WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

H Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging #2293133
met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.
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» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.
[H Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Bedienen &

1. Monteer de extra handgreep. +036
2. Bevestig de diepte-aanslag. <36
3. Monteer de stofmodule. 1137

ﬂ De stofafzuigmodule alleen voor werkzaamheden bovenhands monteren.

4. Monteer de stofafzuigmodule voor bovenhandse werkzaamheden. £ 37

5. Stel de diepte-aanslag in.
6. Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.
Opties
[
Boren Z
Slagboren ‘T
Beitel positioneren =9-
Beitelen T

7. Verwissel het inzetgereedschap. <037
Plaats de boorhamer op de ondergrond.
9. Bedien de regelschakelaar.
[ Hettoerental kan via de regelschakelaar traploos worden geregeld.

[

10. Laat de regelschakelaar los, om het werkproces te beéindigen.

6.2  Draairichting instellen

1. Bedien de rechts-/linksloopschakelaar.
2. Selecteer de gewenste positie.

Opties

Rechtsom Boorhamer draait rechtsom.
Blokkeren Boorhamer is geblokkeerd.
Linksom Boorhamer draait linksom.

® De schakelaar klikt in de geselecteerde positie in.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

¢ Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.
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Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

>

Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

71
1.
2.

3.

7.2

wn

8

Stofkap reinigen

Veeg de stofkap met een schone, droge doek af.
Veeg de afdichtingslip met een schone, droge doek af.
A Vervang de stofkap als de afdichtingslip beschadigd is.
Vet de afdichtingslip licht in.
1 | Gebruik alleen origineel vet van Hilti om schade aan het product te vermijden.

Stofkap vervangen [t

Trek de vergrendelingshuls naar achteren en verwijder de stofkap.
Reinig de bevestiging voor de stofkap.
Druk de stofkap in de bevestiging, tot de stofkap hoorbaar vergrendelt.

Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

>

>

>

Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Verwijder de accu('s).

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.
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Opslag van accu-gereedschap en accu's
pslag g p

A WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn. <035

vy vv

beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven

van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Rechts-/linksloopschakelaar in
middelste stand.

» Druk de
rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Spil draait niet.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare Klik.

Rechts-/linksloopschakelaar in
middelste stand.

» Druk de
rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Functiekeuzeschakelaar niet ver-

grendeld of staat in de stand "Bei-
telen" T of in de stand "Beitel po-

sitioneren" -9-.

» Zet de functiekeuzeschakelaar
tijdens stilstand in de stand
"Boren zonder slag" 4 of

"Boorhameren" 4T.

Slagmechanisme werkt niet.

Functiekeuzeschakelaar in de
stand "Boren zonder slag" 7% .

» Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "Boorhameren" 4T.

Boorhamer te koud.

» Plaats de boorhamer op de on-
dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vraag de toestand van de accu
op. +0034

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

LED's van de accu geven
niets aan

Accu defect

» Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Sterke hitteontwikkeling in de
boorhamer of de accu.

Elektrisch defect

» Schakel de boorhamer direct
uit. Verwijder de accu en
controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op met
de Hilti-service.

Inzetgereedschap kan niet
uit de vergrendeling worden
gehaald.

Vergrendelingshuls niet volledig
teruggetrokken.

» Trek de vergrendelingshuls tot
de aanslag terug en verwijder
het inzetgereedschap.

Inzetgereedschap heeft geen
effect.

Boorhamer op linksom draaien
geschakeld.

» Zet de
rechts-/linksloopschakelaar op
rechtsom.

40 Nederlands
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Inzetgereedschap heeft geen | Functiekeuzeschakelaar in de » Zet de functiekeuzeschakelaar
effect. stand "Boren zonder slag" % . in de stand "Boorhameren" 4T.

10 Recycling

| A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :
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DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=ejl%

9

g:,;

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.
3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se

différencier de celles des étapes de travail dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

\J dros des légendes dans | tion Vue d' ble d duit

@! Ce signe doit inviter @ manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1  Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

N Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
formes iOS et Android.
4 Ne jamais taper sur la batterie avec un objet et ne jamais utiliser la batterie comme outil
® de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
& dommages.
Li-lon Accu Li-lon
no Vitesse nominale a vide
- Courant continu




2 Pergage sans percussion
21‘ Percage a percussion
= Positionnement du burin
T Burinage
- Sens de rotation droite/gauche
2 Sécurité
2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.
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» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.
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» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir I'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un casque
antibruit.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent étre trés
chaud apres utilisation.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

@ Travailler dans un endroit bien ventilé

@® Eviter le contact prolongé avec la poussiére

@ Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

@ Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Ne jamais regarder directement dans la lumiéere (LED) et ne jamais orienter la lumiere directement dans
le visage d'une personne.

» Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les
poignées soient toujours seches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.
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» Eviter de toucher des piéces en rotation. N'allumer le produit que dans la zone de travail. Le fait de
toucher des piéces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque d'entrainer des blessures.

» Activer le blocage anti-démarrage (inverseur du sens de rotation droite / gauche en position médiane)
pour le stockage et le transport du produit.

» Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement. Tenir le produit
a l'écart des enfants.

» Lors de travaux de perforation, protéger I'espace du cété opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

» Du fait de ses applications, le produit posséde un couple de rotation élevé. Utiliser la poignée latérale et
toujours travailler en tenant le produit des deux mains. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un
blocage soudain de I'outil.

» Bien fixer la piéce. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la piece. Elle sera ainsi mieux
tenue qu'a la main et, en outre, les deux mains restent libres pour commander le produit.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

» |l'y arisque de projection d'éclats de matériau durant les travaux sur le support. Porter des lunettes de
protection, des gants de protection et, en |'absence de dispositif d'aspiration de la poussiére, un masque
respiratoire léger. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et aux yeux.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accessoire monté est solidement fixé.

» Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

24 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides treés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou répareés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, |'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
+153
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.



3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Protection anti-poussiére

Douille de verrouillage

Collier de fixation

Raccord pour le module récupérateur de
poussiéres (DCD)

Logement de la butée de profondeur
Butée de profondeur

Sélecteur de fonction

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
Variateur électronique de vitesse

Interface électrique

Module récupérateur de poussiéres (TE DRS-
5

I'E)clairage du champ de travalil

Bouton de déverrovuillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Accu

Poignée supplémentaire

Touche de déverrouillage poignée supplé-
mentaire

Goupille d'arrét module récupérateur de
poussiéres (TE DRS-5)

Levre d'étanchéité

Porte-outil (SDS)
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu. Il est congu pour percer dans de I'acier, du bois et de
la magonnerie, percer avec percussion dans du béton et de la magonnerie et pour serrer et desserrer de la
visserie. Le produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers sur magonnerie et pour
les retouches sur béton.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti de la série B 22. Hilti recommande d'utiliser
pour ce produit les accus indiqués dans le tableau fourni a la fin de ce manuel d'utilisation.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées a la fin de ce manuel d'utilisation.

3.3  Eléments livrés

Marteau perforateur, mode d'emploi
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages des accus Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Al AVERTISSEMENT

=

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
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Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % a 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit connecté est surchargé,
trop chaud, trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.
Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas
compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-

sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) L'accu peut continuer a étre utilisé.
DEL est allumée en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre

DEL clignote rapidement en jaune. terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-

DEL est allumée en rouge en continu. sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
TE 5-22
Génération de produit 01
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,7 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 2,5J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 4 mm ... 28 mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 21,6V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
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Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

1 | De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la
copie de la déclaration de conformité <1 204.

Valeurs d'émissions sonores

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique 3 dB(A) 3 dB(A)
(Ko
Niveau de puissance acoustique (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Valeurs totales des vibrations
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Percage avec percussion dans le | B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
béton (a,.0) B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Burinage B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.



IS

3. Charger l'accu & I'aide d'un chargeur homologué. +1 47

5.2 Mise en place de la batterie

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. Hilti recommande de charger completement |'accu avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4  Montage de la poignée supplémentaire &

1. Tourner la poignée supplémentaire dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
@ Le collier de serrage s'élargit.

2. Placer le collier de serrage autour du porte-outil.

Positionner la poignée supplémentaire.

4. Tourner la poignée supplémentaire dans le sens des aiguilles d'une montre.
@ Le collier de serrage se resserre autour du porte-outil.

©@

55 Montage de la butée de profondeur £

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée supplémentaire et la maintenir enfoncée.
2. Introduire la butée de profondeur dans son logement sur la poignée supplémentaire.
3. Relacher la touche de déverrouillage sur la poignée supplémentaire.

@ La butée de profondeur est bloquée.

5.6 Démontage de la butée de profondeur

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée supplémentaire et la maintenir enfoncée.
2. Retirer la butée de profondeur de son logement sur la poignée supplémentaire.
3. Relacher la touche de déverrouillage sur la poignée supplémentaire.

57  Changement d'outil amovible [

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brilant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

[l Graisser légérement I'extrémité enfichable de I'outil amovible avant de I'introduire.
Utiliser uniquement la graisse d'origine Hilti pour éviter d'endommager le produit.

1. Tirer la douille de verrouillage vers I'arriere et retirer |'outil amovible.

2. Enficher I'outil amovible dans le porte-outil (SDS).

3. Tourner I'outil amovible et le pousser dans le porte-outil (SDS) jusqu'a ce qu'il s'encliquette de maniére
audible.
@ L'outil amovible est bloqué.

4. Veérifier si I'outil amovible est bien bloqué.
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5.8 Montage du module récupérateur de poussiéres pour des travaux au plafond (accessoire) §
1. Introduire les ergots d'encliquetage du module récupérateur de poussiéres dans les raccordements pour
le module récupérateur de poussieres.
2. Tourner le module récupérateur de poussieres dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
@® Le module récupérateur de poussiéres est bloqué.

5.9 Montage du module récupérateur de poussiéres (accessoire) &

Mettre en position médiane I'inverseur du sens de rotation droite/gauche du perforateur-burineur.

Démonter la butée de profondeur. <150

Tourner la poignée supplémentaire de maniére a ce qu'elle ne géne pas.

Accrocher le module récupérateur de poussiéres dans les goupilles d'arrét sur le perforateur-burineur.
Lors de l'accrochage, veiller a faire passer I'outil amovible du perforateur-burineur dans la téte
d'extraction du module récupérateur de poussieres.

5. Enfoncer l'interface électrique dans le perforateur-burineur jusqu'a ce que le module récupérateur de

poussiéeres s'encliquette de maniere audible.

6. Vérifier que le module récupérateur de poussiéres est bien encliqueté.

LN

5.10 Démonter le module récupérateur de poussiéres (accessoire)

Mettre en position médiane I'inverseur du sens de rotation droite/gauche du perforateur-burineur.
Appuyer sur le verrouillage du module récupérateur de poussieres et le maintenir enfoncé.
Débrancher I'interface électrique du perforateur-burineur.

Décrocher le module récupérateur de poussiéres des goupilles d'arrét sur le perforateur-burineur.

Eal s

5.11  Sécurité anti-chute

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

1 | Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité
anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.
» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.
A Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Maniement [

1. Monter la poignée supplémentaire. =150
2. Monter la butée de profondeur. =150
3. Monter le récupérateur de poussiéres. =11 51

a Monter le module récupérateur de poussieres uniquement pour les travaux au plafond.

4. Pour des travaux au plafond, monter le module récupérateur de poussiéres. +1 51
5. Régler la butée de profondeur.
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6. Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

Options

Percage Q
4

Percage a percussion 21‘

Positionnement du burin =~ =9-

Burinage T

7. Changer I'outil amovible. L 50
8. Mettre le perforateur-burineur en place.
9. Actionner le variateur électronique de vitesse.
1 | La vitesse de rotation peut étre réglée en continu au moyen du variateur de vitesse.

10. Relacher le interrupteur de commande pour terminer |'opération.

6.2 Régler le sens de rotation

1. Actionner l'inverseur du sens de rotation droite/gauche.
2. Choisir la position souhaitée.
Options

Le perforateur-burineur tourne dans le sens des
aiguilles d'une montre.

Verrouiller Le perforateur-burineur est verrouillé.

Le perforateur-burineur tourne dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

Rotation droite

Rotation gauche

@® L'interrupteur s'encliquette dans la position choisie.

7 Nettoyage et entretien

A\ AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

¢ Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche et douce.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement humide.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* \Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement humide.
Entretien
A| AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.
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* Vérifier réguliérement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

71 Nettoyer la protection anti-poussiére

1. Essuyer la protection anti-poussiére avec un chiffon propre et sec.
2. Essuyer la lévre d'étanchéité avec un chiffon propre et sec.

[l Remplacer la protection anti-poussiere lorsque la lévre d'étanchéité est endommageée.
3. Graisser légérement la levre d'étanchéité.

A Utiliser uniquement la graisse d'origine Hilti pour éviter d'endommager le produit.

7.2 Remplacement de la protection anti-poussiére [y

Tirer la douille de verrouillage en arriére et retirer la protection anti-poussiére.

Nettoyer le support de la protection anti-poussiére.

Enfoncer la protection anti-poussiére dans le logement jusqu'a ce qu'elle s'encliquette de maniére
audible.

wn =

8 Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contréler |'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

| A| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques. +1]48

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

9 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
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En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Impossible d'enfoncer le va- | Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
riateur électronique de vitesse | droite / gauche en position rotation droite / gauche vers la
ou le variateur est bloqué. médiane. droite ou la gauche.
La broche de I'appareil ne L'accu n'est pas complétement » Encliqueter I'accu d'un clic
tourne pas. encliqueté. audible.
Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
droite / gauche en position rotation droite / gauche vers la
médiane. droite ou la gauche.
Sélecteur de fonction pas enclen- » Tourner le sélecteur de fonction
ché ou se trouvant sur la position a l'arrét sur la position "Per-
"Burinage" T ou la position "Posi- gage sans percussion” 2 ou
tionnement du burin" -9-. "Pergage avec percussion” 4T.
Absence de percussion. Sélecteur de fonction sur "Pergage | » Tourner le sélecteur de fonction
sans percussion" % . sur "Percage avec percussion"
4T
Perforateur-burineur trop froid. » Poser le perforateur-burineur

sur le support et le laisser tour-
ner a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Interroger I'état de I'accu.

ment que d'habitude. =147

L'accu ne s'encliquette pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer |'ergot d'encliquetage

avec un clic audible. I'accu. et réinsérer l'accu.

Les DEL de I'accu n'indiquent | L'accu est défectueux » S'adresser au S.A.V. Hilti.

rien

Important dégagement de Défaut électrique » Arréter immédiatement le

chaleur dans le perforateur- perforateur-burineur. Retirer

burineur ou dans I'accu. I'accu et I'examiner. Le laisser
refroidir. Contacter le S.A.V.
Hilti.

L'outil amovible ne sort pas La douille de verrouillage n'est pas | » Retirer la douille de verrouillage

du dispositif de verrouillage. complétement retirée vers I'arriere. de I'outil jusqu'a la butée et
sortir I'outil amovible.

L'outil amovible ne perce pas. | Perforateur-burineur réglé sur le » Régler l'inverseur du sens de

sens de rotation gauche. rotation droite / gauche sur

rotation a droite.

Sélecteur de fonction sur "Percage | » Tourner le sélecteur de fonction
sans percussion" 2 . sur "Percage avec percussion"

iT.

10 Recyclage

ﬂ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.
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Iy . nar . 7 . 2.

&9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

¢ Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con
este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

Los productos [ml ™ a] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

| Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

TR T
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1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demés informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

FESEA

Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras

En las figuras se

utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser

3 diferente de los pasos descritos en el texto.
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda
i estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencioén a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

Nunca golpee la bateria con un objeto ni utilice la bateria como herramienta de percu-
sion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
estén dafadas de alguna otra forma.

Li-lon Bateria de lon-Litio
no Numero de referencia de revoluciones en vacio
mpmpen Corriente continua
z Taladrar sin percusion
21‘ Taladrar con percusion
-9 Colocar el cincel
T Cincelar
- Giro derecha/izquierda
56 Espariol
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2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara antipolvo, calzado
de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de tensién o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor o si introduce el enchufe en
la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegtirese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas maviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufnaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.
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No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

>

>

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

Utilice las empuinaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

>

2.3

Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>

>

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion para los
oidos.

Utilice guantes de proteccion para cambiar de Util, ya que el Util de insercion y el portadtiles se calientan
al usarlos.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

@ trabajar en un espacio bien ventilado;

@ evitar el contacto prolongado con el polvo;

@ desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

@ usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas.

Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empuia-
duras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte el producto fuera de la zona de trabajo. Si se tocan
piezas en movimiento, en especial herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.

Active el bloqueo de conexion (conmutador de giro a la derecha/izquierda en posicion central) para
almacenar y transportar el producto.

El producto no es adecuado para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido. Mantenga el
producto fuera del alcance de los nifios.

Durante el proceso de taladrado proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.

El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Utilice la empufiadura lateral y
sujete siempre el producto con ambas manos. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo
inesperado de la herramienta.
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» Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecion o un tornillo de banco para sujetar la pieza
de trabajo. De esa forma estara sujeta de modo mas seguro que con la mano y, por otro lado, tendra las
dos manos libres para manejar el producto.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» Durante el trabajo pueden desprenderse virutas de material. Utilice gafas de proteccién, guantes
protectores vy, si no utiliza aspiracion de polvo, una mascarilla ligera. Al saltar, el material puede hacer
dafio en los ojos y en el cuerpo.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que los accesorios montados estén bien fijados.

» No fije ninglin colgador de cinturdn a este producto.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla, significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

1 | Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. #1167
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de este manual de instrucciones.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Tapa de proteccién contra polvo

Casquillo de bloqueo

Banda de sujecién

Conexién para médulo colector de polvo
(DCD)

Alojamiento tope de profundidad

Tope de profundidad

Interruptor selector de funciones
Conmutador de giro a la derecha/izquierda
Conmutador de control

Interfaz eléctrica

Médulo de aspiracion (TE DRS-5)
lluminacién del area de trabajo

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Bateria

Empufiadura adicional

Tecla de desbloqueo de la empufiadura adi-
cional

Clavija de bloqueo del médulo de aspiracion
(TE DRS-5)

Falda de obturacién

Portadtiles (SDS)

CICICISICIOMGIOIONS)

CISISISICIS)
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria. Esta indicado para taladrar en acero, madera y

mamposteria, para taladrar con martillo en hormigén y mamposteria, y para apretar y aflojar tornillos. Ademas,

el producto se puede utilizar en trabajos sencillos de cincelado en mamposteria y para repasar en hormigoén.

* Para este producto utilice unicamente baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 22. Para este producto,
Hilti recomienda utilizar las baterias incluidas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de las series indicadas al final de este
manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador, manual de instrucciones
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Visualizacion de la bateria de lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Al ADVERTENCIA

=

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.
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Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria de lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria de lon-Litio y el producto conectado a
ella no son compatibles. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de 3 segundos.
El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas,

hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
TE 5-22
Generacion de productos 01
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 2,7 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 2,5J
Margen de perforaciéon en hormigén/muro (taladrado con martillo) 4 mm ... 28 mm

62 Espariol
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TE 5-22

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase al final del manual de

instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la
reproduccion de la declaracion de conformidad +102094.

Valores de emision de ruidos

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Valores de vibracién totales
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Taladrar con martillo en hormi- B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
gon (anup) B 22-170 13 m/s2 12,2 m/s?
Cincelar B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

| Al ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.
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Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. ®1J 61

5.2 Colocacién de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Hilti recomienda cargar completamente la bateria antes de su primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empuiiadura adicional B

1. Gire la empuiadura adicional en sentido antihorario.
@ Labanda de sujecion se prolonga.
2. Coloque la banda de sujecion alrededor del portautiles.
Posicione la empufadura adicional.
4. Gire la empuiadura adicional en sentido horario.
@® La banda de sujecion se aprieta alrededor del portadtiles.

24

5.5 Montaje del tope de profundidad &
1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura adicional.
2. Inserte el tope de profundidad en el alojamiento de la empufiadura adicional.
3. Suelte la tecla de desbloqueo de la empufiadura adicional.
@ El tope de profundidad esta bloqueado.

5.6 Desmontaje del tope de profundidad

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura adicional.
2. Saque el tope de profundidad del alojamiento en la empufadura adicional.
3. Suelte la tecla de desbloqueo de la empufadura adicional.

5.7  Cambio del util de insercion [

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

[ Engrase ligeramente el extremo del Util de insercion antes de utilizarlo.
Utilice unicamente grasa original de Hilti para evitar dafar el producto.

1. Tire hacia atras del casquillo de bloqueo y retire el util de insercion.

2. Inserte el Util de insercion en el portadtiles (SDS).

3. Girey presione el util de insercion en el portadtiles (SDS) hasta que encaje de forma audible.
@ El util de insercion esta bloqueado.
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4. Compruebe si el Util de insercion esté bloqueado de forma segura.

5.8 Montaje del médulo colector de polvo para realizar trabajos por encima de la cabeza (acce-
sorio) B

1. Inserte las lengletas del médulo colector de polvo en las conexiones correspondientes.
2. Gire el modulo colector de polvo en sentido antihorario.
@ ElI modulo colector de polvo esta bloqueado.

5.9 Montaje del médulo de aspiracion (accesorio) [

Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicion central.
Desmonte el tope de profundidad. +064
Gire la empufiadura adicional para que no estorbe.
Enganche el médulo de aspiracion en la clavija de bloqueo del martillo perforador.
Al hacerlo, asegtrese de guiar el Util de insercion del martillo perforador a través del cabezal de
extraccion del médulo de aspiracion.
5. Presione la interfaz eléctrica en el martillo perforador hasta que el médulo de aspiracion encaje de forma
audible.
6. Compruebe que el médulo de aspiracion esta correctamente encajado.

Bl

5.10 Desmontaje del médulo de aspiracién (accesorio)

Sitlie el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicion central.
Mantenga pulsado el bloqueo en el médulo de aspiracion.

Extraiga la interfaz eléctrica del martillo perforador.

Desenganche el médulo de aspiracion de las clavijas de bloqueo del martillo perforador.

Hoh=

5.11  Proteccion frente a caidas

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijaciéon de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

[H Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion

anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada
de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el segundo
mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma
segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda
de amarre para herramientas de Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Manejo &

1. Monte la empufiadura adicional. £ 64
2. Monte el tope de profundidad. £ 64
3. Monte el médulo de aspiracion. £ 65

ﬂ Monte el médulo colector de polvo Unicamente para realizar trabajos por encima de la cabeza.
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4. Monte el mddulo colector de polvo para realizar trabajos por encima de la cabeza. +165
Ajuste el tope de profundidad.
6. Situe el interruptor selector de funciones en la funcién deseada.

Opciones

o

Taladrado Q
4

Taladrar con percusion 21‘

Colocar cincel =9

Cincelar T

7. Cambie el (til de insercion. £ 64
Coloque el martillo perforador.
9. Accione el conmutador de control.
ﬂ Mediante el conmutador de control se puede ajustar la velocidad de forma continua.

o

10. Suelte el conmutador de control para finalizar el proceso.

6.2  Ajuste del sentido de giro

1. Accione el conmutador de giro a la derecha o a la izquierda.
2. Seleccione la posiciéon deseada.

Opciones
Giro a la derecha El martillo perforador gira en sentido horario.
Bloqueo El martillo perforador se bloquea.

Giro a la izquierda El martillo perforador gira en sentido antihorario.

@ Elinterruptor se enclava en la posicion seleccionada.

7 Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

¢ Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

¢ No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

/| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica s6lo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.
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Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

71

1.
2.

3.

7.2

1.
2.
3.

8

Limpieza de la tapa de proteccién contra polvo

Limpie la tapa de proteccién contra polvo con un pafo limpio y seco.
Limpie la falda de obturacién con un pafio limpio y seco.

1 | Sustituya la tapa de proteccion contra polvo si la falda de obturacion esta dafiada.
Engrase la falda de obturacion ligeramente.

A Utilice unicamente grasa original de Hilti para evitar dafar el producto.

Sustitucion de la tapa de proteccion [t

Tire del casquillo de bloqueo hacia atras y extraiga la tapa de proteccién contra polvo.
Limpie el alojamiento para la tapa de proteccion contra polvo.
Presione la tapa de proteccion contra polvo en el alojamiento hasta que encaje de forma audible.

Transporte y almacenamiento

Transporte de baterias y herramientas a bateria

/A PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !

>

>

>

Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la(s) bateria(s).

Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

| Al ADVERTENCIA

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

9

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos. <62

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

TR T
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Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
bloqueado.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicién central.

>

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o hacia la izquierda.

El husillo de la herramienta no
gira.

La bateria no se ha insertado com-

pletamente.

Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicién central.

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o hacia la izquierda.

El interruptor selector de funciones

no esta encajado o se encuentra

en la posicién «Cincelar» T o «Co-

locar cincel» -9-.

Sitle el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar sin percusion» 2 o
«Taladrar con martillo» 4T.

Sin percusion.

Interruptor selector de funciones
en «Taladrar sin percusion» % .

Sitle el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar con martillo» 4T .

Martillo perforador demasiado frio.

Apoye el martillo perforador en
la superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo.

Consulte el estado de la bateria.
+61

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengieta de la bate-

ria.

Limpie la lengleta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no emi-
ten ninguna indicacién

La bateria esté defectuosa

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento considerable
del martillo perforador o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el martillo perfora-
dor de inmediato. Extraiga la
bateria y obsérvela. Deje que

se enfrie. Pbngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

Retire el casquillo de bloqueo
hasta el tope y extraiga el util de
insercion.

Sitte el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a la
derecha.

Sitte el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar con martillo» 4T .

El util de insercion no se pue-
de desbloquear.

El casquillo de bloqueo no se en- >
cuentra completamente retraido.

El util de insercion no avanza. | Martillo perforador ajustado en giro | »

a la izquierda.

Interruptor selector de funciones >
en «Taladrar sin percusion» % .

10 Reciclaje

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é.% Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las

68 Espariol 2351800
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herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Manual de instrucdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugbes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagbes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢gdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungbes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instruc¢des, instrugdes de seguranca e adverténcias para utilizagédo posterior.

*  Os produtos (Rl % m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugées fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacao
ou o cédigo QR neste Manual de instrucdes, identificado com o simbolo @

* O manual de instrugcdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al Aviso
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

TR e
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1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizacao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FES A

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode

3 divergir dos passos de trabalho no texto.
@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicéo que fazem referéncia aos
L numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.
@ Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Nunca bata com um objecto na bateria nem utilize a bateria como ferramenta de percus-
s&o.

Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
estejam, de outra forma, danificadas.

Li-lon Bateria de ides de litio
no Velocidade nominal de rotacdo sem carga
- Corrente continua
2 Furar sem percussao
21‘ Furar com percussao
=9 Posicionar o cinzel
T Cinzelar
- Rotagéao para a direita/esquerda
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2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢ées, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar aferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagio da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode
resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.
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Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacao e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Ind

>
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icacoes de seguranca para todos os trabalhos
Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

MR 0



>

IS

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Indicacoes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

>

23

Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacoes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢oes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Use 6culos de protecgao, capacete de seguranga e protecgao auricular durante a utilizagéo do produto.
Para a substituicdo de acessérios, use luvas de proteccdo, uma vez que o acessorio e o encabadouro
da ferramenta aquecem durante a utilizagao.

Pé produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6 ou 0 uso de uma protecgéao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugédo da exposicao incluem:

@ Trabalhar num local bem ventilado,

@® Evitar o contacto prolongado com pé,

@ Afastar o pé do rosto e do corpo,

@® Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabéo.

Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.
Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos, limpos e isentos de 6leos e massas.

Faca pausas e exercicios frequentes para melhorar a circulagéo sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais
longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distdrbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Evite o contacto com pegas rotativas. Ligue o produto apenas quando estiver no local de trabalho. O
contacto com pegas rotativas, especialmente ferramentas rotativas, pode causar ferimentos.

Active o dispositivo de bloqueio (comutador de rotagao para a direita/esquerda na posigao central) em
caso de armazenamento e transporte do produto.

O produto nédo foi concebido para pessoas debilitadas, sem formagdo. Mantenha o produto fora do
alcance das criangas.

Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a drea que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um bindrio elevado. Utilize o punho auxiliar
e trabalhe com o produto sempre com ambas as maos. O utilizador tem de estar preparado para a
eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

Mantenha fixa a peca a trabalhar. Para maior seguranga e porque assim fica com ambas as maos livres
para segurar a ferramenta. Desta forma a pega fica mais segura do que com as méos e, além disso, fica
com ambas as maos livres para operar o produto.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!
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O tratamento do material base pode fragmenta-lo. Use éculos de protecgédo, luvas de protecgao e,
quando o sistema de remogdo de pd néo for utilizado, méscara antipoeiras. Os estilhagos podem
provocar ferimentos no corpo e nos olhos.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se os acessorios montados estéo realmente fixos.

Né&o prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Utilizacao e manutencao de baterias

Tenha em atencédo as seguintes indicacées de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.
Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigbes técnicas.
Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!
As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.
Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.
Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.
Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.
Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.
Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.
Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.
Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicagbes relativas a segurancga e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".
1 | Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagcdo de baterias
de ides de litio. =11 81
Leia as indicacdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Capa protectora contra p6

Anel de retengéo

Fita tensora

Ligagao para moédulo colector de pé (DCD)
Alojamento do limitador de profundidade
Limitador de profundidade

Selector de fungdes

Comutador de rotagdo para a
direita/esquerda

Interruptor on/off

Interface eléctrica

Médulo de aspiragéo de pé (TE DRS-5)
lluminagéo da zona de trabalho

Botéo de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria

Bateria

Punho adicional

Botéo de destravamento no punho adicional
Perno de retencdo do modulo de aspiragcéo
de p6 (TE DRS-5)

Labio de vedagao

Porta-ferramentas (SDS)

CICICICICIOICIC)

@

@@ 0PGRS

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria. Esta concebido para perfurar com percussdo em betao
e alvenaria, furar ago, madeira e alvenaria e apertar e desapertar parafusos. Além disso, o produto pode ser
utilizado para leves trabalhos de cinzelamento em alvenaria e para trabalhos de acabamento em betao.

¢ Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22. A Hilti recomenda que
se utilizem as baterias indicadas na tabela no fim deste manual de instrugées.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries indicadas no fim deste manual de
instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador, manual de instrugées
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicagoes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o
estado da bateria.

3.4.1 Indicacobes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagées, pressione brevemente o botao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.
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Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estdao sempre acesos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta totalmente descarre-
gada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estédo sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto associado ndo
sdo compativeis. Contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo po-
de continuar a ser utilizada. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

3.4.2 Indicagoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de 3
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria € inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte o Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
TE 5-22
Geracao de produtos 01
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,7 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 2,54

sao)

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (perfurar com percus-

4 mm ... 28 mm

76 Portugués
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TE 5-22

Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
41 Bateria
Tensao de servico da bateria 21,6V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual

de instrugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Informacéo sobre o ruido e valores das vibracées

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigdes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢des durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagéo exata das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, néo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

H Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
reprodugao da declaragéo de conformidade <1 295.

Valores de emissao de ruido

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Nivel de pressédo da emissao sonora (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Ko
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Perfurar com percussao em be- B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
téo (ay o) B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Cinzelar B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Preparacéo do local de trabalho
Al aviso

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.
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Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. <075

5.2 Encaixar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifigue-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A Hilti recomenda carregar a bateria por completo antes da primeira colocagao em funcionamento.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta corretamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4  Montar o punho adicional &

1. Rode o punho adicional no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
@ A fita tensora fica mais larga.

2. Coloque a fita tensora em volta do porta-ferramentas.

Posicione o punho adicional.

4. Rode o punho adicional no sentido dos ponteiros do relégio.
@ A fita tensora aperta-se em torno do porta-ferramentas.

@

5.5 Montar o limitador de profundidade &

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento no punho adicional.
2. Encaixe o limitador de profundidade no alojamento do limitador de profundidade no punho adicional.
3. Solte o botédo de destravamento no punho adicional.

@ O limitador de profundidade esté travado.

5.6 Desmontar o limitador de profundidade

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento no punho adicional.

2. Puxe o limitador de profundidade para fora do alojamento do limitador de profundidade no punho
adicional.

3. Solte o botédo de destravamento no punho adicional.

5.7  Substituir o acessério [l

/\ cuDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

[ Lubrificar ligeiramente a extremidade de encaixe do acessério, antes de o colocar.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti, de modo a evitar danos no produto.

1. Puxe o anel de retencéo para tras e retire o acessorio.
2. Encaixe o acessorio no porta-ferramentas (SDS).
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3. Rode e empurre o acessorio para dentro do porta-ferramentas (SDS), até que engate de forma audivel.
@ O acessorio esta travado.
4. Verifique se o0 acessorio esta travado de forma segura.

5.8 Montar médulo colector de pé para trabalhos em altura (acessério) §

1. Encaixe as patilhas de fixagdo do médulo colector de pd nas ligagdes para o médulo colector de pé.
2. Rode o médulo colector de pd no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
® O moddulo colector de pd esté travado.

5.9 Montar o médulo de aspiragdo de pé (acessério) &

Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigao central.

Desmonte o limitador de profundidade. <178

Rode o punho adicional de modo a que nao fique a obstruir.

Engate o médulo de aspiragéo de pd nos pernos de reten¢éo no martelo perfurador.
Ao engatar, preste atengéo para que o acessorio do martelo perfurador seja conduzido através da
cabega de extracgdo do médulo de aspiragao de po.

5. Pressione a interface eléctrica para dentro do martelo perfurador, até que o médulo de aspiragao de péd

engate de forma audivel.
6. Certifique-se de que o mddulo de aspiragdo de po esta correctamente engatado.

N

5.10 Desmontar o médulo de aspiracao de po (acessorio)

Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigao central.
Pressione e mantenha pressionado o travamento no médulo de aspiragao de po.

Retire a interface eléctrica para fora do martelo perfurador.

Desengate o médulo de aspiragdo de po para fora dos pernos de retengdo no martelo perfurador.

o~

5.11  Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranca para ferramentas quanto a
possiveis danos.

[ | Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccédo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinagao do dispositivo de
seguranga Hilti #2293133 com o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261970.
» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.
» Fixe um mosquetéo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.
[} Observe os manuais de instrugées do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Operar

1. Monte o punho adicional. L] 78
2. Coloque o limitador de profundidade. <078
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Monte o modulo de aspiracdo de po. =179

1 | Monte o médulo colector de p6 apenas para trabalhos em altura.

Monte o médulo colector de p6 para trabalhos em altura. =079
Ajuste o limitador de profundidade.
Coloque o selector de fungdes na fungéo pretendida.

Opcoes

Perfurar 2
3 ’

Furar com percussao 41‘

Posicionar o cinzel =9-

Cinzelar T

Substitua o acessorio. #1178
Aplique o martelo perfurador.
Accione o interruptor on/off.
ﬂ A velocidade pode ser regulada progressivamente através do interruptor on/off.

10. Solte o interruptor on/off para terminar o processo de trabalho.

6.2

1.
2.

7

Ajustar o sentido de rotagéo &

Accione o comutador de rotagao para a direita/esquerda.
Seleccione a posigao pretendida.

Opcoes

Rotagéo para a O martelo perfurador roda no sentido dos pon-
direita teiros do relégio.

Bloquear O martelo perfurador esta bloqueado.

Rotagéo para a O martelo perfurador roda no sentido contrario
esquerda ao dos ponteiros do relégio.

® O interruptor engata na posicao seleccionada.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

>

Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacgao do produto

Remova sujidade persistente com cuidado.

Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido.

Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

80

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.
Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.
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Manutencao

Al Aviso

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplique todos os dispositivos de protecéo e verifique
se funcionam corretamente.

ﬂ A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group

71 Limpar a capa protectora contra p6

1. Limpe a capa protectora contra p6 com um pano limpo e seco.
2. Limpe o labio de vedagdo com um pano limpo e seco.
1 | Substitua a capa protectora contra pé se o labio de vedacéo estiver danificado.
3. Lubrifique ligeiramente o labio de vedacao.
a Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti, de modo a evitar danos no produto.

7.2 Substituir a capa protectora contra p6 Iy

Puxe o anel de retencao para tras e retire a capa protectora contra po.

Limpe o alojamento para a capa protectora contra po6.

Pressione a capa protectora contra p6 para dentro do alojamento, até que a capa protectora contra pé
engate de forma audivel.

wn =

8 Transporte e armazenamento

Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CuUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas. <176

» Na&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.
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» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacées da bateria de i6es de litio.
No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao é possivel pressionar o
interruptor on/off ou ele esta
blogueado.

Comutador de rotagéo para a direi-
ta/esquerda na posicao central.

>

Pressione o comutador de
rotacao direita/esquerda para a
direita ou para a esquerda.

O fuso da ferramenta nao
roda.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

Encaixe a bateria com clique
audivel.

Comutador de rotagéo para a direi-
ta/esquerda na posicéo central.

Pressione o comutador de
rotacao direita/esquerda para a
direita ou para a esquerda.

O selector de fungdes nao esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posigéo "Posicionar
cinzel" -9-.

Com a ferramenta parada, co-
loque o selector de funcdes na
posigao "Furar sem percussao"
% ou "Furar com percussdo"

iT.

Nao tem percussao.

Selector de fungdes na posicao
"Perfurar sem percussao" 7% .

Coloque o selector de fungbes
na posi¢do "Perfurar com
percussao" 4T.

Martelo perfurador demasiado frio.

Coloque o martelo perfurador
sobre o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussdo
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

Averigle o estado da bateria.

=075

A bateria ndo encaixa com
clique audivel.

Patilha de fixacdo suja na bateria.

Limpe a patilha de fixagéo e
volte a encaixar a bateria.

Os LEDs da bateria ndo indi-
cam nada

Bateria avariada

Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O martelo perfurador ou a
bateria aquece demasiado.

Avaria eléctrica

Desligue imediatamente o
martelo perfurador. Retire a
bateria e observe-a. Deixe-a
arrefecer. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Né&o é possivel soltar o aces-
sorio do travamento.

O anel de retencéo ndo esta com-
pletamente puxado para tras.

Puxe o anel de retencédo para
trés, até ao batente, e retire o
acessorio.

O acessorio ndo avanga.

Martelo perfurador na posi¢éo de
rotacdo para a esquerda.

Comute o comutador de
rotacdo para a direita/esquerda
para a posic¢éo de rotagao para
a direita.

Selector de fungdes na posicao
"Perfurar sem percussédo" 7 .

Coloque o selector de fungdes
na posigao "Perfurar com
percussao" 4T.

82 Portugués
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10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti [mI ™5 sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo (3.

¢ |l manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:
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PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

(%)

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

&/

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

§E 3

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi

3 dalle fasi di lavoro nel testo.

@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
U numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@ Questo simbolo € inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

4 Non battere mai sulla batteria con un oggetto e non usare mai la batteria come attrezzo
® a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
& qualsiasi altro genere.

Li-lon Batteria al litio

no Numero di giri a vuoto nominale

- Corrente continua

s MR 0




2 Foratura senza percussione
21‘ Foratura con percussione
=9- Posizionamento dello scalpello
T Scalpellatura
- Rotazione destrorsa/sinistrorsa
2 Sicurezza
2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare
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|'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso all'alimentazione di corrente
sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do l'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali famme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.
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» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche.

» Perla sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si riscaldano
durante I'impiego.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

@ lavorare in un ambiente ben aerato,

@ evitare un contatto prolungato con la polvere,

@ allontanare la polvere da viso e corpo,

@ indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone.

» Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere
le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si & in posizione sul
pezzo da lavorare. Il contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, pud provocare
lesioni.

» Attivare il blocco dell'accensione (selettore del senso di rotazione a sinistra/a destra in posizione centrale)
quando si conserva e trasporta il prodotto.
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» Il prodotto non € destinato all'uso da parte di persone deboli senza istruzioni. Tenere il prodotto lontano
dalla portata dei bambini.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni
ad altre persone.

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas
e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

» |l prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Utilizzare I'impugnatura laterale
e lavorare con il prodotto utilizzando sempre entrambe le mani. L'utilizzatore deve essere pronto ad
affrontare un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Fissare saldamente con morsetti il pezzo su cui si sta lavorando, in modo
da poter afferrare I'attrezzo con entrambe le mani. In questo modo il pezzo verra bloccato, rispetto a
quando lo si tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere per utilizzare il prodotto.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» Durante la lavorazione il materiale pu6 scheggiarsi. Utilizzare occhiali di protezione, guanti di protezione
e, se non si utilizza I'aspirazione della polvere, una mascherina leggera per le vie respiratorie. Il materiale
scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare lesioni agli occhi.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
I'accessorio montato sia fissato saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umiditd pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatterie e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

1 | Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
+0 o5
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.



3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

® Protezione antipolvere

@  Manicotto di bloccaggio

®  Nastro di serraggio

@  Attacco per modulo raccoglipolvere (DCD)

®  Alloggiamento astina di profondita

(®  Astina di profondita

@  Selettore di funzione

Selettore del senso di rotazione a sinistra/a
destra

® Interruttore di comando

Interfaccia elettrica
Aspiratore per la polvere (TE DRS-5)

(@) llluminazione dell'area di lavoro

@  Tasto di sbloccaggio batteria

@® Indicatore di stato batteria

Batteria

@®  Impugnatura supplementare

Tasto di sbloccaggio impugnatura supple-
mentare

(@) Perno di bloccaggio aspiratore per la polvere
(TE DRS-5)

Bordo di tenuta

Porta-utensile (SDS)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello perforatore a batteria. Questo attrezzo & concepito per la foratura

nell'acciaio, nel legno e nella muratura, per la foratura a percussione nel calcestruzzo e nella muratura,

nonché per avvitare e svitare viti. Il prodotto pud inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura

di lieve entita su opere in muratura e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22. Per questo prodotto
Hilti raccomanda |'utilizzo delle batterie indicate nella tabella alla fine del presente manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Martello perforatore, manuale d'uso
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVVERTIMENTO

=

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

TR e
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Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il prodotto collegato non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio € bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di 3 secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
TE 5-22

Generazione prodotto 01
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,7 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 254
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 4 mm ... 28 mm
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

90 Italiano
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4.1 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente

manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato
per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Ciod
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

1 | Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
figura della dichiarazione di conformita. 1] 295

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Foratura con percussione nel B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
calcestruzzo (a, ) B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Scalpellatura B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

TR e
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5.1

1.
2.
3.

Carica della batteria

Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. %089

5.2 Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

>

Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

5.3

1.
2.

Hilti raccomanda di ricaricare la batteria completamente prima della messa in funzione iniziale.
Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura supplementare £

1.

@

5.5

W=

5.6

1.
2.
3.

5.7

Ruotare I'impugnatura supplementare in senso antiorario.
@ I nastro di serraggio si allunga.

Mettere il nastro di serraggio attorno al porta-utensile.
Posizionare I'impugnatura supplementare.

Ruotare I'impugnatura supplementare in senso orario.

@ Il nastro di serraggio si stringe attorno al porta-utensile.

Montaggio della boccola di profondita &

Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura supplementare.

Inserire I'astina di profondita nell'alloggiamento dell'astina stessa sull'impugnatura supplementare.
Rilasciare il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura supplementare.

@ L'astina di profondita & bloccata.

Smontaggio della boccola di profondita

Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura supplementare.
Estrarre I'astina di profondita dall'alloggiamento dell'astina stessa sull'impugnatura supplementare.
Rilasciare il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura supplementare.

Sostituzione dell'utensile 1

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.

>

In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

A Ingrassare leggermente I'estremita di innesto dell'utensile prima di inserirlo.

Utilizzare solamente grasso originale Hilti per evitare danni al prodotto.

92

Tirare indietro il manicotto di bloccaggio ed estrarre I'utensile.

Introdurre |'utensile nel porta-utensile (SDS).

Ruotare e premere |'utensile nel porta-utensile (SDS) finché non scatta in posizione in modo udibile.
@ L'utensile & bloccato.

Verificare che I'utensile sia bloccato in modo sicuro.
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5.8 Montaggio del modulo raccoglipolvere per i lavori sopra testa (accessorio) §

1. Inserire i naselli di arresto del modulo raccoglipolvere negli attacchi per il modulo raccoglipolvere.
2. Ruotare il modulo raccoglipolvere in senso antiorario.
@ |l modulo raccoglipolvere € bloccato.

5.9 Montaggio dell'aspiratore per la polvere (accessorio) 6)

1. Commutare il selettore del senso di rotazione a destra/a sinistra del martello perforatore in posizione
centrale.
2. Smontare la boccola di profondita. +092
Ruotare I'impugnatura supplementare in modo che non dia fastidio.
4. Agganciare |'aspiratore per la polvere nei perni di bloccaggio del martello perforatore.
Durante I'aggancio, prestare attenzione che I'utensile del martello perforatore passi attraverso la
testa di estrazione dell'aspiratore per la polvere.
5. Premere l'interfaccia elettrica nel martello perforatore, finché I'aspiratore per la polvere non si innesta
udibilmente in sede.
6. Controllare che I'aspiratore per la polvere sia correttamente inserito.

5.10 Smontaggio dell'aspiratore per la polvere (accessorio)

1. Commutare il selettore del senso di rotazione a destra/a sinistra del martello perforatore in posizione
centrale.

2. Premere e tenere premuto il bloccaggio sull'aspiratore per la polvere.
Estrarre l'interfaccia elettrica dal martello perforatore.
4. Sganciare |'aspiratore per la polvere dai perni di bloccaggio del martello perforatore.
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5.11 Protezione anticaduta

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo anticaduta
Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.
» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata
in modo sicuro.
» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.
1 | Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Impiego E

1. Montare I'impugnatura supplementare. +0 o2
2. Montare I'astina di profondita. +o2
3. Montare I'aspiratore per la polvere. 1] 93

ﬂ Montare il modulo raccoglipolvere solo per i lavori sopra testa.

4. Montare il modulo raccoglipolvere per i lavori sopra testa. %003
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5. Regolare la boccola di profondita.
6. Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.
Opzioni

Foratura ’
4

i ’
Foratura a percussione T

Posizionamento scalpello  =9-

Scalpellatura T

7. Sostituire I'utensile. £ 92
Posizionare il martello perforatore.
9. Azionare l'interruttore di comando.
ﬂ Tramite I'interruttore di comando € possibile regolare gradualmente il numero di giri.

o

10. Rilasciare I'interruttore di comando per terminare il lavoro.

6.2 Regolazione del senso di rotazione

1. Azionare il selettore del senso di rotazione a sinistra/a destra.
2. Selezionare la posizione desiderata.
Opzioni

Rotazione destrorsa Il martello perforatore gira in senso orario.

Bloccaggio Il martello perforatore & bloccato.

Rotazione sinistrorsa Il martello perforatore gira in senso antiorario.

@ Ll'interruttore si innesta nella posizione selezionata.

7 Cura e manutenzione

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

e Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

no MR 0
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* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

71 Pulizia della protezione antipolvere

1. Pulire la protezione antipolvere con un panno pulito e asciutto.
2. Pulire il bordo di tenuta con un panno pulito e asciutto.

[} Sostituire la protezione antipolvere se il bordo di tenuta & danneggiato.
3. Ingrassare leggermente il bordo di tenuta.

ﬂ Utilizzare solamente grasso originale Hilti per evitare danni al prodotto.

7.2 Sostituzione della protezione antipolvere [t}

1. Tirare indietro il manicotto di bloccaggio ed estrarre la protezione antipolvere.
2. Pulire I'alloggiamento per la protezione antipolvere.
3. Premere la protezione antipolvere nell'alloggiamento fino a farla scattare in posizione in modo udibile.

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

| A| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici. £LJ 90

» Non conservare le batterie sul il caricabatterie. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

TR T
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

E impossibile premere I'inter-
ruttore di comando o l'inter-
ruttore € bloccato.

Selettore del senso di rotazione
a destra/a sinistra in posizione
centrale.

>

Premere il selettore del senso
di rotazione a sinistra o a destra
verso destra o sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

Batteria non completamente inseri-
ta.

v

Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Selettore del senso di rotazione
a destra/a sinistra in posizione
centrale.

Premere il selettore del senso
di rotazione a sinistra o a destra
verso destra o sinistra.

Il selettore funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione
"Posizionamento scalpelli" -9-.

Con l'attrezzo spento, portare
il selettore di funzione in
posizione "Foratura senza
percussione" % o "Foratura
con percussione" 4T.

La percussione non funziona.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" % .

Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

Martello perforatore troppo freddo.

Posizionare il martello perfora-
tore sulla superficie di lavoro e
lasciarlo in funzione al minimo
della potenza. Se necessario
ripetere I'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

La batteria si scarica pil rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

Richiamare lo stato della
batteria. #1189

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatto di innesto della batteria
sporco.

Pulire il contatto di innesto e
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non indi-
cano nulla

Batteria difettosa

Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Forte surriscaldamento del
martello perforatore o della
batteria.

Guasto elettrico

Spegnere subito il martello
perforatore. Rimuovere la
batteria ed osservarlo. Lasciare
che si raffreddi. Contattare il
Servizio riparazioni Hilti.

L'utensile non puo essere
estratto dal bloccaggio.

Manicotto di bloccaggio non com-
pletamente arretrato.

Tirare indietro il manicotto di
bloccaggio fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

L'utensile non asporta mate-
riale.

Martello perforatore impostato su
rotazione sinistrorsa.

Accendere il selettore del senso
di rotazione a destra/a sinistra
nel senso di rotazione destrorso.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" % .

Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

10 Smaltimento

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

96 Italiano
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& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e recycling, consultare il seguente
link: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

¢ Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru, cigzkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

Produkty el ®sm przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wylacznie z niniejsza instrukcijg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.
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1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

el

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

9

g:‘;

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§H 3

Hilti tadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw

3 roboczych opisanych w tekscie.
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
S legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlna uwage podczas obstugiwania
.

produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.

Nigdy nie nalezy uderza¢ akumulatora zadnym przedmiotem, jak réwniez nie uzywacé
akumulatora jako narzedzia do uderzania.

Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na
uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

Li-lon Akumulator litowo-jonowy
no Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
- Prad staty
z Wiercenie bez udaru
‘T Wiercenie udarowe
=9 Mocowanie diuta
T Kucie
- Bieg w prawo/lewo
98 Polski
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywacé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed witaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.
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Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowacé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.



2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginagé, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

23 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz ochraniacze
stuchu.

» Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzedzia nagrzewajg sie.

» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obréobce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

@® praca w dobrze wentylowanym obszarze,

@ unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

@® odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

@ Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.

» Urzadzenie zawsze trzymac¢ oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ suche,
czyste oraz wolne od oleju i smaru.

» Nalezy robi¢ czeste przerwy oraz wykonywac ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

» Unika¢ dotykania obracajgcych sie elementéw. Urzadzenie wigcza¢ dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia, w szczegoélnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» W przypadku przechowywania lub transportu produktu nalezy aktywowac blokade wtaczenia (przetacznik
biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym).

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia. Urzadzenie
nalezy trzymaé z dala od dzieci.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Przed rozpoczgciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglgdem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociggowych. Zewnetrzne metalowe czegsci
urzagdzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

» W zaleznosci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkoscia obrotowa. Nalezy
zawsze korzysta¢ z uchwytu bocznego i trzymac¢ produkt oburacz. Uzytkownik musi by¢ przygotowany
na ewentualne zablokowanie si¢ narzedzia.
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» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosowac urzadzenia
mocujgce lub imadfo. Dzigki temu jest on pewniej zamocowany, niz jakby byt trzymany w reku,
a uzytkownik ma obie rece wolne do obstugi produktu.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

» Podczas procesu obrébki powierzchni moze doj$¢ do odpryskiwania materiatu. Uzywaé okularéw
ochronnych, rekawic ochronnych, a w przypadku pracy bez urzadzenia odsysajacego, lekkiej maski
przeciwpytowej. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie wyposazenia.

» Do tego produktu nie montowac zaczepu do paska.

2.4 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatorow uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac¢ akumulatorow, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposoéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowac zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytgcznie z tadowarek i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora.
Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtoéci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti
lub zapozna¢ sig¢ z dokumentem ,Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatorow
litowo-jonowych Hilti”.

1 | Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. <1 109
Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu
niniejszej instrukcji.



3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Pierscien przeciwpytowy

Tuleja blokujaca

Obejma zaciskowa

Przytacze systemu odsysania pytu (DCD)
Uchwyt ogranicznika gtebokosci
Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik wyboru funkcji

Przetacznik kierunku obrotow prawo/lewo
Witacznik

Elektryczne ztacze

Modut odsysania pytu (TE DRS-5)

Oswietlenie strefy roboczej

Przycisk odblokowujgcy akumulator

Wskaznik stanu akumulatora

Akumulator

Uchwyt przedni

Przycisk odblokowania uchwytu dodatkowe-
o

gKolek blokady modutu odsysania pytu

(TE DRS-5)

Krawedz uszczelniajaca

Uchwyt narzedziowy (SDS)
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa miotowiertarka. Urzadzenie to jest przeznaczone do wiercenia w stali,

drewnie i murze, do wiercenia udarowego w betonie i murze oraz do wkregcania i wykrecania $rub. Produkt

moze by¢ dodatkowo stosowany do lekkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych

w betonie.

e Z tym produktem stosowac tylko Hilti akumulatory litowo-jonowe typu B 22. Hilti zaleca stosowanie z
tym produktem akumulatoréw wymienionych w tabeli na korcu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do fadowania akumulatorow uzywaé wytacznie Hilti prostownikdéw nalezacych do typdw wymienionych
na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka, instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
akumulatora.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnag¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony
produkt jest wigczony.
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Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sig stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zé6tto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim pro-
dukt nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie¢ do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli poditaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
TE 5-22

Generacja produktu 01
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,7 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA 05 2,54
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4 mm ... 28 mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C

104  Polski

2351800
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4.1 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukciji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

[ Szczegdtowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na kopii
deklaracji zgodnosci. %1 295

Wartosci emisji hatasu

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Ko
Poziom mocy akustycznej (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
taczna wartos¢é drgan
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Wiercenie udarowe w betonie B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
(] B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Kucie B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

| Al OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!
» Przed wtozeniem akumulatora upewnic sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.
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5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. <0103

5.2 Wktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzgdzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Hilti zaleca natadowanie akumulatora do petna przed uruchomieniem produktu po raz pierwszy.
2. Wsunaé¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyjaé akumulator z produktu.

5.4  Montaz uchwytu przedniego %

1. Obroci¢ dodatkowy uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.
@ Obejma zaciskowa rozszerza sie.

2. Zatozy¢ obejme zaciskowa wokét uchwytu narzedziowego.

Ustawi¢ dodatkowy uchwyt.

4. Obréci¢ dodatkowy uchwyt w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
@ Obejma zaciskowa zaciska sie wokoét uchwytu narzedziowego.

@

55  Montaz ogranicznika gtebokosci £

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy przy uchwycie dodatkowym.
2. Wiozy¢ ogranicznik gtebokosci w mocowanie ogranicznika gtgbokos$ci przy uchwycie dodatkowym.
3. Pusci¢ przycisk blokujacy przy uchwycie dodatkowym.

® Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.

5.6 Demontaz ogranicznika gtebokosci

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy przy uchwycie dodatkowym.
2. Wyciagna¢ ogranicznik gtebokosci z mocowania ogranicznika gtebokosci przy uchwycie dodatkowym.
3. Pusci¢ przycisk blokujacy przy uchwycie dodatkowym.

5.7  Wymiana narzedzia roboczego [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1 | Przed wtozeniem lekko nasmarowaé koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalny smar firmy Hilti, aby unikna¢ uszkodzenia produktu.

1. Pociagnac¢ tuleje odblokowujacg do tytu i wyjac narzedzie robocze.

2. Umiesci¢ narzedzie robocze w uchwycie narzedzia (SDS).

3. Obroci¢ i weisngé narzedzie robocze w kierunku uchwytu narzedziowego (SDS), az styszalnie zaskoczy.
® Narzedzie robocze jest zablokowane.

4. Sprawdzi¢, czy narzedzie robocze jest bezpiecznie zablokowane.



5.8 Montaz modutu odsysania do prac nad glowa (wyposazenie dodatkowe) B

1. Wiozy¢ zapadki zatrzaskowe modutu odsysania w ztacza na modut odsysania.
2. Obréci¢ modut odsysania w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
® Modut odsysania jest zablokowany.

5.9 Montaz modutu odsysajacego (wyposazenie dodatkowe) B

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu srodkowym.

Zdemontowac¢ ogranicznik gtebokosci. <1106

Obréci¢ dodatkowy uchwyt w taki sposob, by nie przeszkadzat.

Zaczepi¢ modut odsysajacy w kotkach blokujacych mtotowiertarki.
Przy zaczepianiu zwréci¢ uwage na poprowadzenie narzedzia roboczego miotowiertarki przez
gtowice modutu odsysajgcego.

Wocisna¢ ztacze elektryczne w mtotowiertarke az do styszalnego zatrzasniecia modutu odsysajacego.

6. Skontrolowaé, czy modut odsysania jest zablokowany w prawidtowym potozeniu.

Bl

o

5.10 Demontaz modutu odsysajacego (wyposazenie dodatkowe)

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu srodkowym.
Nacisna¢ i przytrzymaé blokade przy module odsysajacym.

Wyciagna¢ ztacze elektryczne z mtotowiertarki.

Odczepi¢ modut odsysajacy z kotkéw blokujacych w miotowiertarce.

oo

5.11 Zabezpieczenie przed upadkiem

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

[ Przestrzegac krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac wytacznie kombinaciji
zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzgdzia Hilti.
» Przymocowa¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoridw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowa¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci nosnej. Sprawdzi¢ stabilno$é zamocowania obu karabinczykdw.
Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Obstuga &

1. Zamontowa¢ dodatkowy uchwyt. +11106
2. Zamontowa¢ ogranicznik gtebokosci. <106
3. Zamontowac system odsysania. <107

1 | System odsysania montowac tylko do prac nad gtowa.

4. Zamontowa¢ system odsysania do prac nad gtowa. £ 107
5. Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci.
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6. Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkciji na zadang funkcije.

Opcje

Wiercenie 2
Wiercenie udarowe 21‘
Mocowanie dtuta =9
Kucie T

7. Wymieni¢ narzedzie robocze. <0106
8. Przystawi¢ miotowiertarke.
9. Wocisnaé wigcznik urzadzenia.
[ Predkos¢ obrotowa mozna ptynnie regulowac za pomoca wigcznika.

10. Pusci¢ wiacznik, aby zakonczy¢ prace.

6.2  Ustawianie kierunku obrotéw [
1. Nacisna¢ przetacznik biegu w prawo/lewo.
2. Wybra¢ zadang pozycje.

Opcje

Mtotowiertarka obraca sig¢ w kierunku zgodnym z

Bieg w prawo .
gwpl ruchem wskazéwek zegara.

Blokowanie Miotowiertarka jest zablokowana.

Mtotowiertarka obraca sie w kierunku przeciw-

Bieg w lewo .
9 nym do ruchu wskazéwek zegara.

@ Przetacznik zaskakuje w wybranej pozyciji.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usunaé¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczyscic szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, suchg szmatka.
Nie dotykaé stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.
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* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich prawidtowe dziatanie.

H W celu bezpiecznej pracy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czeSci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

71 Czyszczenie pierscienia przeciwpylowego
1. Wyczyscié pierscien przeciwpytowy za pomoca czystej, suchej Sciereczki.
2. Wyczysci¢ krawedz uszczelniajaca za pomoca czystej, suchej $ciereczki.
1 | Wymieni¢ pierscien przeciwpytowy w przypadku uszkodzenia krawedzi uszczelniajacej.
3. Lekko nasmarowac¢ krawedz uszczelniajaca.
A Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalny smar firmy Hilti, aby uniknaé uszkodzenia produktu.

7.2 Wymiana pierscienia przeciwpytowego [t

1. Pociagna¢ tuleje blokujaca do tytu i zdjaé pierscien przeciwpytowy.
2. Wyczysci¢ mocowanie pierscienia przeciwpytowego.
3. Wecisna¢ pierscien przeciwpytowy w mocowanie az do styszalnego zatrzasniecia.

8 Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatdbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykaé sie z innymi biegunami
akumulatorow i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

| A OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych. <0104

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik kierunku obrotéw pra-
wo/lewo w potozeniu $rodkowym.

>

Przesuna¢ przetacznik obrotow
w prawo/lewo w kierunku w
lewo lub w prawo.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sie.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

Zatrzasngé akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Przetacznik kierunku obrotéw pra-
wo/lewo w potozeniu $rodkowym.

v

Przesuna¢ przetacznik obrotow
w prawo/lewo w kierunku w
lewo lub w prawo.

Przetacznik wyboru funkcji nie
jest zablokowany lub znajduje sig
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji
"Mocowanie dtuta" -9-.

W czasie przestoju ustawi¢
przetgcznik wyboru funkcji na
pozycje "Wiercenie bez udaru"
2 lub "Wiercenie udarowe" 4T.

Brak udaru.

Przetacznik wyboru funkgiji usta-

wiony na "Wiercenie bez udaru"

’
% -

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

Temperatura miotowiertarki za
niska.

Przystawi¢ miotowiertarke do
podtoza i witgczyé na bieg
jatowy. W razie potrzeby
powtarzaé, az mechanizm
udarowy zacznie pracowac.

Akumulator roztadowuje sig
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest optymal-
ny.

v

Sprawdzi¢ stan akumulatora.

<1103

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator uszkodzony

Zwroci¢ sie do serwisu Hilti.

Silne nagrzewanie sie mtoto-
wiertarki lub akumulatora.

Usterka elektryczna

Natychmiast wytaczy¢é mtoto-
wiertarke. Zdja¢ i obserwowaé
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna odczepi¢ narze-
dzia roboczego z blokady.

Tuleja blokujaca nie jest do konca
odciagnieta.

Pociagna¢ tuleje blokujaca do
oporu w tyt i wyja¢ narzedzie
robocze.

Narzedzie robocze nie wierci.

Kierunek biegu mtotowiertarki
ustawiony w lewo.

Ustawi¢ przetacznik prawych
/ lewych obrotéw na prawe
obroty.

Przetacznik wyboru funkgiji usta-

wiony na "Wiercenie bez udaru"

’
% -

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

110  Polski
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10 Utylizacja

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddéw.

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sig z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku,
vcetné pokynl, bezpecénostnich a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte
se v8emi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale souc¢astmi
a funkcemi. P¥i nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze véetné v8ech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro
pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky IRl ®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpegich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt
nebezpecéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s ur¢enym ucelem.

e PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kod v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem 3.

e Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:
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NEBEZPEGI |
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

FESEA

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani udava poradi pracovnich krokd na obrazku a mlize se lisit od pracovnich kroki
v textu.
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti
i P¥ehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

4 Nikdy nebouchejte do akumulatoru Zzadnym pfedmétem a akumulator nikdy nepouzivejte
® jako uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
S narazu nebo je jinak poskozeny.
Li-lon Lithium-iontovy akumulator

no Jmenovité volnobézné otacky

- Stejnosmérny proud




% Vrtani bez piiklepu
‘T Vrtani s priklepem
=9- Polohovani sekace
T Sekani
- Chod vpravo/vlevo
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakl a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomlicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického nafadi), snizuje riziko urazu.

» Zabraite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
muZze dojit k razu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.
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» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpe¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zplisobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a pécée o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odloZite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpeéné ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpuisobit pfemosténi
kontaktti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo poZzar.

» P¥i nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny prace
» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zplsobit ztratu sluchu.
» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.
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» P¥i praci, pFi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyzZ je vrtak v kontaktu s obrobkem. Pfi vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otadet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtdky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu oci, ochrannou pfilbu a chranice sluchu.

» PFi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoZe nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpetné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky osSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materidld, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

@ prace v dobre vétraném prostoru,

@ zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

@ zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

@® noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam.

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché,
Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviCeni pro lepsi prokrveni prstl. Pi delsi praci mdze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedotykejte se rotujicich dili. Vyrobek zapinejte teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich dild,
zejména rotujicich nastroju, mize dojit k drazu.

» P¥iskladovani a pfepraveé vyrobku aktivujte pojistku proti zapnuti (pfepina¢ chodu vpravo/vlevo ve stfedni
poloze).

» Vyrobek neni uréeny pro slabé osoby bez instruktaZe. Vyrobek nenechavejte v dosahu déti.

» P¥i prorazeni otvorl zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout nebo upadnout
a poranit jiné osoby.

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUlsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou &i vodovodni trubku.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coZ odpovida jeho pouziti. PouZivejte postranni rukojet a vyrobek
vzdy drzte obéma rukama. UZivatel musi byt pfipraveny na to, Ze se nafadi mize najednou zablokovat.

» Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je uchycen
bezpecénéji nez rukou, a vy mate kromé toho obé ruce volné pro ovladani vyrobku.

» Veétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» P¥i obrabéni podkladu mdéze dojit k od$tipnuti materialu. PouZivejte ochranné bryle, ochranné rukavice a,
jestlize nepouzivate odsavani prachu, lehky respirator. Odstipnuty material mGze zplsobit poranéni téla
a oci.

» Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda je
namontované prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» K tomuto vyrobku neupevriujte hak na pasek.

2.4 Pedlivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.
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Akumulatory pouziveijte jen v technicky bezvadném stavu.
S akumulatory zachéazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!
Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!
Akumulatory se nesmeéji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.
NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.
Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.
Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slunecnim zafenim, vySSimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MUze by dojit k vybuchu.
Nedotykejte se poli akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k posSkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.
Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.
Pouzivejte pouze nabijeSky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.
Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpe¢im vybuchu.
Pokud je akumulator pfili$ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument "Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti'".
H Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatora. £ 122
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

3.2

Prehled vyrobku [l

Protiprachovy kryt

Zajistovaci objimka

Upinaci pasek

Pripojka pro modul na zachyceni prachu (D-
CD)

Uchyceni hloubkového dorazu
Hloubkovy doraz

Voli¢ funkci

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
Ovladaci spina¢

Elektrické rozhrani

Odsavaci modul (TE DRS-5)
Osvétleni pracovni oblasti

Odijistovaci tlagitko akumulatoru

Stavova kontrolka akumulatoru
Akumulator

Pridavna rukojet

QOdijistovaci tlagitko pfidavna rukojet
Aretacéni kolik odsavaci modul (TE DRS-5)
Tésnici chloper

Uchyceni nastroje (SDS)

CICICICICICINCIOIONS

CIICIIGISISICIS,

Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo. Je ur¢ené pro vrtani bez pfiklepu do oceli, dieva a zdiva,

pro

vrtani s pfiklepem do betonu a zdiva a pro zasroubovavani a povolovani $roubt. Déle je mozné vyrobek

pouZzit pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokon¢ovaci prace v betonu.
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¢ Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové rady B 22. Hilti doporucuje
pouzivat pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych na konci tohoto navodu
k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo, navod k obsluze
Dal$i systémové produkty schvéalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatel(l kratce stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blikd pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed- | Akumulator Ize nadale pouZivat.
na (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.
(1) LED blika rychle zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti ¢ervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, Gini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
TE 5-22
Generace vyrobku 01
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,7 kg
Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05 254
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 4 mm ... 28 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. PUsobeni b&hem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
béZi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné sniZit.

Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: idrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé. 1 295

Hodnoty emitovaného hluku

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Vrtani s pfiklepem do betonu B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
(anuo) B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Sekani B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?

118 Cesky
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TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Sekani B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Priprava prace
Al VVSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbeijte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeCky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +116

5.2 Nasazeni akumulatoru

|A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Hilti doporuc¢uje akumulator pfed prvnim uvedenim do provozu UpIné nabit.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz pridavné rukojetiZ

1. Otocte pridavnou rukojet proti sméru hodinovych rucicek.
@ Pripravte upinaci pasek.

2. Obtocte upinaci pasek kolem uchyceni nastroje.

Nastavte polohu pfidavné rukojeti.

4. Otocte pridavnou rukojet ve sméru hodinovych rucicek.
@ Upinaci pasek se kolem uchyceni nastroje pevné utahne.

54

55  Montaz hloubkového dorazu k)

1. Stisknéte a podrzte odjistovaci tlacitko na pfidavné rukojeti.
2. Nasadte hloubkovy doraz do uchyceni na pfidavné rukojeti.
3. Uvolnéte odjistovaci tlacitko na pfidavné rukojeti.

@ Hloubkovy doraz je aretovan.

5.6 Demontaz hloubkového dorazu

1. Stisknéte a podrzte odjistovaci tlacitko na pfidavné rukojeti.
2. Vytahnéte hloubkovy doraz z uchyceni na pfidavné rukojeti.
3. Uvolnéte odjistovaci tlacitko na pfidavné rukojeti.
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57  Vyména nastroje [

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mlze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1 | Zasouvaci konec nastroje pfed nasazenim lehce namazte.
Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti, aby nedoslo k poskozeni vyrobku.

1. Odtahnéte zajistovaci objimku zpét a vyjméte nastro.

2. Nasadte nastroj do uchyceni (SDS).

3. Nastroj otocte a zatlacte do uchyceni (SDS), az slysSitelné zasko¢i.
@ Nastroj je aretovan.

4. Zkontrolujte, zda je nastroj bezpecné aretovan.

5.8 Montaz modulu na zachyceni prachu pro praci nad hlavou (pfislusenstvi) B
1. Zastréte zajistovaci vystupky modulu na zachyceni prachu do pfislusnych pripojek.
2. Otocte modul na zachyceni prachu proti sméru hodinovych rucicek.

@ Modul na zachyceni prachu je aretovan.

5.9 Montaz odsavaciho modulu (pfislusenstvi) £

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva prepnéte do stfedni polohy.
Demontuite hloubkovy doraz. #1119
Otocte pridavnou rukojet tak, aby neprekazela.
Zahaknéte odsavaci modul do aretacnich kolik(l na vrtacim kladivu.
[H Pfizahaknuti dbejte na to, aby nastroj vrtaciho kladiva ved| extrakéni hlavou odsavaciho modulu.

ron =

o

Zatlacte elektrické rozhrani do vrtaciho kladiva, az odsavaci modul slysitelné zaskogi.
6. Zkontrolujte, zda odsavaci modul spravné zaskogil.

510 Demontaz odsavaciho modulu (pfislusenstvi) [f

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva pfepnéte do stfedni polohy.
Stisknéte a podrzte zajiSténi na odsavacim modulu.

Vytahnéte elektrické rozhrani z vrtaciho kladiva.

Vyhéknéte odsavaci modul z aretaénich kolikd na vrtacim kladivu.

ron =

5.11 Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviovaci bod zachytného lana naradi, zda neni po$kozeny.

A Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti #2293133

a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpe&né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana nafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe&né drzi.

A Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.



6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Obsluha B

1. Namontujte pfidavnou rukojet. +0119
2. Namontuijte hloubkovy doraz. ®1J 119
Namontujte odsavaci modul. <1120

1 | Modul na zachyceni prachu namontujte pouze pro praci nad hlavou.

4. Namontujte modul na zachyceni prachu pro praci nad hlavou. <0120
Nastavte hloubkovy doraz.
6. Nastavte voli¢ funkci na poZzadovanou funkci.

VoliteIné moznosti

[

- Y
Vrtani g
Vrtani s pfiklepem 21‘
Polohovani sekace =
Sekani T

7. Vyméiite nastroj. =0 120
Nasadte vrtaci kladivo.
9. Stisknéte ovladaci spinac.
1 | Otacky Ize plynule regulovat ovladacim spinacem.

©

10. Pro ukonceni prace ovladaci spina¢ uvolnéte.

6.2 Nastaveni sméru otaceni

1. Stisknéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo.
2. Zvolte pozadovanou polohu.
VoliteIné moznosti

Vrtaci kladivo se otaci ve sméru hodinovych

Chod vpravo rucicek.

Blokovani Vrtaci kladivo je zablokované.

Vrtaci kladivo se otaci proti sméru hodinovych
rucicek.

Chod vlevo

@® Spinac¢ zaskodi ve zvolené poloze.

7 Péce a udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumuldtor s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartaéem.
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e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator &istéte suchym, mékkym karta¢em nebo &istym, suchym
hadrem.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstranuijte z kontakt( tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

*  Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit téZzka
poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

e Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a prislusenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

7.1 Cisténi protiprachového krytu

1. Uttete protiprachovy kryt ¢istym a suchym hadrem.
2. Utfete tésnici chlopen &istym a suchym hadrem.
B el tésnici chloper poskozend, vymérite protiprachovy kryt.
3. Tésnici chlopen lehce namazte tukem.
H Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti, aby nedoslo k poskozeni vyrobku.

7.2  Vyména protiprachového krytu [t

1. Odtahnéte zajistovaci objimku dozadu a sejméte protiprachovy kryt.
2. Vycistéte uchyceni protiprachového krytu.
3. Zatlacte protiprachovy kryt do uchyceni, az slysitelné zasko¢i.

8 Preprava a skladovani

Pfeprava akumulatorového naradi a akumulatord

/\ POZOR
NeumysiIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.



Skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

Al VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich. +1 118

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-

iontového akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Nastavte prepina¢ chodu vpra-
vo/vlevo do stfedni polohy.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Vreteno néafadi se netodi.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

» Zasurite akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Nastavte prepina¢ chodu vpra-
vo/vlevo do stfedni polohy.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Voli¢ funkci nezaskodil nebo je
v poloze "sekani" T nebo "po-
lohovani sekace" -9-.

» Nastavte voli¢ funkci pfi zasta-
veném naradi do polohy "vrtani
bez priklepu" % nebo "vrtani
s priklepem" 4T

Nefunguije priklep.

Voli¢ funkci na "vrtani bez priklepu"
’

7 -

» Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s pfiklepem" 4T.

Vrtaci kladivo je pfili§ studené.

» Nasadte vrtaci kladivo na pod-
klad a nechte ho bézet na
volnobéh. V pfipadé potfeby
opakujte, dokud pfiklepovy me-
chanismus neza¢ne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim sta-
Vu.

» Zjistéte stav akumulatoru.

+0117

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Aretaéni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED akumulatoru nic neindi-
kuji.

Vadny akumulator

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vrtaci kladivo nebo akumu-
lator se silné zahfiva.

Elektrick& zavada

» Vrtaci kladivo okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktuijte servis Hilti.

Nastroj nelze uvolnit ze zajis-
téni.

Zajistovaci objimka neni zcela za-
tazena.

» Zatahnéte zajistovaci objimku
az nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Nastroj neubira material.

Vrtaci kladivo je pfepnuté na chod
vlevo.

» Nastavte prepina¢ chodu
vpravo/vlevo na chod vpravo.

Voli¢ funkci na "vrtani bez priklepu"

A
7 -

» Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s priklepem" 4T.

2351800

Cesky 123
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10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pri nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

Podrobnéjsi informace k obsluze, technice, Zivotnimu prostfedi a recyklaci najdete pod nasledujicim
odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe&nostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, Specifikaciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok Uraz
elektrickym pradom, poZiar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vetkych pokynov,
bezpe€nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorSie pouzitie.

+ Vyrobky [EEII™3all su uréené pre profesionalneho pouZivatefa a smie ich obsluhovat, vykonavaf
Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Speciélne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpedenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudul pouZivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom (.

* Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1  Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.
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Al VAROVANIE

=

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

23

9

g:,;

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator
Hilti Nabijacka

g E

1.23 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

« N

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islo-
vania pracovnych ukonov v texte.

@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku
€ Prehrad vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
4 Nikdy neudierajte nejakym predmetom na akumulator a akumulator nepouzivajte ako
S Kladivo.
4 Nenechajte akumulator spadnut. NepouZzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu
S alebo je inak poskodeny.
Li-lon Litiovo-idnovy akumulator
no Menovité volnobezné otacky
- Jednosmerny prud
2 Vrtanie bez priklepu
‘T Vitanie s priklepom
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=9 Nastavenie polohy sekaca

T Sekanie

- Pravobezny/favobezny chod
2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tGdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpe&nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k Grazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozZno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie priudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otaéajlcej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

» \Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak méct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.
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Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. VoIny odev, $perky alebo dlhé viasy sa mdzu zachytit o pohybujtice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit Casti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si neprecitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouZivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie mbze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Klzké rukovéti a plochy neumozriuju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajtca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajtice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zniit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.
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2.2

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

>

>

>

Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovoveé Easti naradia budu pod napétim, a tym mézu viest k Grazu elektrickym
prudom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

>

2.3

Zacnite vrtat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich
otackach sa mdze vrtak lahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a moze tak
spdsobit poranenia.

Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnif a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpecénost osob

>

>
>
>

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykondavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu.

Pri vymene néstroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa pri
praci zahrieva.

Prach vznikajuci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné muriva, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky oSetrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a 0s6b v blizkosti, na zaklade
tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia, aby bola expozicia
udrziavana na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

@ préaca v dobre vetranom prostredi,

@ vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

@ odvadzanie prachu od tvéare a tela,

@ nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare.

Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za ur€ené rukovati. Rukovéti udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku.

Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.
Zabrarite kontaktu s rotujucimi astami. Viyrobok zapinajte az v pracovnej oblasti. Dotknutie sa rotujdcich
CGasti, najma rotujucich nastrojov, moze viest k vzniku poraneni.

Pri skladovani a preprave vyrobku aktivujte blokovanie zapnutia (prepina¢ pravobezného/favobezného
chodu je v stredovej pozicii).

Vyrobok nie je ureny pre slabé osoby bez poucéenia. Vyrobok udrziavajte mimo dosahu deti.

Pri pracach spojenych s prerazanim zabezpecte oblast prac na opacnej strane. Vyburané ¢asti mézu
vypadnut a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Pred zacgatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade poSkodenia elektrického vedenia, plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.
Vyrobok ma zodpovedajlico vysoky krutiaci moment. PouZivajte pridavnu rukovat a vyrobok vzdy drzte
oboma rukami. PouZivatel musi byt pripraveny na to, Ze nastroj sa moze nahle zablokovat.

Obrobok pri praci zaistite. Na zaistenie pevnej polohy obrobku pouzivajte upinacie zariadenia alebo
zverak. Obrobok je tak stabilnejSie uchyteny ako pri drzani rukou a navySe mate obidve ruky volné na
obsluhu vyrobku.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia z dévodu zakrytych vetracich Strbin!
Pri praci s podkladom moéze déjst k odstiepeniu a odlietavaniu materidlu. Pouzivajte prostriedky na
ochranu zraku, ochranné rukavice, a ak nie je pouzité odsavanie prachu, lahkd masku na ochranu
dychacich ciest. Odskoc¢eny materidl mdéze poskodit telo a zrak.
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» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, ¢i je namontované prislusenstvo bezpecne upevnené.
» K tomuto vyrobku neupeviujte hak na opasok.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedos$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumuldtory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MdZze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrarite pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost moze sposobit skraty, Graz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, mdze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hor(ici na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis Hilti
alebo si precitajte dokument "Pokyny k bezpecnosti a pouzivaniu litiovo-idonovych akumulétorov Hilti'".

DodrzZiavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. £1J 136

Precitajte si Pokyny k bezpec¢nosti a pouZivaniu litiovo-idonovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete
naskenovanim QR kodu na konci tohto navodu na obsluhu.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Ochranny uzaver proti prachu

Zaistovacia objimka

Upinaci pas

Pripojenie zberného modulu prachu (DCD)
Upinaci mechanizmus pre hibkovy doraz
Hibkovy doraz

Prepina¢ volby funkcii

Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu
Ovladaci spinaé

Elektrické rozhranie

Odsavaci modul (TE DRS-5)
Osvetlenie pracovnej oblasti

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikécia stavu akumulatora
Akumulator

Pridavna rukovéat

Tlacidlo na odistenie pridavnej rukovéti

Aretacny kolik odsavacieho modulu (TE DRS-
5)

Tesniaca manzeta

Upinaci mechanizmus néstrojov (SDS)

CICIOISICICIOISICIS)
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo, prevadzkované s napdjanim z akumulatora. Uréené je na vftanie
s priklepom do beténu a muriva, na vitanie do ocele, dreva a muriva a na zaskrutkovanie a povolovanie
skrutiek. Vyrobok je mozné pouzivat zaroven na lahsie sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idonové akumulatory Hilti typového radu B 22. Hilti odporuca pre
tento vyrobok pouzitie akumulatorov uvedenych v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na
obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Vrtacie kladivo, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Indikatory litiovo-ionovych akumulatorov

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav akumulatora.

3.4.1 Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku spadnutia akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacif kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam
Styri (4) LED diédy svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
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Stav

Vyznam

Dve (2) LED diédy svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED diéda svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED diéda pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED didéda rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Akumu-
lator nabite.

Ak LED diéda po nabiti akumulatora eSte stale
rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator alebo k nemu napojeny
vyrobok je pretazeny, prili§ hordci, prili§ studeny
alebo sa vyskytla ina chyba.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu pra-
covnu teplotu a nepretaZzujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hldsenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a k nemu napojeny vyro-
bok nie s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika na¢erveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tlacidlo stlatené viac ako 3 sekundy.
Systém nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obrafte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat,
zostavajuca kapacita akumulatora je mensia ako
50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
TE 5-22

Generacia vyrobku 01

Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,7 kg

Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05 25J

Rozsah vitania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 4 mm ... 28 mm

Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator

Prevadzkové napéatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto ndvodu na

obsluhu

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
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4.2 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu udrzbu, udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného &asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

[ Podrobné informéacie tykajdce sa tu pouZzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia
o0 zhode. #1296

Hodnoty emisii hluku

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Hladina emisii akustického tlaku (L,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Urover akustického vykonu (L,,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Vrtanie s priklepom do beténu B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
(@, o) B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Sekanie B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava prace

| A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym spustenim!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prisluSny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. <0130

5.2 VlozZenie akumulatora

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.
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1. Hilti odporuca pred prvym uvedenim do prevadzky Uplne nabit akumulator.
2. Zasunite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stladte odblokovacie tla¢idlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz pridavnej rukoviti &

1. Pridavnu rukovat otacajte proti smeru hodinovych rugiciek.
@ Upinaci pas sa rozsiruje.
2. Upinaci pas umiestnite okolo upinacieho mechanizmu nastrojov.
Umiestnite pridavnu rukovat do spravnej polohy.
4. Otéacajte pridavnu rukovat v smere hodinovych ruciciek.
@ Upinaci péas sa utiahne okolo upinacieho mechanizmu nastrojov.

w

55  Montaz hibkového dorazu

1. Stladte a podrzte odblokovacie tlacidlo na pridavnej rukovaéti.
2. Zasuiite hibkovy doraz do upinacieho mechanizmu hibkového dorazu na pridavnej rukovti.
3. Uvolnite odblokovacie tla¢idlo na pridavnej rukovati.

® Hibkovy doraz je zaaretovany.

5.6  Demontaz hibkového dorazu

1. Stladte a podrzte odblokovacie tla¢idlo na pridavnej rukovati.
2. Vytiahnite hibkovy doraz z upinacieho mechanizmu hibkového dorazu na pridavnej rukovati.
3. Uvolnite odblokovacie tla¢idlo na pridavnej rukovati.

5.7 Vymena pracovného nastroja [l

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

[ Pred vioZenim mierne namazte vstvaci koniec pracovného nastroja.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti, aby nedo$lo k poskodeniu vyrobku.

1. Vytiahnite zaistovaciu objimku smerom dozadu a vyberte pracovny nastroj.

Vlozte pracovny nastroj do upinacieho mechanizmu néastrojov (SDS).

3. Otocte a zatlacte pracovny nastroj do upinacieho mechanizmu nastrojov (SDS), kym pocutelne neza-
padne.
@ Pracovny nastroj je zaaretovany.

4. Skontrolujte, &i je pracovny nastroj bezpeéne zaaretovany.

N

5.8 Montaz zberného modulu prachu pre pracu nad hlavou (prisluenstvo) §

1. Vlozte zaskakovacie vyénelky zberného modulu prachu do konektorov zberného modulu prachu.
2. Zberny modul prachu otacajte proti smeru hodinovych ruciciek.
@® Zberny modul prachu je zaaretovany.

5.9 Montaz odsavacieho modulu (prislusenstvo) £

1. Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
2. Demontuite hibkovy doraz. £ 133
3. Otodte pridavnu rukovat tak, aby neprekazala.
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4. Zapojte odsavaci modul na areta¢né koliky na vitacom kladive.

[H Prizapajani dbajte na to, aby ste pracovny nastroj vftacieho kladiva zaviedli cez extrakénu hlavicu
odsavacieho modulu.

5. Zatlacte elektrické rozhranie do vrtacieho kladiva, kym odsavaci modul poc¢utelne nezapadne.
6. Skontrolujte, & odsavaci modul spravne zapadol.

5.10 Demontaz odsavacieho modulu (prislusenstvo)

Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
Stlacte a podrzte blokovanie na odsavacom module.

Vytiahnite elektrické rozhranie z vitacieho kladiva.

Odpojte odsavaci modul z aretacnych kolikov na vitacom kladive.

rop =

5.11  Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajliceho naradia a/alebo prisluSenstval!
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

H Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti #2293133
a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.
» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpeéne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na néradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukgcii.
Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

[H Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Obsluha £

1. Namontujte pridavnu rukovat. <1133
2. Namontujte hibkovy doraz. #1133
3. Namontujte odsavaci modul. L] 133

ﬂ Zberny modul prachu namontujte iba pri praci nad hlavou.

4. Namontujte zberny modul prachu pre pracu nad hlavou. <0133

5. Nastavte hibkovy doraz.

6. Nastavte prepina¢ volby funkcii na pozadovanu funkciu.
Moznosti
Vrtanie

’
/
T

Nastavenie polohy sekaca -£)-

Vritanie s priklepom

[N\ 3

Sekanie T

7. Vymeite pracovny nastroj. =1 133
Nasadte vftacie kladivo.
9. Stlacte ovladaci spinac.
[ Otacky sa daju plynule regulovat pomocou ovladacieho spinaca.

o

10. Uvolnenim ovladacieho spina¢a ukoncite pracovny proces.
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6.2 Nastavenie smeru otacania [

1. Stlacte prepina¢ pravotocivého/lavotogivého chodu.
2. Zvolte pozadovanu polohu.
Moznosti

Vrtacie kladivo sa ota¢a v smere hodinovych

Pravobezny chod -
ruciCiek.

Blokovania Vitacie kladivo je zablokované.

Vftacie kladivo sa otaca proti smeru hodinovych

Lavobezny chod ruciciek.

@ Spinac¢ zaskodi vo zvolenej polohe.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vycistite suchou, mékkou kefkou.
e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou,
mékkou kefkou.

e Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obrafte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou,
suchou handrou.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.
*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.
Udrzba a oprava

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poSkodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

1 | Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné sugciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok
néjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

71 Cistenie ochranného uzaveru proti prachu

1. Utrite ochranny kryt proti prachu &istou, suchou handri¢kou.
2. Utrite tesniacu manzetu Cistou, suchou handri¢kou.
[l Ked je tesniaca manzeta poskodend, ochranny kryt proti prachu vymerite.
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3. Tesniacu manzetu mierne namazte.
[H Poutivajte iba originainy tuk od firmy Hilti, aby nedoslo k poskodeniu vyrobku.

7.2 Vymena ochranného uzaveru proti prachu [0

Potiahnite zaistovaciu objimku smerom dozadu a odstrarite ochranny uzaver proti prachu.

Vygistite upinaci mechanizmus ochranného uzaveru proti prachu.

Zatlacte ochranny uzaver proti prachu do upinacieho mechanizmu, kym ochranny uzaver proti prachu
pocutelne nezapadne.

@ =

8 Preprava a skladovanie

Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Poc¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym poélom batérie a nedoSlo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technic-
kych tdajoch. 1 131

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

vy v vv

9 Pomoc v pripade portich

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokéZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Riesenie

Ovladaci spina¢ sa neda stla- | Prepinac » Zatlacte prepina¢ pravobezné-

¢it alebo je zablokovany. pravobezného/lfavobezného chodu ho/favobezného chodu doprava
je v stredovej polohe. alebo dolava.

Vreteno naradia sa netoci. Akumulator nie je Uplne zasunuty. » Nechajte akumulator zaskodit

s pocutelnym zacvaknutim.

Prepina¢ » ZatlaCte prepina¢ pravobezné-
pravobezného/lavobezného chodu ho/favobezného chodu doprava
je v stredovej polohe. alebo dolava.
Prepina¢ volby funkcii nezaskogil » V stojacom stave nastavte
alebo je v pozicii "Sekanie" T prepinac volby funkcii do polohy
alebo v pozicii "Nastavenie polohy "Vitanie bez priklepu" 2 alebo
sekaca" -9-. "Vftanie s priklepom" 4T.

MR 0



IS

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Ziadny priklep. Prepina¢ volby funkcii je v pozicii » Nastavte prepina¢ volby funkcii
na "Vftanie bez priklepu" 4 . do pozicie na "Vitanie s prikle-
pom" 4T.
Vrtacie kladivo je prili§ studené. » Postavte vitacie kladivo na

podklad a nechajte ho spustené
na volnobeznych otackach. Ak
je to potrebné, opakujte postup
dovtedy, kym nebude priklepo-
vy mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumulatora.

Sie ako zvy€ajne. <1130

Akumulator nezaskoéi s po- Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ogistite zaskakovaci vyénelok
¢utelnym zacvaknutim. tore je znecisteny. a akumulator znovu viozte.
LEDky akumulatora ni¢ nesig- | Akumulator je poskodeny » Obratte sa na servis firmy Hilti.
nalizuju

Vitacie kladivo alebo akumu- | Elektricka porucha » Vrtacie kladivo ihned vypnite.
lator sa intenzivne zahrieva. Vyberte akumulator a prezrite

ho. Nechajte ho vychladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Pracovny nastroj sa neda Zaistovacia objimka nie je Upine » Potiahnite zaistovaciu objimku
uvolnit zo zaistovacieno me- | potiahnutd dozadu. az na doraz dozadu a vyberte
chanizmu. pracovny nastroj.
Pracovny nastroj nevykazuje | Vrtacie kladivo je prepnuté na favo- | » Prepnite prepina¢ pravobez-
Ziadny uber. bezny chod. ného/lavobezného chodu na
pravobezny chod.
Prepina¢ volby funkcii je v pozicii » Nastavte prepina¢ volby funkcii
na "Vftanie bez priklepu" % . do pozicie na "Vrtanie s prikle-
pom" 4T.

10 Likvidacia

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajicimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnl prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é,ff@ Vyrobky znac¢ky Hilti s z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technike, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete pod nasledujiicim odkazom:
gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

TR
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet, slyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznélati utasitast, beleértve az
Osszes utasitést, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznélatra.

o A I termékeket kizarolag szakember altali hasznélatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A haszndlati utasitds legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal
egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informaciok

=%

Ujrahasznosithato anyagokkal valé banasmod

[

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokeésziilék

g8

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:
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E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
3

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben
talalhaté munkalépések szamozasatol.

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
=~ kell eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

N A termék NFC technolégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez
hasznalhaté.
4 Semmilyen targgyal ne Usse meg az akkut, illetve soha ne haszndlja az akkut ttészer-
® szamkeént.
4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
S vagy egyéb modon sérdilt.
Li-lon Litium-ion akku
no Névleges Uresjarati fordulatszam
- Egyenaram
% Faras ttés nélkl
‘T Utvefaras
=9- Vésé poziciondlasa
T Vésés
- Jobbra/balra forgas

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és

miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi

tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom haldzatrél izemeld elektromos

kéziszerszamokra (tapkabellel egyutt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)

vonatkozik.

Munkabhelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.
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Elektromos biztonsagi eléirasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramUtés kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sérlilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan Gizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
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akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos tizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilép6
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tuzet, robbanast vagy sérulésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart6 altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

>

>

Viseljen fiilvéd6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

>

Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a farészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

A gépet csak a furoszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar toréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.
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2.3

Kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>
>
>

24
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A terméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

A termék haszndlata kdzben viseljen védészemiveget, véddsisakot és hallasvédot.

Szerszamcsere soran viselien véddkeszty(t, mert a betétszerszam és a szerszambefogd a hasznalat
soran felmelegedhet.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csokkenthetd:

® Munkavégzés jol szell6z6 teriileten

@ Porral valé hosszabb érintkezés elkeriilése,

@ Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

@ Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

Ne nézzen kdzvetlendl a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.

A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta,
olaj- és zsirmentes allapotban.

Tartson gyakran szlinetet, és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében. Hosszabb
idejll munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben
vagy idegrendszerében.

Kertlje a forgd részekkel valod érintkezést. A késziléket csak a munkaterileten kapcsolja be. A forgd
részek, kilondsen a forgd szerszamok érintése sériilést okozhat.

Aktivalja a bekapcsolasgatlot (jobb/bal forgasiranyvaltd kozépallasban), ha a terméket tarolja vagy
szallitja.

Gyenge személy ne hasznalja a terméket betanitas nélkul. A terméket tartsa tavol a gyermekektol.
Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyével szemkdzti teriiletet. A letdredez6 darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A termék kilsé részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatényomatékkal rendelkezik. A terméket az oldalmar-
kolattal egyUtt hasznalja és mindig két kézzel tartsa. A gép kezel6je késziljon fel arra, hogy a szerszam
hirtelen leblokkolhat.

Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab rogzitésére hasznaljon szoritdkat vagy satut. igy biztosabban
régziti a munkadarabot, mintha kézzel tartana, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a termék kezelésére.
Mindig tartsa szabadon a szellézdnyilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok miatt!

A felulet megmunkalasa kdzben szildnkok valhatnak le az anyagrol. Viseljen védészemiveget, védékesz-
tylt, és ha a porelszivd egységet nem hasznalja, akkor védémaszkot is. A szilankok a szem és egyéb
testrészek sérliléseit okozhatjak.

Sérulésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka megkezdése el6tt ellenérizze a
felszerelt tartozék biztos rogzitését.

Ne rogzitsen dvkampot a termékre.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezé biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 8sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.
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» Ne hasznaljon vagy téltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszdammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuUtést, égési sérilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

[l Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara es alkalmazasara vonatkozo specialis
iranyelveket. 0 149
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kdd beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

Porvédd sapka

Zarégyara

Szoritopant

Csatlakoz6 a porgyUijté modulhoz (DCD)
Mélységlitkdzé tokmanya
Mélységlitkdzd

Funkciévalaszt6 kapcsolo

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolo
Inditékapcsold

elektromos interfész

Porelszivd modul (TE DRS-5)
Munkateriiletet megvilagitd lampa
Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

Akku

Potfogantyu

Potfogantyu kioldogombja

Porelszivd modul (TE DRS-5) reteszel6csapja
Tomitéajak

Tokmany (SDS)

CICICISICICICICIOIS,

CIOISICISISISIOIC)

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl lzemeltetett furokalapacs. A termék rendeltetésszerien acél, fa és
falazat furasara, beton és falazat kalapacsfurasara, valamint csavarok behajtasara és kioldasara alkalmas.
A termék kiegészitdleg hasznalhaté kdnny( vésési munkakhoz falazatban és utélagos megmunkalashoz
betonban.

e Ehhez a termékhez csak Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznéljon. A Hilti a hasznélati
Utmutaté végén talalhato tablazatban megadott akku haszndlatat javasolja a termékhez.

* Ehhez az akkuhoz kizérolag a haszndlati utasitas végén megadott sorozatba tartozé Hilti toltokésziléket
hasznaljon.
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3.3 Szallitasi terjedelem

Furdékalapacs, haszndlati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kovetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

3.4.1 Atoltési allapot és hibailizenetek megjelenitése

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezé kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kodzott

Harom (3) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
talterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az Uizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Keérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akku allapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A
rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikodését olyan helytelen haszndlat miatt, mint példaul a
leejtés, atszuras, kiilsé h6 okozta sérilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznélhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a mUiveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan 16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
vilagit. van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

TE 5-22

Termékgeneracio 01

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 2,7 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 2,5J

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 28 mm
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C
4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsuilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f& alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsuiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csdkkentheti az expoziciokat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfeleléségi
nyilatkozat masolatan talalhatok. £L1J 296

Zajkibocsatasi értékek

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L,,,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
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Rezgési 0sszértékek

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Kalapacsfuaras betonban (a, ) B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Vésés B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés elétt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel. £ 143

5.2 Az akku behelyezése

| A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6zddjon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzl.

1. AHilti javasolja az akku teljes feltdltését az els6 hasznalat elétt.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4  Pétfogantyl felszerelése £

1. Forditsa el a pétfogantyut balra.
@ A szoritopant lazabb lesz.
2. Helyezze a szoritopantot a tokmany koré.
Helyezze be a potfogantyut.
4. Forditsa el a potfogantyut jobbra.
® A szoritopant megfeszil a tokmany kordl.

«

55  Mélységiitk6zo felszerelése &

Nyomija le és tartsa lenyomva a kiegészité markolaton talalhaté kioldégombot.
Dugja a mélységiitkdzét a pétfogantyd mélységitk6zd-tokmanyaba.

Engedije fel a pétfogantyu kioldogombijat.

@ A mélységltkdzé rogziilt.

@ =



5.6 Mélységiitk6z6 leszerelése

1. Nyomja le és tartsa lenyomva a kiegészité markolaton talalhaté kioldégombot.
2. Huzza ki a mélységitkdzot a potfogantyt mélységlitkdzd-tokmanyabol.
3. Engedje fel a potfogantyu kioldbgombijat.

5.7  Betétszerszam cseréje [l

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

1 | Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat, mielétt behelyezi.
Kizarélag eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon a termék karosodasanak megelézése érdekében.

1. Huzza vissza a reteszel6hivelyt, és tavolitsa el a betétszerszamot.

2. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba (SDS).

3. Forditsa el és nyomja a betétszerszamot a tokmanyba (SDS), mig az hallhatéan bereteszel.
@ A betétszerszam rogziilt.

4. Ellendrizze a betétszerszam biztonsagos rogzilését.

5.8 Porgyiijté modul felszerelése fej feletti munkakhoz (tartozék)

1. Dugja be a porgy(ijté modul patentfiileit a porgyijté modul csatlakozoiba.
2. Forditsa el balra a porgy(jté6 modult.
® A porgy(ijté modul régziilt.

5.9 A porelszivé modul (tartozék) felszerelése

Allitsa a frékalapacs jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsoldjat kozépallasba.

Szerelje le a mélységiitkozot. =L 147

Forditsa el ugy a pétfogantyut, hogy az ne legyen utban.

Akassza a porelszivd modult a furékalapacs reteszelécsapjaba.
A beakasztasnal Uigyeljen arra, hogy a furékalapacs betétszerszamat a porelszivd modul elszivé-
fején at vezeti.

5. Nyomja az elektronikus interfészt a furdkalapacsba, mig a porelszivdé modul hallhatéan bereteszel.

6. Ellendrizze a porelszivd modul megfeleld reteszelését.

N

5.10 A porelszivé modul leszerelése (tartozék)

1. Allitsa a firékalapacs jobb/bal forgasiranyvalté kapcsoldjat kozépallasba.
2. Nyomija le és tartsa lenyomva a porelszivd modul reteszelését.

3. Huzza ki az elektromos interfészt a furékalapacsbadl.

4. Akassza ki a porelszivd modult a furékalapacs reteszel6csapjabdl.

5.11 Leesés elleni biztositas

| A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden haszndlat el6tt ellenérizze a szerszamtartd heveder rdgzitési pontjanak sértetlenségét.

1 | Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti #2261970
szerszamtartd heveder kombinaciojat hasznalja.
» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellenérizze az elem stabil rogzitését.



IS

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

H Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtart6 heveder hasznalati
utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Kezelés &

1. Szerelje fel a pétfogantyut. +1 146
2. Szerelje fel a mélységiitkozot. = 146
3. Szerelje fel a porelszivd modult. <1147

| A porgyijté modult csak fej feletti munkakhoz szerelje fel.

4. Fej feletti munkakhoz szerelje fel a porgyUijté modult. +0147

5. Allitsa be a mélységitkdzét.
6. Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kivant funkciéra.
Opciok
.z '
Furas A
Utvefuras ‘T
Vésé pozicionalasa -9-
Vésés T

7. Cserélie ki a betétszerszamot. £ 147
Helyezze fel a furékalapacsot.
9. Mukodtesse az inditékapcsolét.
H A fordulatszam az inditokapcsoloval fokozat nélkiil szabalyozhato.

[

10. A munkafolyamat befejezéséhez engedje el az inditokapcsolét.

6.2  Forgasirany beallitasa

1. MuUkddtesse a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét.
2. Valassza ki a kivant poziciét.

Opciok

Jobbra forgas A furékalapacs jobbra forog.
Zarolas A farokalapacs zarolt.

Balra forgas A furdkalapacs balra forog.

@ Akapcsold a kivalasztott helyzetben régziil.

7 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.
¢ Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

¢ Atermék érintkezdinek tisztitasahoz tiszta, szaraz térlékenddt hasznaljon.
A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomddétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat
szaraz, puha kefével.
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* Ne tegye ki az akkut sziikségteleniil por és szennyez6dés hatédsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony tartoba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta térlékendével.
Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezdkrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

|A| FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sUlyos sériilésekhez és égési
sérilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

o Apolési és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos lUzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

71 Porvédoé sapka tisztitasa
1. Széraz, tiszta térlékenddvel tordlje le a porvédd sapkat.
2. Szaraz, tiszta torl6kenddvel tordlje le a tomitdajkat.
[ Cserélie ki a porvédd sapkat, ha a témitSajak sériilt.
3. Enyhén zsirozza meg a tomitdajkat.
[ Kizardlag eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon a termék karosodasanak megel6zése érdekeben.

7.2  Porvédé sapka cseréje [y

Huzza hatra a reteszel6hivelyt, és vegye le a porvédé sapkat.
Tisztitsa meg a porvédd sapka tokmanyat.
Nyomja a porvédd sapkat a tokmanyba, mig az hallhatéan be nem kattan.

wn =

8 Szadllitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

/A VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szdllitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

| A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.
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» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket. =11 145
» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a

toltékészilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tiz6 napon, héforrason vagy tveglap mogott.
» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne

férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék

sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk

kijelzései cim( fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az inditdkapcsolé nem nyom- | Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolé | » Nyomija jobbra vagy balra

haté be, ill. blokkolva van. kozépallasban a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az ors6 nem forog. Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhat6 kattanassal

reteszelje be.

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolé | » Nyomja jobbra vagy balra

Nincs Utés.

kozépallasban a jobb/bal forgasiranyvaltd
kapcsolot.

A funkciévalaszté kapcsolé nem » Amikor a gép all, allitsa a funk-

pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a cidvalasztd kapcsolot ,Furas

,Vésé pozicionalasa” -9- allasban ités nélkil” § vagy ,Kalapacs-

van. furas” 4T allasba.

Funkciévalaszté kapcsolé a ,Faras | » Allitsa a funkciévélaszté kap-

Utés nélkil” 4§ allasban. csolot ,Kalapacsfuras” 4T
allasba.

A furokalapéacs tul hideg. » Allitsa a furokalapacsot a

padlora, és hagyja Uresjaratban
jarni. Sziikség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsmu
mUkddni nem kezd.

cson vagy az akkumulatoron.

Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Ellendrizze az akku allapotat.

gyorsabban mertl le. *17144

Az akku nem rogzil hallhatd | Az akku patentfile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.

ki semmit

Erds hoéfejlédés a furdkalapa- | Elektromos hiba » Azonnal kapcsolja ki a furéka-

lapacsot. Vegye ki és vizsgdlja
meg az akkut. Hagyja leh(l-
ni. Lépjen kapcsolatba a Hilti

Szervizzel.
A betétszerszam reteszelését | Nincs teljesen hatrahizva a rete- » Huzza vissza Utkdzésig a
nem lehet kioldani. szelbhlvely. reteszel6huvelyt, és vegye
ki a betétszerszamot.
A betétszerszam nem végez | A furdkalapacs balra forgatasra » Allitsa a jobb/bal forgasiranyval-
anyaglevalasztast. van kapcsolva. 16 kapcsolét jobbra forgasra.
Funkciévalaszt6 kapcsolo6 a ,,Furas | » Allitsa a funkciovalaszto kap-
utés nélkul” 2 allasban. csolét ,Kalapacsfuras” 4T

allasba.

150 Magyar



IS

10  Artalmatlanitas

| Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készulékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara, hudih telesnih pogkodb ali
smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju€no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za
kasnej$o uporabo.

*  Izdelki LRl ™2 sl so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v €asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

1.2 Legenda
1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

TR
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OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

el

9
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Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g8

1.2.3  Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

A Te Stevilke oznacuijejo slike na zaCetku teh navodil za uporabo.

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih
korakov v besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
S poglavja Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

4 Po akumulatorski bateriji nikoli ne udarjajte s predmetom. Akumulatorske baterije nikoli
® ne uporabljajte kot udarno orodje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je
S bila podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija

no Stevilo vrtljajev v prostem teku

- Enosmerni tok

2 Vrtanje brez udarcev
ZT Udarno vrtanje
=9- Pozicioniranje dleta

MR 0



T Dletenje
- Vrtenje v desno/levo
2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zasé¢itno opremo in vedno nosite zaséitna ocala. Uporaba osebne zasc€itne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zasc¢itnih Cevljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji§ce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

TR
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» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢éna orodja, tudi, ce
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzro¢i hude poskodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrZzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoc¢e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomoé. Iztekajo¢a tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnas$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.
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2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelie do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektriénimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektricni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preveé in vedno le v vzdolZni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

23 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za oci in sluh ter ¢elado.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zas¢itne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zasc¢ite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

@ delo v dobro prezraevanih prostorih,

@ preprecevanje daljSega stika s prahom,

@ odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

@ nosenje zas¢itnih oblacil in ¢iSenje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.

» lzdelek vedno drzZite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

» Med delom imejte pogoste premore in delajte razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko mo¢éni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov. Izdelek vklopite $ele v obmocju dela. Zaradi dotikanja vrtecih se delov,
Se posebej vrte€ih se nastavkov, lahko pride do telesnih poskodb.

» Pred skladi¢enjem in transportom izdelka aktivirajte protivklopno zaporo (stikalo za vrtenje v levo/desno
nastavite v srednji polozaj).

» lzdelek ni primeren za Sibke osebe, ki se 0 uporabi niso podugile. Zavaruijte izdelek pred otroki.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocdju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodne cevi.
Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrogijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

» lzdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Uporabljajte stranski ro¢aj in
vedno drzite izdelek z obema rokama. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodja.

» Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomoc¢jo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne bo
premikal. Obdelovanec bo tako pritrjen varneje, kot e bi ga drzali z roko, vi pa boste lahko izdelek
upravljali z obema rokama.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Pri obdelavi lahko odletavajo drobci. Uporabljajte zas¢itna ocala, zas¢itne rokavice in lahko masko za
zad¢ito dihal, ¢e ne uporabljate naprave za odsesavanje prahu. Drobci lahko poSkoduijejo telo in oci.

» Nevarnost posSkodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, da je pribor varno
namescen.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.
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2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri€nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument ,,Varnostni napotki in
navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

H Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. +1163
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih
lahko prikliGete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Pokrov za za$¢ito pred prahom

Vpenjalna stro¢nica

Zatezni trak

Prikljuek za zbiralni nastavek za prah (DCD)
Drzalo omejevalnika globine

Omejevalnik globine

Stikalo za izbiro funkcije

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
Krmilno stikalo

Elektriéni vmesnik

Modul za prah (TE DRS-5)

Osvetlitev delovnega obmocja

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Dodaten ro¢aj

Gumb za sprostitev dodatnega ro¢aja
Blokirni zati¢ modula za prah (TE DRS-5)
Tesnilo

Vpenjalna glava (SDS)

CICIOISICICIOICIONS)

CISISICISISISICIS)

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo. Primerno je za udarno vrtanje v beton in zidove, za vrtanje v
jeklo, les in zidove ter za privijanje in odvijanje vijakov. Orodje lahko uporabljate tudi za preprostej$e dletenje
zidu in dodelave na betonu.

e Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti tipa B 22. Hilti za ta izdelek priporo¢a
uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le tipe polnilnikov Hilti, navedene na koncu teh navodil za
uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoc¢ila o napakah

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriGajte, da ste
akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen
Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

LT
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Stanje

Pomen

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

1)
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
1)

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporo¢eni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani iz-
delek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in
je ne morete ve¢ uporabljati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drZite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugeni izdelek e naprej uporabljate,
je preostala zmogljivost akumulatorske baterije
nizja od 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogode veé uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu zivljenjske dobe
in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

4 Tehniéni podatki

TE 5-22
Generacija izdelka 01
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 2,7 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 254
Obmodje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura skladis¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

158  Slovens¢ina
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41 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladis§éenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba uposStevati tudi ¢as, ko je elektricno orodije izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanije elektricnega orodja in nastavkov, za¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

H Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti. =1 296

Vrednosti emisij hrupa

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Raven zvoénega tlaka (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvo¢éne mogi (Ly,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Udarno vrtanje v beton (a, ) B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Dletenje B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava dela

Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajo¢i izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. <0157
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5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

A| opozoRriLo
Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepricajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

Y

Hilti priporoca, da akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo povsem napolnite.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskoci.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza dodatnega roéaja &

1. Dodaten rocaj zavrtite v levo.
@ Zatezni trak se razsiri.
2. Zatezni trak namestite okoli vpenjalne glave.
Namestite dodaten rocaj.
4. Dodaten rocaj zavrtite v desno.
@ Zatezni trak se zategne okoli vpenjalne glave.

©@

55  Montaza omejevalnika globine £

1. Pritisnite in pridrzite gumb za sprostitev na dodatnem rocaju.
2. Omejevalnik globine vstavite v drzalo omejevalnika globine na dodatnem roc¢aju.
3. Izpustite gumb za sprostitev na dodatnem rocaju.

©® Omejevalnik globine se zaskodi.

5.6 Demontaza omejevalnika globine

1. Pritisnite in pridrzite gumb za sprostitev na dodatnem rocaju.
2. Omejevalnik globine izvlecite iz drzala omejevalnika globine na dodatnem roc¢aju.
3. lzpustite gumb za sprostitev na dodatnem rocaju.

57  Menjava nastavkal

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

ﬂ Preden vstavite nati¢ni del nastavka, ga nekoliko namastite.
Da preprecite poskodbe izdelka, uporabljajte le originalno mast Hilti.

e

Vpenijalno stro¢nico povlecite nazaj in odstranite nastavek.

2. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo (SDS).

3. Nastavek zavrtite in ga potisnite v vpenjalno glavo tako, da se sli$no zaskogi.
® Nastavek se zaskodi.

4. Preverite, ali se je nastavek ustrezno zaskocil.

5.8 Montaza zbiralnega nastavka za prah za dela nad glavo (pribor) §

1. ZaskoCni mehanizem zbiralnega nastavka za prah vstavite v priklju¢ke za zbiralni nastavek za prah.
2. Zbiralni nastavek za prah zavrtite v levo.
@ Zbiralni nastavek za prah se zaskoci.
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5.9 Montaza modula za prah (pribor)

1. Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno nastavite v srednji polozaj.
2. Demontirajte omejevalnik globine. +0160
3. Dodaten ro¢aj zasukajte tako, da vas ne bo oviral pri delu.
4. Modul za prah pritrdite v blokirne zati¢e na vrtalnem kladivu.
ﬂ Nastavek vrtalnega kladiva pritrdite tako, da ga vodite skozi sesalno glavo modula za prah.
5. Elektri¢ni vmesnik potisnite v vrtalno kladivo tako, da se modul za prah sli$no zaskogi.
6. Preverite, ali se je modul za prah pravilno zaskogil.

5.10 Demontaza modula za prah (pribor)

1. Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno nastavite v srednji poloZaj.
2. Pritisnite in pridrzite zaklep na modulu za prah.

3. Elektri¢ni vmesnik izvlecite iz vrtalnega kladiva.

4. Modul za prah odstranite iz blokirnih zati¢ev na vrtalnem kladivu.

5.11 Varovanje pred padcem

| Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za vas$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje po$kodovana.

H Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izklju€no varovalo pred padcem Hilti #2293133, skupaj z

drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

1 | Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Upravljanje B

1. Montirajte dodaten rogaj. =L 160
2. Namestite omejevalnik globine. <0160
3. Namestite modul za prah. £ 161

[l Zbiralni nastavek za prah montirajte le za dela nad glavo.

4. Montirajte zbiralni nastavek za prah za dela nad glavo. <1 160

5. Nastavite omejevalnik globine.
6. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na Zeleno funkcijo.
Moznosti
i [/
Vrtanje Z
Udarno vrtanje 21‘
Pozicioniranje dleta =9-
Dletenje T

7. Zamenjajte nastavek. #11160

TR
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8. Nastavite vrtalno kladivo.
9. Pritisnite krmilno stikalo.
H Stevilo vrtljajev lahko brezstopenjsko nastavljate s krmilnim stikalom.

10. Ce Zelite koncati z delom, izpustite krmilno stikalo.

6.2 Nastavitev smeri vrtenja

1. Pritisnite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno.
2. lzberite Zeleni polozaj.

Moznosti

Vrtenje v desno Vrtalno kladivo se vrti v desno.
Zaklepanje Vrtalno kladivo je zaklenjeno.
Vrtenje v levo Vrtalno kladivo se vrti v levo.

@ Stikalo se zaskodi v zelenem polozaju.

7 Nega in vzdrzevanje

/| OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.
* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo.

e Za ¢iS¢enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. PrezraCevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

¢ Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

[ | Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

74 Ciséenje pokrova za za$éito pred prahom

1. Pokrov za za$gito pred prahom obriSite s €isto in suho krpo.
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2. Tesnilo obrisite s ¢isto in suho krpo.

ﬂ Ce je tesnilo poSkodovano, pokrov za zas¢ito pred prahom zamenjajte.
3. Tesnilo nekoliko namastite.

a Da preprecite poskodbe izdelka, uporabljajte le originalno mast Hilti.

7.2  Menjava pokrova za zaséito pred prahom [

Vpenjalno stro¢nico povlecite nazaj in odstranite pokrov za zas¢ito pred prahom.
Ocistite drzalo pokrova za za$¢ito pred prahom.
Pokrov za za$¢ito pred prahom pritrdite na drzalo tako, da se sli$no zaskoci.

@

8 Transport in skladiS¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez nameScene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije za$¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiliati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

| A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekoéina. !
» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih. +1J158

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiSCite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Krmilnega stikala ni mogoc¢e | Stikalo za preklop vrtenja v le- » Stikalo za preklop vrtenja v
pritisniti oz. je blokirano. vo/desno v srednjem polozaju levo/desno potisnite v levo ali
desno.
Vreteno orodja se ne vrti. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. sli$no zaskoditi.
Stikalo za preklop vrtenja v le- » Stikalo za preklop vrtenja v
vo/desno v srednjem polozaju levo/desno potisnite v levo ali
desno.

LT
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Vreteno orodja se ne vrti. Stikalo za izbiro funkcij ni zaskoCe- | » Stikalo za izbiro funkcij nastavite
no ali pa je v polozaju "dletenje" T v mirovanju v polozaj "vrtanje
ali "pozicioniranje dleta" -9-. brez udarcev" 4 ali "udarno

vrtanje" 4T.

Ni udarcev. Stikalo za izbiro funkcij v polozaju | » Stikalo za izbiro funkcij nastavite
"vrtanje brez udarcev" % . v polozaj "udarno vrtanje" 4T.
Vrtalno kladivo je prehladno. » Vrtalno kladivo odlozite na

podlago, kjer naj deluje v
prostem teku. Po potrebi
postopek ponavljajte, dokler
udarni mehanizem ne zaéne

delovati.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pozanimajte se o stanju akumu-

izprazni hitreje kot obi¢ajno. optimalno. latorske baterije. <1157

Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem in

namestitvi ne zasko¢i sliSno. | torski bateriji je umazan. ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode akumulatorske Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo

baterije ne prikazujejo ni¢esar Hilti.

Moc¢no segrevanije vrtalnega | Elektri¢na napaka » Vrtalno kladivo takoj izkljucite.

kladiva ali akumulatorske Odstranite akumulatorsko bate-

baterije. rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Nastavka ni mogoce odstrani- | Vpenjalna stro¢nica ni povle¢ena » Vpenjalno stro¢nico povlecite

ti iz zaklepa. povsem nazaj. nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.

Nastavek ne odstranjuje ma- | Vklopljeno je vrtenje v levo. » Stikalo za preklop vrtenja v

teriala. levo/desno nastavite na vrtenje
v desno.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju » Stikalo za izbiro funkcij nastavite
"vrtanje brez udarcev" % . v polozaj "udarno vrtanje" 4T.

10 Odstranjevanje

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da prepregite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qgr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu uklju€ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracijama,
specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od
elektricnog udara, pozara, teskih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronacdi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

Al opAsNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=%

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9,
&




B: Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad
[ Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Sy Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih
koraka u tekstu.
T1> Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
i Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Nikada nemojte udarati akumulatorsku bateriju predmetom i akumulatorsku bateriju
nikada ne koristite kao udarni alat.

®d
4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku
S bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin oste¢ena.

Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija

no Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

- Istosmijerna struja

2 Busenje bez udaraca
ZT Udarno busenje
=9- Pozicioniranje dlijeta
T Rad dlijetom
- Desni/lijevi hod

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).
Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.
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S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga priklju¢ite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektrinog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego s$to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nac¢in mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su lo§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i lakSi su za vodenje.



IS

» Koristite elektric¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanie i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte ostecene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢cnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapoc¢nite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smijeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocCale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vrucéi.

vVvYy v
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» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro prozra¢enom podrudju,

@ izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

@ brisanje prasine s lica i tijela,

@ nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice.

» Proizvod uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Gisti, bez
ostataka ulja i masti.

» Cesto pravite pauze i viezbe radi bolje cirkulacije u prstima. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih vibracija
pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Proizvod ukljucite tek u podrucju rada. Dodirivanje rotirajuéih
dijelova, posebice rotirajucih alata, moze dovesti do ozljeda.

» Aktivirajte blokadu uklju€ivanja (preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednjem polozaju) prilikom
skladiStenja i transportiranja proizvoda.

» Proizvod nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke. Proizvod drzite podalje od male djece.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Koristite bo¢ni rukohvat i s
proizvodom radite uvijek drzeci ga s obje ruke. Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje
alata.

» Cursto stegnite predmet obrade. Za priévrééivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili Skripac. To je
sigurnije od pridrzavanja rukom; osim toga, modéi éete objema rukama upravljati proizvodom.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Prilikom obrade podloge moZe do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Nosite zastitne naocale, zastitne
rukavice te laganu zastitnu masku za disanje ako ne rabite usisava¢. Odvojeni materijal moze ozlijediti
tijelo i oci.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da je montiran pribor
kuka sigurno priévrséen.

» Nemoijte priévrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

24 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moZe dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$teéene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sun¢evom zra€enju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroditi kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.
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» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZzete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili procitajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
+0176
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasine

Zaporna ¢ahura

Zatezna traka

Priklju¢ak za modul za sakupljanje prasine
(DCD)

Prihvat grani¢nika dubine

Grani¢nik dubine

Sklopka za izbor funkcija

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
Upravljacka sklopka

Elektri¢no sucelje

Modul za prasinu (TE DRS-5)

Osvijetlienje radnog polja

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Dodatni rukohvat

Tipka za deblokadu dodatnog rukohvata

Zatikom za blokadu modula za prasinu (TE
DRS-5)

Brtveni prsten

Stezna glava (SDS)
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica. Namijenjena je za busenje u ¢eliku, drvu i zidovima, za
udarno busenje u betonu i zidovima te za uvrtanje i odvrtanje vijaka. Proizvod se dodatno moze rabiti za
lakSe radove dlijetom i doradu na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Hilti preporucuje za
ovaj proizvod uporabu akumulatorskih baterija navedenih u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog na kraju ovih uputa za
uporabu.
3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vas$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.
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Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacdenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereéeni, prevrudi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterec€ujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od 3 sekunde.

Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

ostecéenja uzrokovanih vrué¢inom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

Hrvatski 171
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4 Tehnicki podaci

TE 5-22

Generacija proizvoda 01
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 2,7 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 2,54
Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-

rabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

[ | Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozZete pronaci na slici izjave o
sukladnosti. £LJ 296

Vrijednosti emisije buke

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Razina emisije zvu¢énog tlaka (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L,,,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Udarno busenje u beton (a, ;) B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Rad dlijetom B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?




5 Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punja¢u. <0170

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

Y

Hilti preporuca potpuno punjenje akumulatorske baterije prije prvog pustanja u rad.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza dodatnog rukohvata

1. Okrenite dodatni rukohvat u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
@ Produzuje se zatezna traka.

2. Postavite zateznu traku oko stezne glave.

Postavite dodatni rukohvat.

4. Okrenite dodatni rukohvat u smjeru kazaljke na satu.
@ Zatezna traka zateZe se oko stezne glave.

1

5.5 Montaza grani¢nika dubine £

1. Pritisnite i drzite tipku za deblokadu na dodatnom rukohvatu.
2. Grani¢nik dubine utaknite u prihvat grani¢nika dubine na dodatnom rukohvatu.
3. Otpustite tipku za deblokadu na dodatnom rukohvatu.

@ Grani¢nik dubine je blokiran.

5.6 Demontaza grani¢nika dubine

1. Pritisnite i drzite tipku za deblokadu na dodatnom rukohvatu.
2. lzvucite grani¢nik dubine iz prihvata grani¢nika dubine na dodatnom rukohvatu.
3. Otpustite tipku za deblokadu na dodatnom rukohvatu.

5.7  Zamjena nastavka [l

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
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a Malo podmazite usadnik nastavka prije umetanja.
Koristite samo originalnu mast Hiltikako biste izbjegli oStecenje alata.

e

Povucite zapornu ¢ahuru prema natrag i izvadite nastavak.

2. Umetnite nastavak u steznu glavu (SDS).

3. Okrenite i pritisnite nastavak u steznu glavu (SDS) dok se ¢ujno ne uklopi.
@® Nastavak je blokiran.

4. Provjerite je li nastavak sigurno blokiran.

5.8 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave (pribor) §

1. Utaknite zapinjate modula za sakupljanje prasine u priklju¢ke za modul za sakupljanje prasine.
2. Okrenite modul za sakupljanje prasine u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
® Modul za sakupljanje praSine je blokiran.

5.9 Montaza modula za prasinu (pribor) £

Prebacite preklopnik udarne busilice za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.
Demontirajte grani¢nik dubine. <0173
Okrenite dodatni rukohvat tako da vam ne smeta.
Umetnite modul za prasinu u zatike za blokadu na udarnoj busilici.
| P ymetanju pazite da provedete nastavak udarne busilice kroz glavu za ekstrakciju modula za
prasinu.
PritiS¢ite elektri¢éno sucelje u udarnu busilicu sve dok se modul za prasinu ¢ujno ne uklopi.
6. Provijerite je li se modul za prasinu ispravno uklopio.

Eal S

o

5.10 Demontaza modula za prasinu (pribor)

1. Prebacite preklopnik udarne busilice za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.
2. Pritisnite i drzite blokadu na modulu za prasinu.

3. lzvucite elektri¢no sucelje iz udarne busilice.

4. lzvadite modul za prasinu iz zatika za blokadu na udarnoj busilici.

5.11 Osigurac od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oSte¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

[ | Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada #2293133 s
Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.
» Pricvrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provijerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provijerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.
[l Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zaStite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1  Rukovanje

1. Montirajte dodatni rukohvat. = 173
2. Montirajte granicnik dubine. £ 173



3. Montirajte modul za prasinu. +1174

ﬂ Modul za sakupljanje prasine montirajte samo za radove iznad glave.

4. Montirajte modul za sakupljanje prasine za radove iznad glave. +174

5. Namijestite grani¢nik dubine.
6. Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.
Opcije
~ . '
Busenje Z
Udarno busenje ‘T
Pozicioniranje dlijeta =9-
Rad dlijetom T

7. Zamijenite nastavak. £ 173
Postavite udarnu busilicu.
9. Pritisnite upravlja¢ku sklopku.
[l Broj okretaja moguce je kontinuirano regulirati putem upravljacke sklopke.

©

10. Otpustite upravljacku sklopku kako biste dovrsili radni postupak.

6.2  Namjestanje smjera okretanja g

1. Pritisnite preklopnik za okretanje na desno/lijevo.
2. Odaberite Zeljeni polozaj.

Opcije
. Udarna busilica okrec¢e se u smjeru kazaljke na
Desni hod
satu.
Blokada Udarna busilica je blokirana.
Lijevi hod Udarna busilica okrece se u smjeru suprotnom

od kazaljke na satu.

@® Sklopka se uklapa u odabrani polozaj.

7 Ciséenje i odrzavanje

A\] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom.

* Upotrebljavajte €istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s o§te¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornic¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom.
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Odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.
* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

71 Ciséenje kape za zastitu od prasine

1. Obrisite kapu za zastitu od prasine ¢istom, suhom krpom.
2. Obrisite brtveni prsten ¢istom, suhom krpom.

1 | Zamijenite kapu za zastitu od praSine ako je brtveni prsten ostecen.
3. Malo podmazite brtveni prsten.

H Koristite samo originalnu mast Hilti kako biste izbjegli oSte¢enje alata.

7.2 Zamjena kape za zastitu od prasine Y

1. Povucite zapornu ¢ahuru prema natrag i skinite kapu za zastitu od prasine.
2. Ocistite prihvat kape za zastitu od praSine.
3. Pritisnite kapu za zastitu od prasine u prihvat sve dok se ¢ujno ne uklopi.

8 Transport i skladistenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnicki podaci. <0172

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Upravljacka sklopka ne moze | Preklopnik za okretanje na de- » Pritisnite preklopnik za okretanje
se pritisnuti odn. blokirana je. | sno/lijevo u srednjem polozaju. na desno/lijevo prema desno ili
lijevo.
Vreteno uredaja se ne okrec¢e. | Akumulatorska baterija nije do kra- | » Uglavite akumulatorsku bateriju
ja utaknuta. uz &ujni klik.
Preklopnik za okretanje na de- » Pritisnite preklopnik za okretanje
sno/lijevo u srednjem poloZaju. na desno/lijevo prema desno ili
lijevo.
Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Sklopku za izbor funkcija u
Gila u leziste ili je u poloZaju ,,Rad mirovanju stavite u polozaj
dlijetom“ T ili "Pozicioniranje dlije- ,Busenje bez udaraca“ 2 ili
ta“ -9-. ,Udarno busenje” 4T.
Nema udaranja. Sklopka za izbor funkcija u poloza- | » Sklopku za izbor funkcija stavite
ju ,Busenje bez udaraca“ 4 . u polozaj ,Udarno busenje” 4T.
Udarna busilica je prehladna. » Postavite udarnu busilicu na

podlogu i ostavite je neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok

udarni mehanizam ne proradi.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Ispitajte stanje akumulatorske

prazni brze nego §to je uobi- | optimalno. baterije. =1 170

Cajeno.

Akumulatorska baterija ne¢e | Uskoéni izdanak na akumulatorskoj | »  Ogistite usko¢ni izdanak i po-

uskoditi u leziste s ¢ujnim bateriji je zaprljan. novno umetnite akumulatorsku

klikom. bateriju.

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska baterija | » Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju

Snazan razvoj topline u udar- | Elektriéni kvar » Odmah iskljuc¢ite udarnu bu-

noj busilici ili akumulatorskoj Silicu. lzvadite akumulatorsku

bateriji. bateriju i promotrite je. Ostavite
je da se ohladi. Kontaktirajte
Hilti servis.

Nastavak nije moguée oslo- Zaporna ¢ahura nije potpuno povu- | » lzvucite zapornu ¢ahuru unatrag

boditi iz blokade. &ena unatrag. do grani¢nika i izvadite nasta-
vak.

Nastavak ne obraduje materi- | Udarna busilica je ukljuéena na » Prebacite preklopnik za okreta-

jal. okretanje na lijevo. nje na desno/lijevo na okretanje
na desno.

Sklopka za izbor funkcija u poloza- | » Sklopku za izbor funkcija stavite
ju ,,Busenje bez udaraca“ 2 . u polozaj ,Udarno busenje“ 4T

10 Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.
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& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, ukljuéuju¢i uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. NeposStovanje dovodi do opasnosti od elektri¢nog udara, pozara, teskih
povredaiili smrti. Uputstvo za upotrebu ukljuCujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
saduvajte za kasniju upotrebu.

« EI™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

¢ Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
reci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:



Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

i =el(%)

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

B3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih
koraka u tekstu.
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
\a Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeci simboli:

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
4 Nikada ne udarajte akumulatorsku bateriju nekim predmetom i nikada ne koristite aku-
® mulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
S pretrpela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.
Li-lon Li-lon akumulatorska baterija
no Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu
- Jednosmerna struja
z BusSenje bez udara
‘T Udarno busenje
=9- Pozicioniranje dleta
T Klesanje
- Okretanje nadesno/nalevo

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.
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Pojam ,.elektri¢ni alat“ kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektritne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat isklju¢en, pre nego Sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuditi, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

Nekori§éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.
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» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektri¢nog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSte¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovla$éeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole mozZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moZe da se blago iskrivi ako mozZe da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.
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» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prinvatnik alata prilikom rada postaju
vruéi.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro provetravanom podrucju,

@ izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

@ skidanje prasine sa lica i tela,

@ nosenje zastitne odece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.

» Proizvod uvek drZite Evrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez
ostataka ulja i masti.

» Pravite Ceste pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» lIzbegavajte dodir sa rotirajuéim delovima. Proizvod ukljuite tek u radnom podrucju. Dodirivanje
rotirajuc¢ih delova, posebno rotirajuéih alata, moze dovesti do povreda.

» Aktivirajte blokadu ukljugivanja (prekida¢ za obrtanje udesno/ulevo u srednjem polozaju) prilikom
skladiStenja i transporta proizvoda.

» Proizvod nije predviden za slaba neobucena lica. Proizvod drzite van domasaja dece.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srusiti komadici
materijala i povrediti druge osobe.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Koristite bo¢ni rukohvat i sa
proizvodom radite uvek drzeci je obema rukama. Korisnik mora biti spreman na neo&ekivano blokiranje
alata.

» Cuvrsto stegnite predmet obrade. Za priévrééenje predmeta obrade koristite stezne naprave ili stegu. To
je sigurnije od pridrzavanja rukom i na taj na¢in mozete koristiti obe ruke za rukovanje proizvodom.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Prilikom obrade podloge moze doéi do otkidanja komadi¢a materijala. Upotrebljavajte zastitne naocare,
zastitne rukavice i, ako radite bez usisavanja prasine, laganu zastitu za disajne organe. Odvojeni materijal
moze povrediti telo i oci.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li je montirani
pribor sigurno pri¢vr§éen.

» Na ovaj proizvod nemojte kaciti kopéu za pojas.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koZe, teskih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljucivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$te¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima os$te¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom suné¢evom zracenju, povecanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.
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Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu $tetu i povrede.
Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.
Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.
Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.
Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.
Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih baterija. <1189
Proditajte napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

3.1

3.2

Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasSine

Caura za zakljusavanje

Zatezna traka

Priklju¢ak za modus sakupljanja prasine (DC-
D,

Pzihvatnik za grani¢nik za dubinu
Grani¢nik za dubinu

Prekida¢ za izbor funkcije

Prekida¢ za okretanje udesno/ulevo
Upravljacki prekida¢

Elektri¢ni interfejs

Modul za prasinu (TE DRS-5)

Osvetljienje radnog polja

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
e

]Prikaz statusa akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Dodatni rukohvat

Taster za deblokadu dodatnog rukohvata
Civija za aretiranje modula za prasinu

(TE DRS-5)

Zaptivni nastavak

Stezna glava (SDS)

CICIOISICICMCICIOIC)
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Namenska upotreba

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom. Namenjena je za busenje u Celiku, drvetu
i zidovima, za udarno bus$enje u betonu i zidovima, kao i za uvrtanje i otpustanje zavrtanja. Proizvod se
dodatno moze koristiti za lagane radove klesanja na zidovima i za naknadne radove na betonu.

Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Hilti za ovaj
proizvod preporucuje upotrebu akumulatorske baterije koja je navedena na kraju ovog uputstva za
upotrebu.

Za ove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjaGe serija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.
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3.3 Sadrzaj isporuke

Cekié-busilica, uputstvo za upotrebu
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija
Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i
stanje i akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A UPOZORENJE
Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10%

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proizvod
koji je povezan sa njom su preoptereceni, pregreja-
ni, previse hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija i proizvod
koji je povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite
se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Litijum-jonska akumulatorska baterija je blokirana
i viSe ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od 3 sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao §to su npr. pad, ubodi,
eksterna o$tecenja od toplote.

Stanje Znacenje
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga | Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto. gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.
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Stanje Znacenje
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) Ako priklju€eni proizvod moze i dalje da se koristi,
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno. preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod viSe ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti

servisu.
4 Tehnicki podaci
TE 5-22
Generisanje proizvoda 01
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 2,7 kg
Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku 05 2,5J
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete skupa da ih upotrebljavate za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢énog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koiji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozZete pogledati na slici deklaracije
o usaglasenosti. =1 296

Vrednosti emisije buke

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L) 106 dB(A) 107 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Udarno busenje u beton (a, ;o) B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
LT
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TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Klesanje B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprema za rad

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled slu¢ajnog pokretanja!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.

» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjac¢em.

2. Vodite raCuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. <1183

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Hilti preporucuje da pre prvog pustanja u rad potpuno napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza dodatnog rukohvata &

1. Okrenite dodatni rukohvat u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu.
@ Zatezna traka se Siri.

2. Stavite zateznu traku oko stezne glave.

Pozicionirajte dodatni rukohvat.

4. Okrenite dodatni rukohvat u smeru kretanja kazaljki na satu.
@ Zatezna traka se zateze oko stezne glave.

«

55  Montaza graniénika za dubinu &

Pritisnite i zadrzite taster za deblokadu na dodatnom rukohvatu.

Utaknite grani¢nik za dubinu u prihvat grani¢nika za dubinu na dodatnom rukohvatu.
Pustite taster za deblokadu na dodatnom rukohvatu.

@ Graniénik za dubinu je blokiran.

@ =

5.6 Demontiranje grani¢nika za dubinu

1. Pritisnite i zadrZite taster za deblokadu na dodatnom rukohvatu.
2. Povucite grani¢nik za dubinu iz prihvata grani¢nika za dubinu na dodatnom rukohvatu.



3. Pustite taster za deblokadu na dodatnom rukohvatu.

5.7 Promena alata za umetanje [

/A OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

[H Malo podmazite uticni kraj alata za umetanje, pre nego $to ga umetnete u uredaj.
Upotrebljavajte samo originalnu Hilti mast, kako biste spregili o§teéenja na proizvodu.

1. Vratite €auru za zaklju¢avanje unazad i izvadite alat za umetanje.

2. Umetnite alat za umetanje u steznu glavu (SDS).

3. Okrenite i pritisnite alat za umetanje u steznu glavu (SDS), dok ne Cujete da je ulegao.
@ Alat za umetanije je blokiran.

4. Proverite da li je alat za umetanje sigurno blokiran.

5.8 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave (pribor) 5)

1. Utaknite zlebove modula za sakupljanje prasine u priklju¢ke za modul za sakupljanje prasine.
2. Okrenite modul za sakupljanje prasine u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu.
@® Modul za sakupljanje prasine je blokiran.

5.9 Montaza modula za prasinu (Pribor) E

1. Postavite prekida¢ za okretanje udesno/ulevo ¢eki¢-busilice u srednji polozaj.

2. Demontirajte grani¢nik za dubinu. +1]186

3. Okrenite dodatni rukohvat tako da ne smeta.

4. Zakagite modul za prasinu u Civije za aretiranje na ¢eki¢-busilici.
Prilikom kacenja vodite ratuna da alat za umetanje ¢eki¢-busilice provucete kroz ekstrakcionu
glavu modula za prasinu.

5. Pritisnite elektri¢ni interfejs u ¢eki¢-busilicu, dok modul za prasinu éujno ne ulegne.

6. Proverite da li je modul za prasinu ispravno ulegao.

5.10 Demontaza modula za prasinu (pribor)

1. Postavite prekida¢ za okretanje udesno/ulevo ¢eki¢-busilice u srednji polozaj.
2. Pritisnite i zadrZite blokadu na modul za prasinu.

3. lzvucite elektri¢ni interfejs iz Geki¢-busilice.

4. Otkacite modul za prasinu iz ¢ivija za aretiranje na ¢ekic¢-busilici.

5.11 Osigurac¢ od padanja

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu€ena za vas proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri€vrS¢ivanje trake za drzanje alata oStec¢ena.

1 | Vodite ratuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuivo kombinaciju Hilti osigura¢a od pada #2293133
sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlaZite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.
1 | Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigura¢a od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.
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6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Rukovanje B

1. Montirajte dodatni rukohvat. +0 186
2. Montirajte grani¢nik za dubinu. 1 186
3. Montirajte modul za prasinu. #1187

H Modul za sakupljanje prasine montirajte samo za radove iznad glave.

4. Zaradove iznad glave je montirajte modul za sakupljanje prasine. <0187
Podesite grani¢nik za dubinu.
6. Prekidac¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

Opcije

[

Busenje

’
/
T

Pozicioniranje dleta =9-

Udarno busenje

[N\ 3

Klesanje T

7. Zamenite alat za umetanije. <0187
Postavite ¢eki¢-busilicu.
9. Koristite prekida¢ za upravljanje.
1 | Broj obrtaja mozete da pode$avate kontinuirano pomocu prekidaca za upravljanje.

©

10. Da biste zavrsili radni proces, pustite prekida¢ za upravljanje.

6.2 Podesavanje smera obrtanja

1. Upotrebite prekida¢ za okretanje udesno/ulevo.
2. lzaberite Zeljeni polozaj.
Opcije

Ceki¢-busilica se okrece u smeru kretanja
kazaljki na satu.

Blokirati Ceki¢-busilica je blokirana.

Okretanje nadesno

Cekié-busilica se okreée suprotno od smera

Okretanje nalevo kretanja kazaljki na satu.

@ Prekidac uleze u Zeljenom polozaju.

7 Nega i odrzavanje

| A] UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

¢ Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

e Za ¢&iSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonskih akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.
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Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prijavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Gistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvaSenom krpom.

Odrzavanje

| A| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.

>

Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektriCar.

Redovno proveravajte da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

71

1.
2.

3.

7.2

1.
2.
3.

8

Ciséenje poklopca za zastitu od prasine

Poklopac za zastitu od prasine obrisite ¢istom, suvom krpom.
Zaptivni nastavak obrisite ¢istom, suvom krpom.

1 | Ako je zaptivni nastavak oStecen, zamenite poklopac za zastitu od prasine.
Podmazite zaptivni nastavak.

A Upotrebljavajte samo originalnu Hilti mast, kako biste spredili ostec¢enja na proizvodu.

Izmena zastitnog poklopca za prasinu [t

Povucite ¢auru za zaklju¢avanje unazad i skinite poklopac za zastitu od prasine.
Ocistite prihvatnik za poklopac za zastitu od prasine.
Pritisnite poklopac za zastitu od prasine u prihvatnik, dok poklopac za zastitu od prasine ¢ujno ne ulegne.

Transport i skladiStenje

Tra

nsport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oSteéenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.
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Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

A UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima. %0185
» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite

sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozZete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Prekida¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odnosno
blokiran je.

Prekida¢ za okretanje
udesno/ulevo u srednjem polozaju.

>

Pritisnite prekida¢ za okretanje
udesno/ulevo nadesno ili nale-
vo.

Vreteno uredaja se ne obrée.

Akumulatorska baterija nije do kra-
ja umetnuta.

v

Umetnite akumulatorsku bateri-
ju tako da se Cuije klik.

Prekidac za okretanje
udesno/ulevo u srednjem polozaju.

Pritisnite prekida¢ za okretanje
udesno/ulevo nadesno ili nale-
vo.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila ili se nalazi u polozaju ,Klesa-
nje“ T odnosno u polozaju ,,Pozi-
cioniranje dleta” -9-.

v

Postavite prekida¢ za izbor
funkcija tokom mirovanja u
polozaj ,Busenje bez udara“ 4
ili ,Udarno busenje” 4T .

Nema udaranja.

Prekida¢ za biranje funkcija na
,Busenje bez udara“ % .

Prekida¢ za biranje funkcije
postavite na ,,Ceki¢ busenje”

iT.

Ceki¢-busilica previse hladna.

Ceki¢-busilicu postavite na
podlogu i pustite je da radi

u praznom hodu. Ako je
neophodno ponavljajte sve dok
radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

v

Proverite stanje akumulatorske
baterije. <1184

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

v

Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

LED sijalice akumulatorske
baterije ne prikazuju nista

Akumulatorska baterija je pokvare-
na

v

Obratite se Hilti servisu.

Jak razvoj toplote u ¢ekic¢-
busilici ili akumulatorskoj ba-
teriji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite ¢eki¢-busilicu.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Alat za umetanje ne moze da
se otpusti iz blokade.

Caura za zakljudavanije nije u pot-
punosti povuéena unazad.

v

Cauru za zakljuavanje povucite
nazad do grani¢nika i izvadite
alat za umetanje.

190  Srpski
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Smetnja Moguci uzrok Resenje
Alat za umetanje se ne pome- | Cekié-busilica je prebadena na » Postavite prekida¢ za okretanje
ra. obrtanje u levo. udesno/ulevo na okretanje
udesno.
Prekida¢ za biranje funkcija na » Prekida¢ za biranje funkcije
,Busenje bez udara® % . postavite na ,,Ceki¢ busenje”
4T

10 Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te€nosti.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru€no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na sledec¢em linku:
gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

lMepeBoa opuUrHHaNbLHOro PyKoBoACTBa NO IKCMyaTaluu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1
WmnopTep 1 ynonHoMo4eHHaA U3roToBUTENEeM OopraHu3auua
* (RU) Poccuitckasa ®Penepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JTITA", 141402, MockoBckasa obnacTb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KOMHaTta 15.26
¢ (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYain", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXUHCKUi paitoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono A.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paioH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)
¢ (AM) Pecny6nuka ApmeHun
000 "3WY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pYAOBaHUM.
Jlata nponsBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

TR

K HacToALleMy PYKOBOACTBY MO 3KcnnyaTayuu
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COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXHO HanTK no aapecy: www.hilti.ru

CneuwanbHbIx TPeBOBaHWi K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCNOPTUPOBKW U UCTIONL30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCryataumm, HeT.

Cpok cny»6bl 3aenus coctaBnseT 5 ner.

¢ TMpenynpemxpaenune! lNepea ucnonb3oBaHUeM U3aenua ybeautecb B TOM, YTO Bbl MONHOCTLIO WU3Y4unu
npunaraemMoe K Hemy pyKOBOACTBO MO 3KCniyatauuu, BKIOUYaA NPUMBOAUMbBIE TaM MHCTPYKLMHK, yKasa-
HUA MO TEXHUKE BE30MAaCHOCTH W NPEeayNPEeXAEHUA, UANKCTPAUMU U TEXHUYECKUE XapaKTepucTku. B
4aCTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKasaHUAMM NO TEXHWUKe BE30MacHOCTH 1 Nnpeaynpe-
ASHUAMU, UNNIOCTPALUUAMMU, TEXHUYECKUMU XapaKTEPUCTUKAMMU, A TAKKE KOMMNOHEHTaMU U QYHKUUAMMK.
HecobntoaeHue atnx Tpe6oBaHUin MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuio,
CepbesHbIM TpaBMaM MM CMePTENbHOMY MCXoAy. XpaHWTe PYKOBOACTBO MO KCMyatauuu, BKIOYaA
BCE MHCTPYKLUMK, YKasaHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH U NPeAynpeXAeHNs, ANnA NocnenyoLero UCnorb-
30BaHKA.

*  Wspenua [:m npeaHasHayeHbl AnA NPO(GECCUOHANBHOrO UCMONb30BaHWUA, NO3ITOMY OHW AOXK-
Hbl QKCMyaTUPOBaTbCH, OBCIYMBATLCA U PEMOHTMPOBATLCA TONBKO YMNONHOMOUYEHHBIM U 00y4YEHHBIM
nepcoHanoM. 3TOT NepcoHan AOMKEH NMPOUTU CreyuanbHbli MHCTPYKTaXK MO TEXHUKe 6e30nacHOCTU.
Mcnonb3oBaHue M3Aenua U ero OCHACTKU He MO HasHAYeHWIo UK ero aKcnnyarauus HeoBydeHHbIM nep-
COHaJIoM MOTyT NPEACTaBNATb ONAaCHOCTb.

¢ [punaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCrUlyarauuMm COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mnporpecca Ha
MOMEHT cAauu B neuatb. AKTyanbHas Bepcus Bceraa AOCTyNHa B PeXuMe OHnaiH Ha Beb-caitte Hilti
C onucaHuem usgenua. [na atoro nepenaute no cceinke unn QR-koady, NPUBOAMMBIM B HAcTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyataynun ¢ 0603HaYEHMEM CUMBOSIOM @

¢ PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTauun AOMKHO BCeraa HaxoAWTbCA B NIEFKOAOCTYMHOM MeCTe pAAOM C u3ae-
nvem. lNpu cmeHe Bnagenbua o6A3aTenbHO nepeaasaiTe HACTOsLLEee PYKOBOACTBO MO JKCMnyaTtauuu
BMECTE C U3LENUEM.

1.2 MosAcHeHHe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparowue yKasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPpW 0BPaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytotca cneaytowue curHanbHble cnoea:

A ONACHO
ONACHO !

» O6Lee o6osHaueHne HEenocpeaCTBEHHON ONACHOW CUTyaLuuK, KOTopan BneveT 3a cobom TAxenble TpaBMbl
UM CMepPTENbHBIN UCXOA.

A| NPEOYNPEXIOEHVE

NMPEOAYNPEXAEHUE !
» OO6uee o6o3HaueHNe NOTEHUUANbHO OMACHOW CHUTyauuu, KOTOpas MOXKET MOoBieYb 3a coBOo TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» O6Lee 0603HaYEHNEe NMOTEHLMANBLHO OMACHOW CUTyaLMK, KOTOpaa MOXET NoBieYb 3a COB0H TpaBMbl UK
noepexxaeH1e o6opyAoBaHuA (MatepuabHbIi yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSIb3yEMbl€ B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YHOTCA CReayoLUe CUMBONbI:

@ Cobntopatb pyKOBOACTBO MO 3KCnyataumu

YkasaHusa no JKcnsyaTtauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauyua

i~

O6palLieHne ¢ maTepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

)
g

He BbiBpackiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKyMyNATOPbI BMECTE C OBbIYHBIM MYCOPOM!

B




[} Hilti JIuTnii-nonHbIn akkymynatop (Li-lon)

Sigr) 3apnaaHoe ycTpoicTeo Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha 13o6parkeHnsax UCMonb3yTcA CreaytoLmMe CUMBOTbI:

E 3TV uMdpPbI yKasbIBatoT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHUE B HAaUane 4aHHOro PyKOBOA-
cTBa.
3 Hymepaumsa Ha n3obpaxeHuax oTobparkaeT NopPAAOK BbINONHEHUA paBounx onepauui 1
MOXXET OTIMYaTbCA OT HyMepaLnu, UCNONb3YEMOW B TEKCTE.
@ Homepa nosuumii ucnonbaytotca B 0630pHOM H3obparkeHnu. B o63ope nsaenua oHu
YKasblBaKOT HA HOMepa B 3KCTIUKALMK.
oy OTOT 3HaK AOMKEH NpUBEeYb 0COB0e BHUMaHUE Nonb3oBaTens Npu o6paLleHum ¢ nsae-
= nvem.

13 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenus

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenum moryt ncnonb3oBatbCa cnesytoLine CUMBOSbI:

MUsnenve noanepxmsaet texHonornto NFC, coBmectumyto ¢ nnatgpopmamu iOS u
Android.

4 Hukoraa He GeiTe NO akKyMyNATOPY KaKUMU-TMBO NpeaMeTaMu U HUKOTAA He UCNONb-
® 3yiiTe aKKyMynATOP B KAYeCTBE MHCTPYMEHTa ANA HaHeCEeHWA yAapoB.
4 He nonyckaiTte naaeHua akkymynaropa. He ncnonb3yite akkymynaTop, KOTOPbIA Nofy-
S UKMN NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE yaapa UK KakuM-nnoo MHbIM 06pasom.
Li-lon JINTUA-MOHHBIA aKKYMYNATOP
no HomuHanbHaA yactoTa BpalleH1A B PeX1Me XONoCTOro xoaa

- [MoCTOAHHbIA TOK

2 Ceeprnenve 6es yaapa
‘T CsepreHue ¢ yaapom
=9 Bri6op nonoxkexua sybuna
T Lon6nenve
- M3meHeHne HanpaBneHus BpalleHua (pesepc)
2 BesonacHocTb
2.1 O6wme yKkasaHnA No TexHWKe Ge3onacHOCTH ANA ANEKTPONHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKazaHUA NO TEXHUKe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUK, IIAKOCTPaLUK
M TEXHUYECKHE AaHHble, KOTOpble NpUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHve
NPUBOAUMbIX HAKE YKa3aHW MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXAPY U/MKU TAXKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKasaHuA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CleayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii fanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
3MEKTPUYECKOM CeTH (C KaBenem 3NeKTPONUTaHUA) U OT akKyMynaTopa (6e3 kabena aNeKTPonUTaHua).
BesonacHocTb pabouero mecrta

» CneguTe 3a YACTOTOM U XOpOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopaaok Ha pabouem
MECTEe UMK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBLIM ClyYanM.
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He ncnonb3yite aneKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30He, rAe MMEIOTCA roprovre MUAKOCTH,
rasbl WAK Nbinb. [pu padoTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPbLI MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbifib WK
napebil/rasbi.

He paspeluaiTe AeTAM M NOCTOPOHHUM NpUGNUKaTLCA K paboTaroyemy dNeKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKancb OT paboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOMb HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuyeckan 6esonacHocTb

>

CoeanHUTENbHaA BUIKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He uameHAnTe KOHCTPYKUUIO BUnKu! He ucnonbayiTe nepexofHbie BUNIKU C 3NEKTPOUHCTPYMEHTa-
MU C 3aLUTHbIM 3a3eMneHneM. cnonb3oBaHMe OpUriHaNbHbBIX BUNOK MU COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
CHWXaET PUCK NOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

Usberaiite HeNnoCpPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHLIMM NpuBopaMu, raso-/aNEeKTPONNACTUHAMU W XONOAWMbHUKAaMU. [lpWU KOHTaKTe C
3a3eMNEeHHbIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.
MNpenoxpaHAnTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEUCTBUA BNnaru. B pesynbtate nonasaxvs
BO/bl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbsyinte kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUYEHWIO, HaNpUMep ANA NEePeHOCKW 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHWA WNU ANA BblAEPrUBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmuyanTte Kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AENCTBUI BLICOKUX TeMnepaTyp, Macna, ocTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLalOLUUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NMOBPEXAEHWA WNW CXNeCTbiBaHWA Kabenei
QNEKTPOMNUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 3M1€KTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yAnUHUTeNbHble Kabenu, KoTopble paspeLeHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELeHWH. McnonbsosaHue
YANMHWTENBHOTO Kabens, NPUrogHOro Ans UCMOMb30BaHUA BHE MOMELLUEHWH, CHKAET PUCK MOPayKeHUs
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemartb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCHOBWAX BRAXHOCTU He NpeacTaBnfeTca
BO3MOMHbIM, UCNIONIb3YyHWTE aBTOMAT 3aliMTbl OT TOKa yTeuku. McnonbaoBaHne aBToMara 3alyutel OT
TOKa YTEUKMU CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMAaTeNbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU U CEepbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aneKTPOMHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTaNW UM HaXoAUTECHb NoA
JAeNCTBMEM HAPKOTUKOB, allkOroNna UM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHasa owmnbKa npu HEBHUMATENb-
HOW padoTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb MPUUMHON CEPLE3HOIO TPABMUPOBAHUS.
WUcnonbayiiTe cpeacTsa MUHAUMBUAYANbHOW 3aLLUTbI M BCErAa HaaeBanTe 3alUTHbIE OUYKH. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAMBUAYaNbLHOM 3aLLMThI, HANPUMEP, pecnupaTtopa, 3aluTHOW 0ByBK Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLUBE, 3aLLUMTHON KACKU UK 3aLLWTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMZA U YCIOBUI KCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPABMUPOBAHUSA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOro BKIKOUEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3Mek-
TPOMHCTPYMEHT BbIK/IOUEH, NPeMAe YeM NMOAKNIOUNUTb €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/WNWU BCTaBUTb
aKKyMynAToOp, NOAHUMATb UK NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaXOAMTCA Ha BbIKIHOYATENe WK Koraa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBIM CryyasaM.

Mepen BKAIOYEHMEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe perynMpoBouYHble NPUCNOCcOGneHua unu ra-
euHble KnuKu. Pabounit MHCTPYMEHT WM raeyHbli KoY, HaxoAAWMUCA BO BpalLaloieica yactu
NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYEHUA TPABM.

Crapaitecb u3beratb HeeCTeCTBEHHbIX No3 nNpu paboTte. TOCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHue. JTO MO3BOJMUT Nlyyllle KOHTPONMPOBATL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMNPEeABU-
AEHHBIX CUTyauunAX.

HocuTte cneuogemay. He HagesaiTe oueHb cBO60AHYIO oaemay unu ykpawenusa. Obeperaite Bo-
NOChl, 0A€XAY U 3aLUTHbIE NepUaTKM OT BPALLAIOLUXCA Y3MO0B 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBoGoaHas
oAeXaa, yKpaLeHWA 1 ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbiTb 3axBayeHbl UMM,

Ecny npeaycMOTPeHO NoAcoeAvWHEeHWe YCTPOMCTB AnA yaanewua u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3HAYeHUI0. Mcnonb3oBaHWe NbineyaanaloLwero
MOZYNA CHUXKAET BpeAHOe BO3AEUCTBUE MbINN.

He npe6biBaiiTe B NoMHOM yBepeHHOCTH B coBcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNnu Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBaTeneM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpOXXHOE oBpalleHne MOXKET B TEUEHWUE AONEN CEKyHAbI
cTaTb NPUUYMHOMN NONTyYEHUA TAXKENbIX TPABM.

MR 0
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Ucnonb3oBaHue U o6cnyxuBaH1e 3EKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskud 3aneKTPOUHCTpPyMeHTa. Ucnonb3yiWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHou paboTkl. CobnoaeHne 3TOro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb paboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFOUaTenem. SNeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UK BbIKNHOUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» Tpexae yem NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe INEKTPOMHCTPYMEHTa, 3ameHe NMPUHaANeHOCTENn Unu
nepen nepepbiBOM B paboTe BbiHbTE BUIKY U3 PO3ETKU W/WAM aKKYMYRATOP W3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HeNpeAHaMEPEHHOe BKIOUEHWE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HefOCTynHbIX AnA AeTern. He noseo-
NANTE UCNONb30BaTb INEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOPbIE€ He 03HAaKOMAEHbl C HUM AW He YuTanu
3TH UHCTPYKLUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBNAT COOOM ONAaCHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX NOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpawjantecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [posepainte 6Ges-
ynpeuHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXaeH!I, KOTOpble MO 6bl OTpULaTENbHO NOBAKATL Ha paboTy aneKTPOMHCTpyMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero Ucnonb3oBaHuA. [1puunHoi
MHOIMX HECHYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUN TEXHUYECKOrO OOCNYXXMBaHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneautb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI ObIIM OCTPLIMU U UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBaHWE CoAEePXKaLUMXCA B HAANEXALEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAUT PeXe, UMU
nerye ynpasnsTb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaUTe NpU aToM paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcrnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAUEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMacCHbIM
cUTyauusam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANIEHHO OYULLAaNTe — OHU [ONMKHbI BbITh
CYXMMU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM U MOBEPXHOCTU AnA xBaTta He obecrneuvBaroT GesonacHoe
ynpaBfieHNE U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLMUAX.

HUcnonb3osaHue u 06cnynBaHUe aKKyMyRATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe akKyMynATOpPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCNONb30BaHUKM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TWUMOB
aKKYMYJIATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3rOPaHuA.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CneyuanbHO ANfA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHTAa. Mcnonb3oBaH1e Apyrux akkyMynAaToOpOB MOXET NPUBECTH K TpaBMaM W OnacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yemble aKkKyMynATOPbl XPaHUTE BAANMU OT CKPENoK, MOHET, Kntouen, rBo3aein, Lypynos
MAK APYIUX MENKMX MeTalIMyecKUX NpeameToB, KOTOpble MOryT CTaTb NPUYMHOW 3amblKaHMA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWe KOHTAKTOB akKyMynATopa MOXET NPUBECTU K OXKOram MW BO3rOpaHuio.

» [pu HeBepHOM OBpalLeHNH C aKKYMYyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub dnekTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. Mpu cnydyanHom KOHTakTe cmonuTe Bofgow. Mpu nonanaHun anekTponuta B rnasa
HeMeAneHHO obpaTUTechb 3a NMOMOLWbIO K Bpauy. BbITEKIUMI M3 aKKyMYNATOpa 3NEKTPONUT MOXET
NPUBECTHN K PA3APaXKEHUIO KOXKU UMK OXKOram.

» He ncnonb3syiTte noBpeMAeHHbIW UNU U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOpP. [OBPeXAEHHbIE UM USMEHEHHbIE
AKKYMYSIATOPbI MOrYT QYHKLMOHMPOBATb HENPEACKA3yeMO M CTaTb MPUUYMHOW BO3rOpPaHMA, B3pbiBa Uin
TPaBMMPOBAHMHS.

» He noaBepraiTe akKymynaTop BO3AEeMUCTBUIO OFTHA UK CAIMLLIKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynATopa.

» CobnropaiiTe BCe yKazaHUA NO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apAXKanTe akKyMynAToOp UK akKyMynATop-
HbI MHCTPYMEHT BHEe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, YKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KcChnaTauuu.
HenpaBunbHas 3apAaka/3apaaka BHE YKasaHHOro B PYKOBOZACTBE MO 3KCrjyartauuu TemnepaTrypHoro
/AnanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyATOPa U NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOpaHus.

CepBuc
» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA TONMbKO KBanudpULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-

Nonb3yHoLEeMy TONIbKO OPUrMHaNbHblE 3an4yacTu. JTUM obecneunBaetca noaaepxXaHue 3NeKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30nacHOM COCTOAHMM.
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2.2

KaTeropuuecku 3anpelyaeTca BbIMOMAHATL OBCNyKMBaHWe NOBPEXAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKME PaBOThl C aKKYMyNATOPaMKU AOMKHbI BbIMOMHATLCH TOMLKO MPOU3BOANTENEM UM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMMK.

YKasaHua no TexHuke GesonacHocTi npu pabote ¢ nepdpopartopamu

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTH npy BbINOJIHEHUH no6bix pa60‘r

>

>

HapeBaiiTe 3aluTHbIe HayLWHUKK. B pesynbtare BO3AEUCTBUA LyMa BO3MOXXHA NOTEPS Chyxa.
WUcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKU, KOTOpPblE BXOAAT B KOMMMEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTeps KOHTPONA HAaA ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

Mpu onacHOCTH noBpemaeHUs pabouum MHCTPYMEHTOM CKPbITON 3MIeKTPONPOBOAKU AepmuTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30fIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. pU KOHTAKTe C TOKONPOBOASALL e
SIMHWENH MeTanIMiecKnue YacTu dNEKTPOUHCTPYMEHTA TaKXKe HaxXOAATCHA MOA HANPAXEHUEM, UTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTu NPU UCNOJNIb30BAHUU AJIMHHbIX CBEpN

>

23

Mpouyecc ceepneHna Bceraa HauMHalTe C HU3KOW YacToToN BpaleHus. lMpu 3aTom cBepno AONKHO
KOHTaKTMpPOBaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTMBHOM Cryyae CBEPNO MOXXET NETKO AePpOPMUPOBATLCH, ECIHU
OHO ByAeT cBOBOAHO BpaLyaTbca 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOM, M TPABMUPOBATL NOJb30BaTENS.

He npumumaiite ceepno ¢ upeamepHbiM ycunueM. Mpu ceepneHnn cneauTe 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 6bino HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocu ceepna. Ceepna Moryt AeGopM1poBaTbCA
1 BCNEACTBME 3TOrO JIOMATLCA UM BO3MOXKHA NOTEPSA KOHTPONA, UTO, B CBOK OYEPEAb, MOXET NPUBECTH
K NOMYYEHUIO TPaBM.

JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKe 6esonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

>
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Mcnonb3ayiiTe 9aneKTPOMHCTPYMEHT U ero NMPUHAANEXHOCTU TONIbKO B TEXHUYECKM UCMPABHOM COCTOAHMM.

BHeceHne nameHeHin B KOHCTPYKLMIO 9NeKTPOMHCTPYMEHTa/NMPUHAANEXHOCTEN UK ero/ux MoanduKaLmua

KaTeropuMyecku sanpeLyaroTca.

Mpu BbINONHEHUN PaABOT C SNEKTPOMHCTPYMEHTOM HAAEBAWTE 3alUMUTHLIE OYKHW, 3aLUMUTHYIO Kacky M

3aLUMTHBIE HAYLLHUKK.

Mpu 3ameHe paBounx MHCTPYMEHTOB paboTaiTe B 3aLUUTHLIX MEpYATKaXx, T. K. MHCTPYMEHT U 3aXKUMHOM

naTpoH npu padoTe CULHO HarpeBatoTCA.

Mbinb, BO3HUKaKOLLAA NPU LLAMPOBaHKK, aBpasuBHOK 00padoTke, PE3KE U CBEPNIEHNUH, MOXET COAEPKaTb

onacHble XMMUYeCKH1e BellecTBa. HeCKonbKo NpUMepoB Matepranos, COAEPaLLUMX ONacHble BellecTsa:

CBWHEL| UK KPacKK Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuansl AnA KNaaku, NPUPOAHBbIHA

KameHb 1 Apyrue CUNMKaTCoAep)Kalume U3Aenua; onpeaeneHHbIe BUbl APEBECUHBI, Takue Kak ayo, 6yk

1 xumuyeckn obpaboTaHHas ApeBecuHa; acbecT Unu matepuansl, coaepalime acbect. Onpeaenute

CTENEHb BO3AEWCTBMA Ha Onepatopa W OKPY)KaloLWMX NiML MO Kiaccy onacHocTh obpadatbiBaeMbix

matepuanos. [pumute HeoOxoaUMblE Mepbl AnA oBecneyeHnsa Ge30MacHOro YpoBHSA BO3AEUCTBUA,

Hanpumep, MyTeM WUCMoMb30BaHWA MOAXOAALMX CUCTEM MblNEyAANeHUA WM HOLUEHUA MOAXOAALLMX

CPEACTB 3aLuTbl OPraHoB AbixaHWA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHUIO ONACHOrO BO3AEHCTBUS:

@ PaborTaiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUH.

@ MW3beraiite ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MblfbiO.

@® YaoansiiTte nbinb € nvua U tena.

@ HocwTe 3awuTHyO oAexay 1 NPOMbIBAITE OTKPbITbIE YHACTKW, NOABEPXEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOW
C MbIIOM.

3anpeLyaeTca NpAMOW BU3yaSibHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHON MOACBETKOW ANEKTPOMHCTpyMeHTal He

CBETUTEe B IULO APYIMM NtoAAM —

Bcerna HaaeXHO yaepuBaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT 06eMMU pykamu 3a NpeAyCMOTPEHHbIE ANA 3TOro

PYKOATKU. PYKOATKM AOMKHBI BbITb CYXMMU U YUCTBIMM, HE 3aMaCTEHHBLIMU.

Yr1o6bl BO BpeMA paboThl PYKM He 3aTekand, BpeMA OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNparKHEHWsA

AnA paccnabneHus U pasmMuHKM NanbueB. BosHuKatowue nNpu AnuTenbHoi pabote BuGpauun Moryt

NPMUBECTU K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHABXEHUA COCYAOB MW B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLEeB/KUCTER PyK

UK B 3anACTbAX.

He npukacaitecb K BpallaloLMMCA y3nam SNEKTPOUHCTPYMEHTa. BkntouaiTe aneKTpOMHCTPYMEHT

TONLKO HEMOCPEACTBEHHO B paboyeit 30He. MPUKOCHOBEHWE K BPaLLAIOLLMMCSH y3nam, B OCOOEHHOCTH K

BpaLlaloLMMCA HacaaKam, MOXXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

Mpu XpaHeHWM U TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA aKTUBUPYHTE GNOKMPOBKY BKMOYEHUA (Nepe-

KntoyaTenb NPaBoOro/NeBoro BpaLeHUA A0MKEH HAXOAUTLCA B CPEAHEM MONOXEHNH).
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» ONeKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHa3HauYeHa ANnA UCMoNb3oBaHWA GU3MYECcKkn cnabbiMu nuuamm 6e3 cooTseT-
CTBYIOLLEro MHCTPYKTaXKa. [lep)Kute aneKTPOMHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM AnA AeTel MecTe.

» [lpu CKBO3HOM CBEPNEHWUM OrparkaanTe OMacHyo 30HY C MPOTMBOMOMNOMHON CTOPOHBI CTeHbI. Bbinetato-
LMe Hapy»XXy Mnu nafaroLLue BHU3 OCKOJIKM MOTYT TpaBMUPOBaTh APYruX oAen.

» [epea Hauyanom paboTbl NpoBepATE Pabouyto 30HY Ha HaNIMYME CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKH, ra3o- v BO-
0NPOBOAHBIX TPYE. OTKPbITbIE METANNMYECKUE YACTH NEKTPOUHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
9NEeKTPUYECKOro TOKa WM NMPUBECTU K B3PbIBY, €CAM Cly4aiHO 3aAeTb (MOBPEeA Tb) 3EKTPONPOBOAKY,
raso- unv1 BOAOMPOBOA.

»  ONEKTPOMHCTPYMEHT 00nafaeTr BbICOKAM KPYTALMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET €ro HasHaueHWIO.
Mpu paboTe ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM AEPXKUTE Er0 00EUMU PYKaMK U NONb3yHTECH GOKOBON PYKOATKOM.
Onepartop AomKeH BbiTb FOTOB K BHE3ANHOM BNOKMPOBKE padoyero MHCTPYMeHTa.

» HapexHo pukcupyitte 3arotoBky. Ana ee pUKcaumm MCNonb3ayiTe CTPYBLMHBI UK TUCKK. DTO HaAexHee,
YeM yAepK1BaTb 3aroTOBKY PYKOW, M MPU STOM MOXHO Aep»KaTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT ABYMA PyKaMM.

» Bcerna cneante 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX npopesed. OnacHOCTb BO3ropaHWsA BCNeACTBUE nepe-
KPbIBaHWA BEHTUNALMOHHBIX Npopesen!

» B xoae 06paboTKM OCHOBaHUA BO3MOXHbl CKOMbl Marepuana. [lonb3yiTecb 3alUTHEIMW OYKaMM,
3alMUTHBIMK NepyaTtkaMu M — ecnu Bbl paboTaeTe 6e3 yCTPOWCTBA ANA yAQNEHUs MbiM — NETKUM
pecnMpaTtopoM AnA 3aluTbl AblxaTenbHblX nyTed. OCKONKM matepuana MOryT TpaBMMpOBaTb TeNo W
rnasa.

» OnacHOCTb TpaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE MAAEHUA WMHCTPYMEHTOB W/MnM npuHaanexHoctein. [lepea
Hayanom paboTsl y6eanTECH B TOM, YTO CMOHTMPOBAHHAA NPUHAANEKHOCTb HAAEXKHO 3aKpeneHa.

» He 3aKkpennaiTe KpenexHbli KPIOYOK Ha 3TOM U3AEeNuM.

24 AKKypaTHOe obpalleH1e C aKKyMynAToOpaM1 U UX NPaBUiibHOE UCNONb30BaH1e

» Cobnropaiite cnegyrowmue ykasaHua no TexHuke 6esonacHoctn ana GesonacHoro obpaweHus n
MCNONb30BaHWUA IMTUIH-UOHHbBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBMIOAEHNE MOXET MPUBECTY K PA3APAKEHUAM
KOXU, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOpaH1io n/unu B3pbisam.

» Mcnonb3yiTe akkyMynaTopbl TOIbKO B TEXHUYECKM MCMIPABHOM COCTOAHMM.

» OGpaljaiTecb C aKkKyMynaTopamu OCTOPOXHO, YTOOLI HE AOMYCTUTL MOBPEXAEHWUH U NMPeAoTBPaTUTL
BbIXO/l YXMIKOCTEH, NPeACTaBAIOLLMX CEPbEe3HYI0 ONacHOCTb AndA 340poBbaA!

» Kareropuueckn 3anpeljaetca BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMynATOPOB WM BbIMOSHATbL
HeAonyCTUMbIE MaHUMYNALUKU C HUMM!

» 3anpelyaetca pasbuparb, cAaBnMBaTb, Harpesatb A0 Temnepartypsbl Boilwe 80 °C (176 °F) unu cxuratb
AKKYMYNIATOPbI.

» He ucnonb3yinte unu He 3apaXaiTe akKyMynaTopbl, KOTOPbIE NOABEPraIUCb MEXAHUYECKUM (YAaPHbIM)
Harpyskam unu nonyunnu noBpexaeHne Kakum-nmbo HeIM 06pasom. PerynspHo NpoBepanTe UCMoNb3y-
eMble BaM1 aKKyMynATOPbI Ha NPU3HAKK NOBPEXKAEHUN.

» Kareropuuecku sanpeLjaeTca MCnob30BaTb BOCCTAHOBEHHbIE aKKyMYIATOPbI MK aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHOM NepepadoTku.

» Kareropuuecku sanpelyaeTcs UCrnonb3oBaTb akKKyMyNIATOP WK padoTatoLe OT akKyMynaTopa 3NekTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQYECTBE YAAPHOro MHCTPYMEHTA.

» Kareropuuecku sanpeLiaetca noaBepratb akKyMynaTopbl BO3AENCTBUIO NPAMOrO COTHEYHOIO U3NTyYeHus,
BbICOKOW TeMMepartypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTH K B3PbIBaM.

» He Kkacaittecb akkyMynATOPHBIX K1eMM (NMOOCOB) nanbLamu, pabounMmn MHCTPYMEHTaMK, YKpaLeHUAMM
MM MHBIMM TOKONPOBOAALLMMM NPpeAMETaMU. OTO MOXKHO NMOBPEANUTb aKKyMYSIATOP, @ TaKKe NPUBECTU K
mMatepuansHomy yueply 1 Tpasmam.

» [NpenoxpaHaiTe akKyMynATOpbl OT AOXKAA, NOBbILUEHHON BNAXXHOCTU W XWAKOCTE!. MMpOoHWKLaa Bnara
MOMET NMPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKAHWAM, yAapam 3NEKTPUYECKAM TOKOM, OXOoram, BO3ropaHuio uiu
B3PbIBaM.

» Mcnonb3ayitte TONbKO AONYLEHHbIE ANA AaHHOIO TMNa akKyMyIATOPOB 3apAaHbLIE YCTPONCTBA U 3l1IEKTPOUH-
cTpyMeHThl. Cobntoaaiite ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHIOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCryaTauuu.

» He ncnonb3ayite nnm He XPaHUTE aKKyMynATOP BO B3PbIBOONACHbBIX 30HAX.
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»  CAMLWKOM CUNbHbIA HAarpeB akKyMynatopa (Takow, YTO A0 HEero HeBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AeDEKT. PasmecTuTe akkymynaTop Ha 6e30nacHOM PacCTORHWW OT BOCMNIAMEHSIIOLLMXCA
MaTtepuanos B XOPOLLO NPOCMATPUBAEMOM U NoXapobe3onacHoM mecTe. [laiTe OCTbITb akKyMyATopy.
Ecnun no ucteyeHnn oaHOro yaca akkymynaTop BCe elle 0CTaeTca TakuM ropayuM, YTO ero Hefb3fA B3ATb
B PYKH, 3TO O3HAYaeT, 4To OH HeucnpaseH. O6patuteck B cepsUCHYto cny>kOy Hilti unn nsyunte nokymeHt
«YKasaH1A No TeXHUKe 6e30MacHOCTM U UCMONb30BAHUIO IUTUI-MOHHBIX aKKyMynAaTopoB Hilti».

1 | CobntopaitTe cneumanbHbe AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHIO U UCTMIONB30BAHUIO NIUTHIA-
WNOHHbIX aKKyMyNIATOPOB. =1 205
O3HaKOMbTECH C yKa3aHWAMM N0 TEXHUKE BE30MACHOCTU U UCMOSNb30BAHMIO IMTUIA-MOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXHO NOCMOTPETb NyTeM CkaHupoBaHWA QR-Koaa B KOHLE 3TOro pyKo-
BO/ICTBA MO 3KCMyaraumu.

3 OnucaHue

3.1 0630p uspenms fl

MbinesawuTHbIM Konnak

DduKeupytolas oborma

DduKeupyroLee KonbLo

MecTo noAKNtoueHUs nbinecOopHOro Moayna
(DCD)

KpenneHue ans orpaHuuutens rnyGuHbl
OrpaHuuntens rmy6uHbI

Mepekntouatens PeXxMmoB paboTsl
Mepekntouarens NpaBoro/NeBoro BpaLleHua
Belkntovarens

He30 3NeKTPONOAKIIOYEHHA
Meineyaanatowmnini moayns (TE DRS-5)
MoaceeTka paboueit 30HbI

KHonka ne6nokMpoBKY akkymMynaTopa
MHavkatop ctatyca akkymynatopa
AKKyMynaTop

JononHutenbHaa pyKoATKa

KHonka pastnoKMpoBKM AOMNONHUTENBHOM
PYKOATKM

dukcaTop nbineynanatowero Moayna

(TE DRS-5)

YNAOTHUTENbHBIN A3LIYOK

3axknmHo natpoH (SDS)

CICICICICICMCIOIONS,

CISISIGIOIC)

®@e 6

3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

JaHHoe u3nenve npeacTasnaet coboi akkyMynaTOPHbIA Nnepdoparop, OH NpeaHasHadyeH ana 6e3ynapHoro
CBEpNeHnA CTanu, APEBECUHbI U KUPMUYHOW KNaaKW, YAAPHOrO CBEPNEHUA B BETOHE M KUPMUYHOWM Knaake,
a Takke AnNA BBOPAUYMBaHWA W BbIBOPaYMBaHWUA LLYpynoB. Kpome TOro, AaHHbIi 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXET
MCNOMb30BaTLCA ANA BbINOMHEHUA NErknX AONGEXHBIX PAaBOT NO KUPMUYHOW Knazake U OTAENOYHbIX paBoT no
6eToHy.

¢ J1nA 3TOro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YHTE TONBKO JIMTUR-UOHHBIE aKKYMYNATOPLI cepun B 22 dupmbl
Hilti. Hilti pexomeHayeT ncnonb3oBaTb ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA aKKyMYyNATOPbI, YKasaHHble B
Tabnuue B KOHLEe 3TOro PyKOBOACTBA N0 dKCMyaTalmu.

e J1nA 3apAaKu 3TUX akKyMYSIATOPOB MCMONb3yiTe TONbKO 3apaaHble ycTpoirctaa Hilti ykasaHHbIX B KOHUe
3TOro PyKOBOACTBA MO JKCTUTyaTalumm Cepui.
3.3 KomnnekT noctaBku

Mepdoparop, pyKOBOACTBO NO 3Kcnayatauuu
Jpyrue cUCTeMHble MPUHAANEHOCTHU, AOMYLLEHHbIE ANA UCMONb30BAHWA C 3TUM U3AENWEM, Bbl MOXKETe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.
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UHAanKaumMn cocTOAHMA NUTMH-UOHHOTO aKKyMynATopa

Jntuit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMozamu ANA MHAMKAUMM YPOBHA 3apaja,

CHrHanNoB OLUMOKM U COCTOAHUA aKKymyndaropa.

3.4.1

A NPEOYNPEXIOEHWE

WHAMKauMA YPOBHA 3apAaa U CUrHanos oWwnOKK

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA BCNEACTBUE NafeHNA akKyMmynaTopa!
» [Mpn BCTaBNEHHOM aKKyMyNATOpE MYTEM HAXKATMA KHOMKKM PasGroKMPOBKM yOeauTech B MpaBuiibHOM
NOBTOPHOM BUKCALMM aKKyMyNATOPaA B UCMOSb3YEMOM 3N1EKTPOMHCTPYMEHTE.

[ns nonyyeHws O4HOW M3 CEAyOLUMX MHAMKALUA KOPOTKO HAXKMWUTE KHOMKY PasBioKMPOBKM aKkKyMynaTopa.
YpoBeHb 3apAaa, a TakKe BO3MOXHbIE HEUCNPABHOCTH TaKKE OTOOPaXKaloTCA B TEYEHUE BCErO BPEMEHM,
noKa NoAKMUYEHHbIN (K akKyMyNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOYEH.

CocrtofiHue

3HaueHue

YeTtbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaga: ot 100 % 1o 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3€NEHBIM.

YposeHb 3apaga: ot 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoaa HenNpPepbIBHO FOPAT 3€/EHbIM.

YposeHb 3apaga: ot 50 % Ao 26 %

OawH (1) cBeTOAMOA HENPEPBLIBHO FOPUT 3ENIEHBLIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeToanoA MUraeT 3efeHbIM C HU3KOM
4acTOTOW.

YposeHb 3apaga: < 10 %

OawH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKO#M
4acTOTOM.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP NOMHOCTbLIO pa3ps-
JKEeH. 3apaaunTe akkymynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apAAKM akkymynatopa Bce
elle MUraeT C BbICOKOW 4acToTOM, oBpaTtutecs B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA MUTAET XKENTHIM C BLICOKOM
4acToTOM.

JIMTUA-MOHHBIN aKKYMYNATOP MM NOAKSIIOUYEHHbI K
HEeMy 9NEeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHsl, CULLIKOM
rOpAYUE WU CIIULLKOM XONOAHBIE, UM UMEET Me-
CTO Apyran oLnOKa.

ObecneybTe AOBEAEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynaTopa 10 PEKOMEHAYEMOi padouei Tem-
neparypbl U He NEPErpy»anTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero UCNoNb30BaHNM.

Ecnu curHan ocraetca, o6paTtutech B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA FOPUT XKENTLIM.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP U COMPAXEHHBIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HECOBMECTUMbI APYr C
Apyrom. O6patutech B cepBUCHBIH LeHTp Hilti.

OauH (1) cBeTOANOA MUraeT KPacHbLIM C BbICOKOM
4acTOTOW.

JIUTUI-NOHHBIA aKKyMyNnAaTOp 3a6NOKUPOBaH U ero
fanbHeuLee UCnonbL30BaHe HEBO3MOXHO. O6pa-
TUTECb B CepBUCHBIN LeHTp Hilti.

3.4.2 WHaukaTopbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

JnA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynaTopa yAepKUBalTe KHOMKY pasBnoKUpOBKMU HaxkaToW B TeueHue Bonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT NoTeHuWanbHoe HapylleHWe paboTbl akKyMynATOpHOW Gatapen BcneacTBue
HENPaBWBLHOTO OBPALLEHNUS, HANPUMEP, NaZEHNA, MPOKONOB, BHELLHETO TEPMUYECKOTO BO3AEUCTBHA U T. A.

CocrtofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) cBeTOAMOA rOpHT 3ene-
HbIM.

AKKyMyHHTOp MOXXHO NpoAOo/MKaTb UCNONb30BATh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, nocne yero oauH (1) cBETOAMOA MUraeT >en-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTON.

He ynanoch 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHMA aKKy-
MynaTopa. MoBTOpHUTE MPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

Pycckuin 199
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CocTtofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanonbl 3aroparotca B Buae GeryLiero
OrHA, NOCNe Yero oauH (1) CBETOAMOA rOpHUT Kpac-
HbIM.

B cny4yae BO3MOXXHOCTHU AanbHeNLwero ncnonb-
30BaHMA NMOAKIKOYEHHOIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUIAACA eMKOCTb aKKyMynATopa cocTtaBndeT

<50 %.

Ecnu noAKNOYEHHbIH 3NEKTPOUMHCTPYMEHT Gonblue
MCNOMb30BaTb HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynaTopa
“cuepnaH U akkyMynaTop cneayet 3ameHnTb. O6-
partutecb B cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

4 TexHuuecKue AaHHblie
TE 5-22
MokoneHne nspnenua 01
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 2,7 Kkr
OHeprua oAMHOYHOro yaapa cornacHo metoany EPTA 05 2,5 Ik

LuanasoH AMamMeTpoOB OTBEPCTHIA NPU CBEepNeHUU B 6eTOHe/KMPNMUHON 4 MM ... 28 MM
Knanke (yaapHoe ceeprneHue)
Temnepatypa xpaHeHH1A

Temnepartypa OKpyatoLlen cpeabl NP aKCnayaTayuu

-20°C ... 70°C
-17°C .. 60°C

4.1 AKKymMynaTop

21,6B

CM. B KOHLe 3TOTO PYKOBOACTBA
Mo 9KCMyaTaumm

Pa6ouee HanpaeHUe akKymynaTopa

Macca akkymynaTopa

TemnepaTypa OKpyKarowen cpebl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa XpaHeHHUA -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

TemnepaTypa akKymynaTopa B Hauasne 3apagKku

4.2 HaHHble o wyme 1 Bubpayuu

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHUA M BUOPaUUU Obinn UBMEPEHBI COrMAacHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLeaype U3MEPEHNUA U MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay co6oi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENbHOW OLEHKM BPEAHbIX BO3AEUCTBUNM.

YKasaHHbIE AaHHblE MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 061aCcTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTCA AnA APYruX Lenei, ¢ ApyrMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMK
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOrO TEXHUYECKOrO OBCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOrYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeuyeHue Bcero nepuona paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMHO 3HAUYUTENbHOE
yBeNM4eHe BpeaHbIX BO3AENCTBHUNA.

Jins TOYHOrO onpeneneHns BpeaHbIX BO3AENCTBUI CNeayeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHH, B TEYe-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKOYEHHOM COCTORHUM MK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUe BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbLIX BO3AENCTBUN.

MpuMUTE AONOAHUTENBHBIE Mepbl 6E30MacCHOCTU ANA 3aLLMTLI NONb30BAaTeNA OT BO3AENCTBUA BOZHUKAIOLLEro
Lyma u/unu Bubpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE OOCTY)KMBAHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOUNX (CMEHHLIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHHe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauma pabounx NnpoLeccos.

[ | MoApobHyto0 MHPOPMAaLMIO O BEPCUAX NMPUMEHEHHbLIX 3aecb cTaHaapToB EN 62841 cm. B Konuu
AeknapaunM CoOoTBETCTBUA HOPMaM. =11 297

3HaueHuA ypoBHA Wyma

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
YpoBeHb 3ByKOBOro nasneHus (L;,) 98 nb(A) 99 nb(A)
MorpewwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro Aaenexun (K,,) 3 ab(A) 3 ab(A)

2351800
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TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L) 106 ab(A) 107 nb(A)
MorpelwHocTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 AB(A) 3 Ab(A)
O6wme 3HaueHusa Bubpaymu
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
YpnapHoe ceepneHue B 6eToHe B 22-85 14,2 m/c? 13,1 m/c?
(anno) B 22-170 13 m/c? 12,2 m/c?
Hon6nenue B 22-85 10,3 m/c? 10,9 m/c?
B 22-170 9,9 m/c? 10,5 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroToBka Kk paboTe

Al NPEOYNPEXIEHVE

OnacHOCTb TPaBMUMPOBaHWA BCNEeACTBUE HenpeAHaMEPEHHOrO 3anycka (INEeKTPOMHCTPYMeHTa)!

» [epen yCTaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanuTechb B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLUMIA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» [pexxae yem NPUCTYNUTb K PETYNMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MW 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BbIHbTE
aKKYMYNIATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaitTe ykasaHua no TexHWKke 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaatomue ykasaHua, NpUBOAMMBIE B AAHHOM
[IOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.1 3apAaKa akkymynaTopa

1. MNepean 3apAAKoi U3yunte PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTalmm 3apaaHoro yCTponcTaea.

2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOICTBA YMCTLIE U CyXHe.

3. 3apsrKaiiTe aKkyMynATOP TONLKO B AOMYLLEHHOM K 3KCMyatauun 3apaaHoM yCTPOUCTBe. %] 198

5.2 YcTaHoBKa akKymynaTtopa

Al NPEOYNPEXIEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEeACTBUE KOPOTKOrO 3aMbIKaHUA UNU NAAICHUA aKKymynaTopa!
» [Nepen ycTaHOBKOI akKyMynATopa yoeauTeCh B YUCTOTE Ero KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 9N1EKTPOUMHCTPYMEHTA.
» Bcerna nposepsitTe, NPaBUIbHO M 3aPUKCUPOBAH akKyMynaTop.

1. NMepea nepsbiM ncnons3osaxunem Hilti pekomeHayeT NOAHOCTLIO 3apAANTL aKKyMynATop.

2. TIpwKMUTE aKKyMyNATOP TaK, YToObl OH 3apUKCUPOBANCA B akKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLENYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMK aKKyMynaTopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. HaxkmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKyMynaTopa.
2. WV3BnekuTe akKymymnaTop M3 MHCTPyMeHTa.

5.4 YCTaHOBKa AONONHUTENLHON PYKOATKH B

1. TloBepHUTE AONONHUTENbHYIO PYKOATKY NPOTUB YAaCOBOW CTPENKMU.
@ DuKcupytoLiee KoMbLO PasoXMeTCH.
YNoxuTe GUKCHPYHOLLEE KOMbLO BOKPYF 3aXKMMHOMO NarpoHa.
YctaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY.
4. TloBepHUTE AOMONHUTENBHYIO PYKOATKY MO YaCOBOW CTPENKe.
@ DuKevpytoLee KoMbLO MNOTHO 3aTAHETCA BOKPYT 32XKMMHOTO naTpoHa.

w N
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5.5 YcTaHoOBKa orpaHuuMTens rny6uHb &

1. Haxxmute 1 yaep)kuBaiTe KHOMKY pas3broKMpPOBKM Ha JOMONHUTENBHON PYKOATKE.
2. BcraBbTe orpaHnumuTENb ryOUHBLI B COOTBETCTBYHOLLEE KPEMIEHUE Ha AOMONHUTENLHON PYKOATKE.
3. OTnycTuTe KHOMKY Pa3brnoKMPOBKK Ha AOMONHUTENBHOW PYKOATKE.

® Orpanununtens rmy6uHbl 3apUKCUPOBaH.

5.6 JemMoHTaX orpaHuuMTens rny6buHb

1. HaxkmuTe 1 yaepxuBaite KHOMKY pasGrnoOKMPOBKU Ha AOMONHUTENBHOM PYKOATKE.
2. BbITAHUTE OrpaHuumMTENb MYOUHEI M3 KPEMIEHUS Ha AOMOSHUTENBHON PYKOATKE.
3. OTnycT1Te KHOMKY PasBroKMPOBKK Ha AOMONHUTENLHON PYKOATKE.

57  3ameHa pa6ouero MHCTpymeHTa [l

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA paﬁo-mm MHCprMeHTOM! Pabouuit WHCTPYMEHT MOXXEeT HarpeBatbCA Win
UMETb OCTPbIE KDOMKM.

» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA NOJIb3YHTECh 3aLUUTHBIMM NepyaTKamm.

Cnerka cMabTe BCTaBHOM KOHel paéoqero MHCTPYMEHTA, Npexae Yem BCTaB/ATb ero.

Mcnonbayiite TONbKO opuUrMHanbHyro cmasky Hilti, uToBbl n3bexarb NoBpeXaeHUi 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

1. OTTAHUTE PUKCHUPYHOLLYIO 0BOWMY Ha3aa U U3BNEKUTE PABOUMA MHCTPYMEHT.

2. BcraBbTe paboumnit UHCTPYMEHT B 3aXKMMHOM NaTtpoH (SDS).

3. ToBepHuTE U BCTaBbTe PaBoumii MUHCTPYMEHT B 3a)KMMHOW NaTpoH (SDS) 4o wenyka.
@ Pabounit UHCTPYMEHT 3apUKCHPOBaH.

4. TpoBepbTe, HAAEXKHO N1 3aPUKCUPOBAH PABOUNH MHCTPYMEHT.

5.8 YcTaHoBKa nbiec60pHOro Moayna ANA BLINOAHEHUA paboT Haf ronoBoM (MPUHAANEKHOCTD)

1. BcraBbTe GUKCUPYIOLLME BBICTYMbI NMbIeCOOPHOr0 MOAYNA B NPeAHasHaueHHble ANA HUX pasbeMbl.
2. TloBepHUTE MblNecOopHbIA MOAyNb NPOTUB YaCOBOW CTPENKM.
@ [Mbinec6opHbIi MOAYNb 3adUKCUPOBAH.

5.9 YcTaHoBKa nbineyaanatowiero Moayns (npuHaanemHocTb) §

MepeBeanTe nepekntoyarens NPaBoro/NeBoro BpalleHua nepdoparopa B CPeaHee NONOXKEHNE.
JleMOHTUPY#TE OrpaHnuuuUTENb yOUHbI. +0202
MoBepHUTE AOMONHUTENBHYIO PYKOATKY TaKUM 06pasoM, YToBbl OHa He Meluana.
3agpuKecupyinTe nNbineyaanaoLui Moaynb B uKcatopax Ha neppoparope.
H Moy dukcauum obA3atenbHO NPOBOANTE PaBoUnii MHCTPYMEHT Nepdopatopa Yepes BCaChIBAIOLLYHO
rONOBKY MblneyAanaoLLero Moaynsa.
5. TlpwxXMUTE BNEKTPUYECKUI LUTEKEPHDIA pasbeM B neppopatop A0 GUKCauuy Nbineyaanarowero Moayna
(AomKeH pasaaTbea CrbILLMMBIA LLIENYOK).
6. [lpoBepbTe, NPaBMILHO NI 3aPUKCMPOBAH NbiNeyAaNAoLWMA MOAYb.

Eal S

5.10 CHATHe Nbineyaanarolero Moayna (MPUHAANEKHOCTb)

1. TepeBeauTe nepekntoyatenb NPaBoro/neBoro BpalleHua nepdoparopa B CpeAHee NoNoXeHue.
Haxxmute n yaepxusante GuKcatop Ha neineyaanatoliem Moayne.

BbITAHUTE SNEKTPUYECKMI LITEKEPHDBIN pasbeM U3 nepdoparopa.

Pacoukcupyite nbineyaanatoLlwmii Moaynb M3 GUKCATOPOB Ha neppoparope.

rown
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5.11 3awmura oT NnageHuna

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaAHUA BCNEACTBUE NAAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA M/MNK NpUHaAneXHocTH!
Mcnonb3ayitte TONbKO NPeAyCMOTPEHHbI ANIA 9TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaepxusatowwmii Tpoc Hilti ana

>

MHCTPYMEHTOB.

I'Iepen KaXXKAbiM UCNOJSIb30BaHUEM npoaepﬂﬁTe TOYKY KpenneHua yaepxueatrollero tpoca AnAa UHCTpy-

MEHTOB Ha BO3MO)XHbl€ NOBPEXAEHUA.

ﬂ Cobntoaaite HauMoHanbHble ANPEKTUBLI MO BbIMNONHEHUO BbICOTHLIX pa60T.

JnA 3alWuThl 3TOro yCTPOWCTBa OT NaAeHUs UCMONb3yWTe TOMbKO KOMOGMHauuio M3 npeaoxpanutena Hilti
ANA NpeAynpexaeHns cnyyaiHoro cpabatsiBaHuA npu yaape #2293133 v yaeprkusaroLwjero tpoca Ana
nHcTpymerToB Hilti #2261970.
3aKpenuTe NpeaoxpaHuTenb ANA NPeaynpexAeHUA ClydaiHoro cpadarsiBaHua NPY yaape B MOHTaXKHbIX

>

6

OTBEPCTUAX ANA NPUHaANEXHOCTeN. MNpoBepbTe HAAEKHOCTb PuKcaumu.

3aKpenuTe OAMH KPHOYOK-KapabuH YAEPKUBAIOLLEro TpOCa ANA MHCTPYMEHTOB Ha MpefoXpaHuTene
ANA NpefynpexaeHusa cnyyaiHoro cpabaTtbiBaHna Npu yaape, a BTOPOM — Ha HECYLUEN KOHCTPYKLWK.

MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMUM.

CobntopaiTe ykasaHWA U3 PyKOBOZACTB No aKcryatauun npeaoxpanutens Hilti ana npeaynpexxae-
HUA cnyyaiHoro cpabarbiBaHuUA Npu yAape, a TakKe YAePXKUBAIOLEro Tpoca ANA UHCTPYMEHTOB

Hilti.

YnpasneHue

Cobntopaite ykasaHus no TexHuKke 6e3onacHOCTU 1 Npeaynpexaaiolue yKasaHus, NPMBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

6.1
1.

[

©

Ynpaenenue E

YcraHosuTe 60KOBYHO pPyKosTKy. L 201
YctaHoBUTE OrpaHuumnTENb FyOUHbI. <0202
CMOHTUpPY/#iTE NblneyaanaoLwmii Moay b. <0202

[ YcraxasnvBaiite nbinecBOpHbIA MOAYNb TONLKO ANA BEINOAHEHUA PABOT HAA FONOBOA.

YcTaHoBUTE NbiNecOOPHbIA MOAYIb ANA BbINONHEHUA PaBoT HaZ rONOBOW. +0202
OTperynupyiTte orpaHuuuTeNb ryOuHbI.

YCTaHOBUTE NepeKtouateslb PEXXMMOB PaBOThl B HYXKHOE MONOXKEHKE.

Onuun

CaepreHue (6e3 yaapa) 2

Ceeprienve ¢ yaapom ‘T
BbiGop nonoxkexus &
sy6una

Lon6nenune T

3amenuTe pabounii nHcTpymenT. =1 202
MpucraebTe nepdoparop.
Haxmute Ha Bbikntoyatenb.
[ Yacrora BpalyeHus perynmpyeTCA NNaBHLIM HaXKaTUEM Ha BEIKTIOYaTE b

10. OTnycTUTE BBIKNIOYATEND, YTOGBI 3aBEPLUNTL PaBoumii NpoLecc.

6.2 PerynvpoBKa HanpasnieHus BpaLyeHua

1.

Harkmute nepeknyarenb npaBoro/neBoro BpaLjeHua.

203
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2. BblbepuTe Hy)XXHOE NMONOXEeHHe.

Onuum
Mpasoe Bpalenne  [Neppoparop BpaLlaeTca No YaCOBOW CTPENKE.
BnokupoBka Meppopatop 3a6noKUpoBaH.

Mepdoparop BpaLlaeTca NPOTMB YacoBOM

JleBoe BpalleHve
pauy CTPENKHM.

®@ Buiknouatens 3adUKCMpyEeTCa B BEIGPAHHOM MONOXEHUM.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnyxueanue

AH NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHWUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKyMynaTope !
» [epea npoBeaeHWeMm MoBbIX PadoT Mo yxoay 1 0OCNYKUBaHUIO BCEraa U3BneKaite akkymynatop!

Yxona 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

¢ Ypanante HanumLyto rpAasb C OCTOPOXKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXXHO OuuLLaiTe BEHTUNALMOHHbBIE NPOPE3H (MPK HANMYKUM) CYXOW MATKOWH LLIETKOM.
¢ OuMwjanTe KOPMyC TONMBKO Cnerka yBnarKHeHHOM TKaHbHo.

¢ J1nA OYMCTKM KOHTAKTOB 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YHATE YACTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUIA-UOHHBIMM aKKYMYNATOpPaMu

¢ Kareropuuyecku sanpeLjaetca UCNonb30BaTb aKKyMYNIATOP C 3a0UTbLIMWU BEHTUNALMOHHBIMU NMPOPE3AMM.
OCTOPOXXHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3U CyXON MATKOW LLETKOM.

* He nonyckaiite Upe3aMepHOro 3anbiNeHna UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetiaerca
noaseprate aKKyMynaTop 4Ype3MepHOMy BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, OnycKaTb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOJ AOXAEM).

Ecnu akkymMynaTop NPOMOKHET, 06paLlainTech C HUM, KaK C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE €ro B KOHTERHEP
13 HErOPHOUEro Marepuana u 06patuTecb B cepBUCHYto cnyxOy Hilti.

¢ AKKYMYNATOp AOMKEH ObITb YMCTbIM, 6e3 cneaoB mMacna M cCmasku. He aonyckaite upesmepHoro
CKOMNEHWA NbIW UK IPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akkyMynATOp CyXO# MArKOH KUCTbIO UK YACTOM
1 CyxOW TPAMKOW.

He npukacanTtech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa u He yaananTe C HUX CMasKy, HaHeCEHHYI0 Ha 3aBoae.
¢ OuMwjanTe KOPMYC TONMbKO CNerka yBNa)KHEHHOM TKaHbHO.

TexHuuyeckoe o6cnymu BaHue

A| NPEQYNPEWAEHWE

OnacHocTb BCcneacTBue yAapa aneKkTpuyecKoro Toka! HeKBaJ’IVIq)MLl,MpOBaHHbIH PEMOHT KOMMNOHEHTOB
GJ'IeKTpMLIeCKOFI 4YaCTn MOXXET NPUBECTU K NONYYEHUKO CEepPbe3HbIX TPAaBM U OXXoram.

» PeMOHT aneKTpuyeckoit YacTu neppoparopa nopyyante TONbKO CNeLUanmcTy-aneKTpuKy.

¢ PerynfpHo npoBepsiiTe BCE BUAMMbIE YACTU JNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
ANEMEHThI YNPaBneHUa — Ha UCpaBHOe GYHKLUMOHUMPOBAHHWE.

e Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHLIX COOAX HEe UCMONb3yiTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TENbHO cAanTe ANEKTPOUHCTPYMEHT ANA PEMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

¢ [locne yxoaa 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U €0 TEXHUYECKOTO 0OCNY)KUBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUUTHbIE
NPHUCNOCOBNEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPABHOE PYHKUMOHUPOBAHME.

Ona obecneyeHna 6e30nacHOM aKCMyaTauum UCMONb3yHTe TONbKO OPUIMHAsIbHLIE 3anacHbie 4acTw,
pacxoaHble Matepuansl M npuHaanexxHocTy. donywenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble matepu-
anbl M NPUHAANEXHOCTM ANA 3TOW MalLMHbI Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

71 OuucTKa NbINEe3aLUTHOro Konnaka
1. TMpoTpuTe NbinesalmTHbIA KONMaK YUCTON, CyXOn CandeTKon.
2. TpoTtpuTe yNNOTHATENBHBIN A3BIYOK YUCTOMW, CyXON CandeTKon.
[ 3ameHuTe NbinesalMTHLIA KONNaK, €CM YNOTHUTENbHBIA A3EINOK NOBPEXAEH.
3. Cnerka CMaKbTe YMNOTHUTENbHbIA A3bIYOK.

Mcnonbayiite ToNbko opuriHanbHyto cmasky Hilti, utobbl nsberkats NoBPeIKAEHNI 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.



7.2 3ameHa nbinesawmTHOro Konnaka Y

1. OTTAHUTE PUKCUPYIOLLYIO 06OWMY Ha3aZ U CHUMUTE MbiNe3aluTHbIA KOMMNakK.
2. OuucTUTE KpenneHve anA NbinesaluTHOro Komnaka.
3. TlpwKMuTe Nbine3alyuTHbLIA KONNak B KpenneHe A0 GUKCaunM (AOMKEH pasaaTbCaA CrbILLMMBIN LLESTYOK).

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHCNOPTUPOBKa aKKYMYNATOPHbLIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMyNATOPOB

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoOe BKOUYEHHWE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
» [lpu TpaHCNOPTUPOBKE CBOMX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCnopTMPOBaTh akKyMynATopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocobom).
Bo BpemsaA TpaHCNOPTMPOBKM HEOBXOAMMO NPUHATL MEPbI MO 3aLLUMTE aKKyMYSIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMIA U M30NMPOBATb UX OT MOOLIX TOKOMNPOBOAALLMX MAaTEPUANOB MAW APYrUX aKKyMyNATOPOB,
YTOBbI HE IOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNEMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CNEACTBUE 3TOTO, KOPOTKOTO
3amblkaHuA. CobnroaaiTe AeNCTBYHOLME NPEANUCAHUA N0 TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetca nepechinatb akkyMynatopbl no noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-IKCNEANULMUOHHYIO
KOMMaHMIO, €CIIN Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» [epea KaykabIM UCMONL30BAHKEM, & TaKkXKe nepea ANUTeNbLHOM TPaHCMOPTUPOBKOK U Nocne Hee NpoBse-
PAIATE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHU.

XpaHeHue aKKyMYyNIATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMyNIATOPOB

| Al MPEOYNPEXOEHVE

HenpegHamepeHHoe NoBpexAeH1e BCNeACTBUE HEUCNPABHbIX UK NPOTEKaroLWMX aKKYMYNATOPOB !
» [pu XpaHeHWe CBOUX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe $oHapb U aKKyMynATOpPbl B CyXOM W npoxnaaHom mecte. Cobntogaite
OrpaHNYEHKA MO TEMNEPATYPE, NPHBOANMBIE B TEXHUUECKHUX XapaKTepucTukax. 1] 200

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apaAHOM YCTpoicTBe. Mocne 3apaaku BCeraa U3BneKanTe akkyMmynarop
13 3apAAHOrO YCTPOHCTBA.

» HwKoraa He ocTaBnANTE aKKYMYNATOPLI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHLIX/OTOMUTENBHLIX ANEMEHTax Uiu 3a
CTEKIOM.

» XpaHuTe GOHapb U aKKyMYNIATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTEN W NOCTOPOHHUX NIUL MECTE.

» [eped KarkAbIM UCNONL3OBAHUEM, @ TAKXKe Nepes ANUTENbHLIM XPaHEHWeM W NOCNEe HEro NpoBepsinTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

9 MomoLyb Npy HeMcnpaBHOCTAX

Mpu NOBBIX HEMCNPABHOCTAX CNEAUTE 38 MHAMKATOPOM YPOBHA 3apada U HEUCNPABHOCTEN aKkKyMynaTopa.
CM. rmasy UHAMKaLMKU COCTOAHUA NIUTUIH-UOHHOTO aKKyMynaTopa.

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocCToATENBHO, OBpaLyanTech B GnnyKanlumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHan npuunHa Peluenue

Bhikntouatenb He HaXXumaeT-
cA UK 3a6MI0KMPOBaH.

Mepekntouarens npasoro/nesoro >
BpaLLeHus

Mepeseaute nepeknoyatens
npaBoro/nesoro BpaLleHua
BNpPaBo WK BNEBO.

LLInuHAENb He BpalyaeTca. AKKYMYNATOp BCTaBMIEH HE MOMHO- | »

CTbtO.

3apuKeupynTe akkyMynaTtop ¢
XapaKTEPHbIM LLIENYKOM.

Mepekntouarens npasoro/nesoro >

BpaLyeHus

Mepeseaute nepeknovyatens
npaBoro/neBoro BpaLeHus
BNPaBo WK BNEBO.

Mepekntoyatens pexxMmoB paboTsl
He 3adUKCMPOBAH WM HaXoAWTCA

» YcTaHoBuTe nepeknovarens
pexumoB paboTsl B NONOXKeEHUe

B NONoXeHun «onbneque» T wnm «CsepneHue 6e3 ynapa» % wnm
B MONOXXEeHUn «Bb|6op NoNoXeHna «CBepneHMe C yAapom» 21‘
3ybuna» -9-.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumHa

Pewenne

He BbinonHseTca ceepneHue
C yaapom.

YcTtaHoBUTE NepekmtovaTtenb Pexu-
MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-
newve 6es yaapa» % .

>

YcTaHoBUTe nepexsoyaresns
PeX1MOB PaBoThI B NOSIOXKEHUE
«Cseprnenue ¢ yaapom» 4T.

Mepdopatop CAULLKOM XONOAHbIN

YcTaHoBUTe nepdopatop Ha
6asoBbii Matepuan 1 painte
emy nopabotatb B XONOCTOM
pexume. Mpu Heo6XoAUMOCTH
noBTOPAWTE Mpoueaypy, noka
He 3apaboTaeT yAapHbIi Mexa-
HU3M.

AKKYMynaTop paspaxaeTcs
6bicTpee, Yem 06bIYHO.

CocronHue aKKymMynatopa aAanexko
OT ONTUMAIbHOr 0.

MpoBepbTe COCTOAHME aKKyMy-
naTopa. %1199

Mpu ycTaHOBKE aKKyMynaTo-
pa He CAbILIHO XapaKTepHOro
Lenuxa.

'pA3b Ha PUKCHUpPYIOLLEM BbICTyrNe
aKKymynaTopa.

OuncTute GUKCHPYIOLLMIA Bbl-
CTyNn ¥ YCTAHOBUTE aKKYMynAaTop
NOBTOPHO.

CBEeTOAMOAHBIE UHANKATOPSI
aKKyMynATopa HUYEero He no-
KasblBatoT

JedeKT akkymynaTopa

O6patutech B CEPBUCHBIA LEHTP
Hilti.

CunbHbIA HarpeBs (BHYTPH)
nepgoparopa uim akkymy-
natopa.

GJ'IEKTDW-{GCKaH HEeucnpaBHOCTb

HemeaneHHo BbIknounTe Nep-

doparop. U3Bnekute akkymy-

NATOP 1 NoHabnoAanTe 3a HUM.
Jaiite emy ocTbITb. CBAXKUTECH
C cepBUCHOM cny)6oi Hilti.

Pabounit UHCTPYMEHT He Bbl-
cBOBOXKAAETCA U3 MaTpoHa.

dukevpytowas oboima oTTaHyTa
He A0 KoHua.

OTTAHUTE GUKCHPYHOLLYO 00OV~
My A0 yropa 1 BbITAHKUTE pabo-
YW UHCTPYMEHT.

PaBounit UHCTPYMEHT He CHU-
maertcs.

Mepdoparop ycTaHoB/EH B NOsO-
YKEHWE NIEBOrO BPALLEHHS.

YcraHoBMUTE nepekntoyarens
npaBoro/neBoro BpalleHus B
NONOXEHWe NpaBoro Bpalle-
HUA.

YCTaHoBUTE Nepekoyaresb Pexm-
MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-
nenve 6es yaapa» % .

YcTaHoBMUTE nepekntoyarens
pexxumoB paboTsl B NONOXeHUe
«CBepnexue ¢ yaapom» 4T.

10 Ytunusayma

A| NPERYNPEXAEHVE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEeACTBME HENpaBUbHOM yTUnu3ayuu! OnacHocTb ANA 340POBbLA BCnea-
CTBWE BbIXOJA ra3oB WUIIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaiite noBpeXXaAeHHbIE akKyMynaTopsbi!
» 3akpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALIMM TOK MatepuanoM, Ytobbl u3bearb KOPOTKUX

3aMbIKaHUI.

> YTUAMBMPYHTE aKKYMyNATOPbI TaK, YTOGbl UCKNIOYUTL UX MonagaHue B PYKU AeTe.

» YTunusupyite akkymynatop yepes Onxaiiumii Hilti Store unu obpatutech B cneuyunanuaMpoBaHHyto
$rpMy No yTunusauuu.

&5 BoNLLIMHCTBO MaTepuanoB, 3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHs! ycTpoiicTea Hilti, noanexar sTopuuHoit nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuein cneayert TaTeNbHO PacCoOpTMPOBaTh Marepuansl (AnA yao6cTea ux nocneayto-
wei nepepabotki). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana npuem GbIBLUMX B UCMONL30BAHUM
3NEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOHCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANs yTUAM3auuu. LOnONHUTENbHYHO
MHPOPMALMIO NO STOMY BOMPOCY MOXXHO MOMy4UTb B OTAENE MO OBCIYKUBAHUIO KIIMEHTOB WU Y KOHCY/bTaH-
TOB Nno npojaxam epupmsl Hilti.

9 -

He BbiGpackiBaiTe aNeKTPUUECKUE MHCTPYMEHTLI, 3NEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI 1 aKKymy-
NATOPLI BMECTE C 06bIYHbIM MycOpOM!

206  Pycckui
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11 FapaHTHAa npoussoauTens

» C Bonpocamu No NoBoAY rapaHTUrHLIX YCIIOBUIM oBpallaiTeck B Onmxaiiiee npeactaButenbcTso Hilti.

12 HAononHuTtenbHaa MHpopmauumna

JlononHuTensHyo MHPOpMaLio OTHOCHUTENBHO ynpaBneHus, TEXHUYECKOro ocHalleHus,
3alyMUTbl  OKPY)KaKLWEH Ccpeabl M MOBTOPHOTO  MCMOMb30BaHUA  CM. no Cneaytlowen Ccbinke:
gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

OpuriHanbHa iHCTPYKUif 3 eKcnnyarTay,

1 Inpopmauia woao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro IHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

* MMonepeameHHs! MNepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY Cifl 0B60B'A3KOBO NPOYMTATM Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLitO
3 eKcniyarauii, Wo A0AAETbCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLUii, BKA3iBKM 3 TEXHIKW Gesneku, nonepearkysanb-
Hi BKasiBKM, intocTpauii Ta TexHiYHi xapaKkTepuCcTUKK. 30Kpema, O3HaMoMTecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMK 3 TeXHiKM Gesnekn, nonepemxyBanbHUMU BKasiBKaMM, iNlOCTpaUifMK, TEXHIYHUMKU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TaKOX iHGOpMaLieto LWOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKUiIX. HeaoTpumaHHA uiei BUMOrM MoXxe
NPU3BECTM 0 PUBMKY YPAIKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA NOXEXi, OTPUMAHHA TAXXKMX TPaBM
abo cmeprti. 36epiraiiTe IHCTPYKLUitO 3 eKcnnyaTtauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLii, BKa3iBKM 3 TEXHIKM Ge3neku
Ta NONEPeKyBasIbHi BKa3iBKM, LLOG MOXKHA Gyno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHEOMY.
. m IHCTPyMeHTH npusHaueHi AnA NPOPECiHHOro BMKOPWUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcnayarauito,
TexHi4He 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT CMil AOPYYaTH N1LLIE aBTOPU30BAHOMY NepcoHany 3i crelianbHo
niarotoBkoto.  Llei nepcoHan noBuHeH ByTW cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUA MPO MOMXIIMBI PU3UKH.
IHCTPYMEHT Ta AOMOMIXKHE NPUNAAAA MOXYTb CTaTh [XKEPENOM HEGE3NEKM y pasi IXHbOro HENPABUILHOMO
3aCTOCYBaHHA HEKBanidikoBaHUM NEPCOHaNoM abo y pasi BAKOPUCTAHHS He 3a NPU3HAYEHHAM.
IHCTPyKUia 3 ekcnnyaradii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTAHY HAyKM i TEXHIKK, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT i ApyKy. Binbll akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLii 3 ekcrnyatauii MoXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
CTOpIHUi 3 iHpopMmaLieto Npo npoaykty Hilti. Ana yboro nepeiaits 3a nocunaHHAM ato QR-KOAOM Y Ui
IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaradii, Wo nosHayeHi CUMBOSIOM @
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyatauii NOBMHHA 3aBXAW 3HAXOAMTUCA MOPyd 3 BUPOOOM. Y pasi 3MiHM BRacHuka
nepeaasanTe NPOAYKT NWLLE PA3OM i3 L€ iHCTPYKUiEO 3 ekcnayarauii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamysBanbHi BKa3iBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa NPO GaKTopn HeBeaneKu, NOB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3NEKA

HEBES3IMEKA !
» VYkasye Ha 6esnocepeaHto HeBesmneky, Lo MOXE NPU3BECTU [0 OTPUMAHHA THAKKUX TIIECHUX YLUKOMKEHD
a6o HaBiTb A0 CMepTi.

A| MONEPEKEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUIMHO HebesneuHy cuTyauito, AKa MOXXe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKUX TiINECHWUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHLIMHO HeBe3neuHy CUTyaLlito, IKka MOXE NMPU3BECTH [0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOAXEHb
abo Ao maTepianbH1X 36UTKIB.
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1.2.2 CumBonHM B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
Y Ui iHCTPYKLUIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSIU:

JloTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeleHUX B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LOAO eKkcnyaraldii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

Sai=el(%)

MoBoMWKEHHA 3 MaTepianamu, NpPUAaTHUMKU AN BTOPUHHOI NepepobKu

He BuKnaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTtapei y 6aku Ans no6yToBoro
CMITTA

Hilti NiTiii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

g

Hilti 3apaaxui npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJK:

E Lindpamu nosHauatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha Nnoyatky Uiei iIHCTPyKLii 3
ekcnnyarauii.
3 Hymepauin Bino6parkae nocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpaLifix Ta MoXe Biapis-
HATMCA BiA HyMepauii y TeKCTi.

ﬂ) Homepa nosuuin, HaBeZeHi Ha ornARoBIK iNntocTpaLii, BiaANoBiAaloTL HOMepaMm y nereH-
S Ai, Wo npeacTasnena y posaini «Ornan npoaykTy».
! Lleit cumBon nosHauae acnekTy, Ha AKi CNiZl 3BepHYTM 0COBNMBY yBary Miz Yac 3acTocy-
R BaHHA iHCTPYMeHTa.

1.3 CumBOnH, Lo 06yMOBNEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMEHTI MOXXyYTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOMU:

» ) ) . . . )
IHcTpymeHT niaTpumye TexHonorito NFC 1a € cymicHum i3 nnatpopmamm iOS Ta Android.

4 Hikonu He BAapsiTe CTOPOHHIM NPeaMeToM 06 akyMynAaTOpPHY 6atapeto Ta HiKou He
® BUKOPUCTOBYHTE aKyMynATOPHY Batapeto AK yAapHUA IHCTPYMEHT.

4 He nonyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYMTE akyMynaToOpHY
S Garapeto, fiKa 3asHana yaapHOro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLWKOMKEHA IHLIMM YUHOM.
Li-lon JiTin-ioHHa akymynaTopHa 6artapes

no HomiHanbHa WBMAKICTL 06epTaHHA NiA Yac XONOCTOro XOAy
- MocTiHui cTpym
2 BesyaapHe cBepaniHHA OTBOPIB
‘T YaapHe cBepaniHHg 0TBOPIB
=9 MosuuioHyBaHHs 3ybuna
T JosbaHHA 0TBOPIB
- ObepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK

MR 0
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2 Besneka

21 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

A MONEPEOXEHHA! YBamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, o3HaomTecA
3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU JaHUMKU LbOTO EeNEeKTPOiHCTpyMeHTa. LlLloHalimeHwe HeaoTpumaHHA
HaBEAEHUX HWKYe BKA3iBOK MOXe MPU3BECTU O YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHsa Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKMU 3 TEXHIKU Geaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKW 6e3nekun, nosHavae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOOTb Bifl ENEKTPUYHOI MepPEeXi (i3 KaBenem XXMBNEHHA), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpaLtotoTh Bia aKyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha pobouomy micyi

» J6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha poBouomy Micui Ta
Hel0CTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHMX BUNAAKIB.

» He npauytoite 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHebesneuHoMy cepefoBHLLi, O MiCTUTb NerKo-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac Po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKUX
MOXKYTb 3aMHATUCA NErkosanMucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno aiten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIe BiABOMIKaHHA MOXe NPU3BECTU A0 BTPATA KOHTPOHO HaZl iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3neka

» LlTtencenbHa BUKa eNEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NIAXOAUTH A0 PO3ETKN MUBNEHHA. 3abopoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUNKK. He no3BonAeTbCA 3acTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHKUX LUTENCENIbHMX BUIOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» MNia yac po6oTH HamaranTecA He TOPKATUCA 3a3eMNIEHNX NOBEPXOHb, HaNpuKnaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHsA, neyen Ta XxonoAUnNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMNIEHHS,
iCHY€E NiABULLEHNIA PUBHUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AoLLY Ta BONOIHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B ENEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByiTe 3'cAHyBanbHUi Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEPEeHOCbTe 3a HbOro
€IeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LWTencenbHy BUNKY 3 poseTkn. OGepiraitTe 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepatyp, Bifi Aii MacTUA Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MNoLwKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'€aHyBasbHI KaBeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM M BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYMTE NULLE MOJOBIKYBasb-
HUM Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO A1 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» AKLO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTalii enekTpPoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOI BONOroCTi,
BUKOPUCTOBYHMTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BMKOpHUCTaHHA aBTOMata 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA EIEKTPUUHUM CTPYMOM.

Beaneka nepcoHany

» bByabTe yBaMHUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepaLii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEeYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [lia yac pobotu 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKM Le MOXe NPMU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYanbHOro 3aXUCTy | 3aBMAM HagAraWTe 3axXUCHi OKynAapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HanpUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HiH
NiZOLLBI, 3aXMCHOTO LLIONOMa ab0 LLYMO3aXUCHUX HaBYLLUHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3BHOBWUAY €NEKTPOIHCTPY-
MeHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

» YHMKaWTe BUNAaAKOBOrO BMMKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMmeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO €NEKTPO-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBNATH LUTENCeNbHy BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/a6o
NpUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATU eNneKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXE NPU3BECTU O HELACHOTO BUNAAKY.
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Mepw HiX BMUKaATH €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHaNTe BiA HbOro BCe HanaroAmyBanbHe npunaana
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BY3/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHuUKaiTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKOHaHHA poBiT cTaBaiiTe y CTiMKY noay i
HamarauTecs NoBCAKYAc YyTPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Binblu yneBHEHO KOHTPONOBATHU
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHNUX OBCTaBMH.

HapsraiTte BianosigHui po6ounit opar. He HaparanTte ana po6oTW 3aHaaATO NMPOCTOPMI oaAr
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a Tm, Wwo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bif 06epToBUX YacTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpacu abo AOBre BONOCCA MOXYTb OyTu
3axonneHi pyxoM1MMK YaCTUHAMK iHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOMAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NEepeKoHanUTeCA B TOMY, LLIO BOHU NPaBUbHO NPUERHAHI  BAKOPUCTOBYHOTLCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BOJSIAE 3MEHLUMTW HEraTUBHUIA BNAWB NKUITY HA Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koan Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTtuca
IHCTPYMEHTOM HeoBeperKHO, NULLE Masnoi YaCTKWU CEKYHAN MOXe ByTH A0CTaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBMm.

BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHWI AorMAA 32 HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOI POBOTH. [MpPU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BUMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpoiHCTpYyMeHT, akui
HEMOKIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HEBE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLu HiX PO3NOYMHATH HanNALITYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMmiHy npunaaaa a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yaAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MeHTa 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapero. Takuil 3anoBiKHWUI 3aXiZ AOMOMOME YHUKHYTU BUMAAKOBOrO
BMUWKaHHS M1EKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epirainTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTewn micui. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaiomneHi 3 Hum abo He npounTanu
i BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NOAeN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABMAOTL COB0I0 CEepio3Hy Hebeanexy.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un GesaoraHHO NPaLIOOTH Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIKMX NOLWIKOAMKEHb AeTani, Bifi AKUX 3aneluTb cnpaBHa pob6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. MMepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEHi AeTani cnifa BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HeLacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HANIEXXHOrO TEXHIYHOTO 0OCNYroByBaHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyUi IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3aNULLANMCh YACTUMU Ta HaneHUM YUHOM
3aToueHuMU. [16ainuBO AOTNAHYTUIM PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM PisanbHUMK KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mia yac ekcnnyatauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Npunaaan A0 Hboro, pobounx iHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBX AW BpaxoBYyWTE YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeBEe3neyHx cutyauii.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK By UNCTUMK Ta CYyXMMH, Ta He AONYCKauTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLO NOBEPXHi PYKOATOK CM3bKI, e YHEMOXKTUBIOE BNEBHEHE KOHTPOSIHO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BMKOPMCTaHHH aAKyMyNATOPHOro iHCprMeHTa Ta HaneXHu1 AOTrNAA 3a HUM

>

InA 3apagKaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTOCOBYWHTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PeKOMeHA0BaHi
BUPOBGHUKOM. 3apAAHUIA NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3aPAMLKAHHSA aKyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro vy,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apsAXKaHHA aKyMyNATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™niB.

AnA KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTE nuLie chneulianbHO NpU3HadeHi AnA Lboro
aKkymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs HLLMX aKyMyNATOPHUX Gataper MOXKe NMPU3BECTU A0 OTPUMAaHHS
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXi.

AxkymynaTopHy 6aTtapeto, AKa He BAKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWMX APi6HUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnuM 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NPU3BECTU [O OTPMMAHHA ONiKiB 260 [0 BUHUKHEHHS MOXKENXI.

Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei Mo} e NPOAUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWUHM 3i LUKiIPOKO HEranHO NPOMUITE ypameHe
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MicLie JOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLO piaMHa noTpanuna B o4vi, PEeKOMEeHAYETbCA AOAAaTKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MNponuta 3 akyMynaTOpHOI Batapei piaMHa Moke Npu3BecTH Ao
noApasHeHHn LUKipK a6o OTPUMaHHA OniKiB.

» He BMKOPUCTOBYMTE aKyMynATOpHY 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOWKoAKeHa abo AKLLO ii KOHCTPYKUiA
6yna 3miHeHa. MowkomkeHi a60 MoANIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesneky Noxexi, Buyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nignasaite akymynaTopHy 6atapeto BnnuBy BorHio a6o BHUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNIPUYUHUTY BUOYX.

» JloTpuMyHTecA BKasiBOK WOAO 3apaamaHHA. Hikonu He sapapkanTte akymynatopHy Gatapeto
a6o aKymynATOpHUIM IHCTPYMEHT B YMOBaX, WO BUXOAATb 3a MEMi TemnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HayeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanexxHe sapsaxaHHa abo 3apAKaHHA 3a Mexamu
3a3HaYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BEeCTM A0 PyHHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aWMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHsA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cnewuianbHor
NiArOTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHanbHUX 3anacHMUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAKEHUX aKkyMynATOpHUX 6aTtapei. Y
ByAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 34iMCHIOBATN BUPOBHMUK
a60 ynoBHOBa)keHa Cny)x6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BkasiBKu 3 TexHikn 6e3nekn cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKa3iBKM 3 TexHiku 6e3aneku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNIB PobiT

» BuKOpHUCTOBYMTE 3aXMCHi HaBYLUHWUKKW. TpUBanui BNIMB LLYMy MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATH CIIyXY.

» BuKopucTOBY#HTe AOAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb 10 KOMMMEKTY NOCTauyaHHA iIHCTpYMeHTa. AKe
BTpata KOHTPOJIO HaZl IHCTPYMEHTOM MOXXE CTaTh NPUYUHOKO TPaBMYBaHHA.

» fAKWo nig yac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHMI POGOUMI IHCTPYMEHT MOME HaTPanUTW Ha NPUXOBaHy
eNIeKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENEKTPUYHUM APOTOM, AKMI 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYrow, MeTanesi AeTani iHCTPYMEeHTa TakoX noTpannatb
nia Hanpyry, a ue MoXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku nig yac sacTocyBaHHA AOBrUX cBepaen

» 3aBMAau po3nouMHaNiTe CBepANiHHA 3a HU3bKOI LUBUAKOCTI 06epTaHHsA, NonepeaHbO BCTAHOBUBLUM
ceepano Ha o6pobntoeanui 06'ekT. AKWO cBEPANO 0BepTaTMMETLEA i3 GiNbLIO LUBMAKICTIO, TO Nig
yac BiNbHOro o6epTaHHa 6e3 KOHTaKTy 3 06PO6NOBaHUM 00'EKTOM BOHO MOXe AedOpMyBaTUCH, Lo Y
CBOIO YEPry MOXE CMPUYUHUTI TPABMMU.

» Ha cBepano AO3BONAETLCA HAaTUCKATH NULUe Y NO3AOBMHBOMY HanpAMKY, He AOKNafatouu npu
UbOMYy HaAMipHUX 3ycunb. HeEBWKOHaHHA Ui€i BKa3iBKM MOXXe NMPU3BECTU OO PyWHyBaHHA cBepana
BHaCnifAoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTU TPABMU BHACIAOK BTPATU KOHTPOSO HAA iIHCTPYMEHTOM.

2.3 JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TeXHikMU 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTteca nuwie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocuTH GyAb-AKi 3MiHKM O KOHCTPYKLIT iHCTpyMeHTa abo npunaaas 3a6opoHeEHO.

» Mia yac poBoTtn 3 iHCTPYMEHTOM BHMKOPWUCTOBYWTE 3aXWUCHI OKyNApPM, 3aXMCHUI LLONOM Ta 3axXWUCHI
HaBYLLHWKK.

» 3aMiHy poBounx iHCTPYMEHTIB BUKOHYWTE B 3aXWCHMX PYKaBMLUAX, OCKINbKW poBoudi iHCTPYMEHTH Ta
3aTUCKHUIA NATPOH CUIbHO HarpiBatoTbLCA N Yac 3aCTOCYBaHHA.

» Tun, AKWIA YTBOPIOETLCA MiA Yac WipyBaHHA, 0BOPOOKM HAXKAAYHUM NanepoM, pisaHHsA Ta CBEPANiHHA
NeBHWUX MatepianiB, MOXe MICTUTU HeBesaneuHi XiMiuHi peyoBuHK. [eski NpUKNaan Takux marepianis:
CBUHeLb abo ¢apbu Ha OCHOBI CBMHLIO; Lierna, 6eTOH Ta iHWi Matepiany, WO BMKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMOPYAXKYBaHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEeYOBUHM, AKI MICTATb CUAIKaTW; NEBHi BUAM
AepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo Oyk, a TakoX AepeBWHa, Aka npouwna ximiyHy oBpoObky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNAUBY N1y Ha oneparopa Ta oci6, fAKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BkuBaitte noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTPUMyBaTH BMAWB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYITE
cucTeMy BuZaneHHa nuny abo BianoBiaHWA pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CNPAMOBaHWX Ha
3MEHLUEHHA BNAWBY MUY, Hanexarb Taki:
© BUKOHaHHA poBiT Ha AoBpe NPOBITPIOBaHiIH AiNAHLI;

@ YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;
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@ HeAOoMyLUEHHA KOHTaKTy Nuy 3 06anYYAM Ta Tinom;
@ BVKOPUCTAHHA 3aXMCHOMO OAArY, @ TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

» He auBitbcA 6esnocepeHbO Ha CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHA Ta He HanpasnaAnTe HOro B 06NMYYA iHLLIMM
ocobam.

> 3aBXAan MiLHO TpUMaiiTe iIHCTPYMEHT obomMa pykamu 3a nepeadadeHi AnA LUboro pykoatku. CniakyiTe sa
TUM, OO PYKOATKM ByNK UUCTUMM Ta CyXUMM, Ta He JoMNyCKaiTe iXHbOro 3abpyAHEHHA MacTUIOM.

» YacTo pobiTb nepepsH y po6oTi Ta BUKOHYMTE BNPaBK HA PO3MUHAHHA NasbLiB, W06 NOKpaLuT1 KpoBoOoBir
y Hux. Mig yac AoBrotpusanux PobiT BUCOKOYACTOTHA BibpaLif MOXe MOLUKOANUTU CYAUHU abo HepBM Yy
nanbLsax, pykax a6o san'actkoBux cyrnobax.

> YHWKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMM iHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoTbCA. YMUKATH iHCTPYMEHT O3BONAETLCA NiULLE
B Meax poBouyoi 30HM. KOHTaKT i3 AeTanamu, Wo obepTarTbea, 30Kpema 3 006epTOBUMU POBOUUMM
IHCTPYMEHTaMK, MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

» Ha uyac TpaHcnopTyBaHHA abo 30epiraHHA BUPOOY aKTUBYMTE (YHKLilO GNOKYBaHHA BiA YBIMKHEHHA
(ycTaHOoBITb NepeMuKay HanpaAMy o6epTaHHs 32 FOAMHHUKOBO CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y
CepeaHE NOSOXKEHHSA).

» BuKopHCTaHHA iIHCTPYMeHTa BUMarae neBHoi ¢isnyHoi cunun. Kpim Toro, iHCTPYMEHT He NpuU3HaYeHuin ana
BMKOPUCTaHHA 0COoBamu, AKi He NPOMLLNK HANEXHWI IHCTPYKTaXK. 36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y HEAOCTYNHOMY
ansa aiten micui.

» [ig yac HaCKPI3HOro CBEPANIHHA YKPINiTb BiAMOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEKHOrO BOKy AeTani.
OCKONKKM MOXKyTb PO3iTaTUCA Y PisHi 6OKK Ta/abo BHU3 | TpABMYBATH iHLUMX NOAEN.

» [lepea nouatkom poboTH NepesipaiNTe poboue Micue Ha HAABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHWX KaBenis,
rasoBux Ta BOAONPOBIAHKUX TPYO. AKLO nia yac po6oTH ByayTb BUNAAKOBO MOLUKOAXEHI ENEKTPUYHI Ka-
6eni, razosi 260 BOAONPOBIAHI TPYO6U, TO iXHIiM KOHTAKT i3 BIAKPUTUMU METANEBUMU AETANAMM IHCTPYMEHTA
MOXE CMPUYUHUTA YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM a6o BUBYX.

» BianosiaHO [0 0COBMMBOCTEN BUKOHYBaHWUX POBIT iIHCTPYMEHT PO3BUBAE BUCOKUIA KPYTUIIbHUIA MOMEHT.
BukopucToByiiTe GOKOBY PYKOATKY i nif yac poBoTu 3aBXau MiLHO yTpuMyiTe BUPI6 oBoma pyKamu.
KopucTyBay noBuHeH GyTv NOBCAKYAC FOTOBUM [0 PanTOBOro B0KyBaHHA iHCTPYMEHTA.

» HapiitHo 3agikcyitte 06pobntoBaHmii 06'exT. [nA HanexHoi ¢ikcauii o6pobnioBaHoro 06'ekta BUKOPUC-
TOBYWTE 3aTUCKHWIA NpUCTPil ado newata. Lle 3abeaneunts Kpally ¢ikcauito 06pobnoBaHoro o6'exra y
NOPIBHAHHI 3 YTPMMYBaHHAM MOro PYKOIO; KPiM TOrO, Lie BUBINbHUTL OOMABI PyKM ANnA poBOTH 3 iHCTPY-
MEHTOM.

» He ponyckaite 3acMiveHHA BEHTUNALIMHUX NPOPIsiB. [NepeKpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy oTpMMaHHaA onikis!

» [lia yac 06poBKM NOBEPXOHL Matepian MOXe BiAKONIOBATACA 3 PO3NITaHHAM OCKOJKIB. KopucTyiTecs 3a-
XUCHUMM OKyNApaMu, PyKaBULAMM Ta - 3a BiACYTHOCTI CUCTEMW BUAANEHHSA NUNY — NErkuM pecnipatopom.
Ynamku marepiany MOXyTb 3aBAatv nopaHeHb abo MOLKOAWTH Oui.

» Hebesneka TpaBMyBaHHs B pesynbTarti nafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXX posnoynHaTv
po6oTy, NEpEBIPTE, UM HAZIMHO 3aKpinneHe Npunaaas.

» He 3aKkpinntoiTe NOACHWH ra4yok Ha LibOMY iHCTPYMEHTI.

2.4 3acTocyBaHHA aKyMynATOpHUX GaTapen Ta abannueun aornan 3a HUIMKU

» JloTpumyihTeca HaBeAeHUX HUXKUe BKa3iBOK 3 TexHikM 6e3neku, wob rapaHTysatn 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MITiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHS LUMX BKA3iBOK
MOX€e MPU3BECTU A0 NOAPA3SHEHHS LLUKIPK, CEPNO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHAMM, & TAKOXK A0 XIMIYHKX OMiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

» KopucrTyitteca nuiie NoBHICTIO CPaBHUMKU aKyMynATOPHUMU BaTapesmu.

»  O6epeXkHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMU Batapenamu, OO YHUKHYTH IXHBOTO NOLUKOZAXKEHHA a60 BUTOKY
piauH, AKi € ay)xe HebGesneyHnmu ana 300pos 's!

» 3aB0opOHAETLCA BHOCUTU 3MiHM A0 KOHCTPYKLii akyMynaTopHux 6atapeit abo MoandpikyBatH ix!

» AkymynatopHi Gartapei 3a60pOHAETLCA PO3BUpaTH, PO3aaBnioBaTh, HarpiBatM 4O Temnepartypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

» He BMKOpPUCTOBYWTE Ta He 3apsAaXkaiTe akyMynATopHi 6atapei, AKi 3a3Hanu BMAMBY yAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLLKOAXKEH IHLUMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akymMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
NOLIKOMKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpMHHWUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHi akymy-
NATOPHI Batapei.

» He 3acTocoByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto abo akymynaTOPHUIA ENeKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nianasaiite akymynaTopHi 6arapei BnaMBy NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BUCOKUX TeMneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHA L€l BUMOr1 MOXKe NPU3BECTH A0 BUOYXY.

212 YKpaiHCbKa 2351800
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He TopkaiiTecs nontociB enemMeHTiB XWUBNEHHA NanbUAMMU, POBOUUMM IHCTPYMEHTAMU, MpuUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeamMeTamm 3i CTPYMOMNPOBIAHKWX Matepianis. HeBUKOHaHHSA Liei BUMOTM MOXXe NpUBeCTH
[0 NOLUKOKEHHA aKyMynaTOpHOI 6atapei, matepianbHUx 36UTKIB | TpaBM.
BaxuwaiTe akymMynaTopHi 6arapei Bia BNAWBY AOLLY, BONOTM Ta PiAnH. AKLO BCepeanHy akyMynAaTOpPHOI
Bartapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMIPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy abo BUBYX.
BukopucToByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto TinbK1 3 THMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHUMU MPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpuaHayeHa. MNpu LbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLUIAX 3
eKcnnyarayii BiAnoBiAHMX BUPOOGIB.
He BUKOpUCTOBYiiTE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BUbyxoHebeaneyHoMy CepeioBuLLi.
AKLwo akymynaTopHa 6arapen rapsaya Ha A0THK, BOHA MOXe BYTU NMOLIKOKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
6atapeto y 3axuLieHOMY BiZI BOTHIO MiCLi HA AOCTaTHil BiACTaHi BiZl roprounx Matepianis, e 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6arapes He oXonoHe. AKLLO Yepes roAuHY akymynaTopHa
GaTtapen BCe LUe 3a/MLIAETLCA rapaAYold Ha AOTWK, Le CBifYUTb NPO il HECMpPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti a6o o3HaiomTeca 3 ykasiBkaMu LOAO TEXHIKW Be3neku Ta HanexHoi
eKcnnyarauii NniTii-ioHHUX akyMynaTopHux 6atapen Hilti.
A JoTpumyiitecs crelianbHUX yKasiBoK LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTii-
iOHHUX aKyMynATOpHUX Batapeil. +00220
O3sHalloMTeCH 3 yKasiBKamu LLOAO TEXHIKM Be3neKn Ta HanexHol ekcrnnyaraujii Nitin-ioHHKx akymy-
nATopHux Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyite QR-KoOA, HaBeAEHWH HANPUKIHUI LieT IHCTPYKUiT 3
ekcnnyaradii.

Onuc

3.2

Ornaa npoaykty il

MunosaxucHuit KoBnak

CronopHa BTynka

Cr)KHa CTpiuka

[Hi3A0 AnA MoAaynA YCMOKTYBaHHA Nuay
(DCD)

KpinneHHs o6mexxyBanbHOro ynopa
O6mexyBanbHUiA ynop

Mepemunkay dyHKUiA

MepemMukay HanpaMy oBepTaHHA 3a rOAUHHH-
KOBOIO CTPIIKOKO/NPOTU FOAUHHWKOBOI CTPIN-
Ku

Bumukau

Enextpuunuin pos'em

Moaynb nunosuaanerHs (TE DRS-5)
OcBiTNEHHA POGOYOI 30HM

LebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ara-
pei

IHAMKaTop cratycy akymynaTopHoi 6artapei
AkymynatopHa 6atapes

JonatkoBa pyKoATKa

JebnokyBanbHa KHOMKa A0AATKOBOI PYKOAT-
Ku

KpinunbHWiA LUTUOT MOAYNA NUNOBUAANEHHA
(TE DRS-5)

Po6oua KpomKa yLLinbHEHHA

3atucKHuit natpoH (SDS)

PEee® 0 0 BGOeEe OeEO
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BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UboMy AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT ABNAE COBOI0 nepdoparop 3 akyMynAaTOPHUM XKUBNEHHAM. BiH
NpU3HaYeHnn AnA CBEpANiHHA OTBOPIB y CTani, AePeBUHI Ta LErnAaHii Knaaui, AnA yaapHOro ceepaniHHA
OTBOPIB Y BETOHI Ta UernaHii Knaaui, a TakoX ANA 3arBUHYyBaHHA Ta PO3rBUHUYYBAHHA MBUHTIB. Bupi6 Takox
MOXKE BWKOPWUCTOBYBATUCA ANA NErkux AoBOanbHUX POOBIT Ha LernaHiin Knaaui 1a AnA 4McToBOi 0BPOGKU
NoBEPXHi 6ETOHY.

TR
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¢ BWKOpPUCTOBY#TE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULLE NiTiit-ioHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 22. Komnawis
Hilti pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH i3 UMM iHCTPYMEHTOM akyMynaToOpHi 6arapei, 3asHaueHi y Tabnuui
HanpUKiHUi Liel iHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii.

¢ [InA 3apamkaHHA LMX akyMynaTopHux 6atapen BUKOPUCTOBYTe nuLe 3apaaHi npuctpoi Hilti, iHpopmauis
npo AKi HaBeAeHa HanPUKIHUI Liel iIHCTPYKUiT 3 ekcnnyaraduii.

3.3 KomnnekT noctayaHHA

Mepdoparop, iHCTPYKLUiA 3 ekcrnyartauii
IHWe npunaaan, AonyLieHe A0 eKkcnnyartauii 3 Bawmm iHcTpymeHToM, Bu moxkeTte npuabatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiti www.hilti.group

3.4 BapiaHTH inauKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei
JiTin-ioHHi akymynatopHi 6atapei Hilti Nuron ocHatueHi iHaMkatopamu, Aiki MOXXyTb BiioGpaXkati cTaH sapsay,
NOBIAOMIIEHHA MPO HECNPABHOCTI, & TAKOXX NO3HAYaTh CTaH akyMynaTopHoi 6atapei.

3.4.1 IHaMKauifa cTaHy 3apAay Ta NoBiAOMEHb NPO HECNPAaBHICTb

| A| MOMEPEMKEHHA
PU3MK OTpUMaHHA TPaBM yepes3 NafiHHA aKkyMynaTopHoi 6arapei!

» AKwo Bu HatUCHYNM Ha Ae6noKyBasbHY KHOMKY, KO aKyMynATopHa 6atapen BCTaHOBIEHa Y BUPIO, Byab
nacka, NnepeKkoHanTecs, WO BOHa HANEXHWM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasutn ofHy 3 HaBEAEHWUX HWXKYE iHAMKALiA, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AeBNOKyBasbHY KHOMKY
aKymMynaTopHoi 6artapei.

Micna npueAHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKadyBaTUMe CTaH 3apsay akymynatopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXK/IMBI HECNPAaBHOCTI.

CraH 3HaueHHA

Yotupu (4) ceitTnoaioan NOCTIMHO ropATb 3eNeHnM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ceiTNOAIOAM NOCTINHO FOPATL 3ENEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % 1o 51 %
NbOPOM

[Ba (2) ceiTnoaioan NOCTIAHO ropATb 3eneHnM Ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % o 26 %
NbOPOM

Oawun (1) ceiTnoaioa NOCTIAHO ropuTb 3eneHnm Ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTNOAIOA NOBINBLHO MUraEe 3€NEHNM KO- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM
OawH (1) ciTnOAIOA LBUAKO MUrae 3eNeHUM KO- NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
NbOPOM pAmKeHa. 3apaaiTb akyMynaTopHy 6aTtapeto.

AKLo nicnaA 3apsAXXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH, Byab nac-
Ka, 3BEPHITLCA A0 cepBiCHOI cny)k6n komnaHii Hilti.
OauH (1) CBITNOAIOA LWBMAKO MUrae *OBTUM Konbo- | J1iTil-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen a6o npueaHa-
pom HUI [0 Hel BUPIO NnepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaAToO rapaui
a6o 3aHaAToO XONoAHI a60 BUHMKNA iHLIA MOMUIKA.
3auekanTe, AOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pes He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXKHOT
pobouoi Temnepatypu, Ta Hagani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)XEHHA IHCTPYMEHTa NiAl YaC BUKOPUCTaHHA.
AKwo iHauKaulina He 3HUKae, 6yab nacka, 3BepHiTbCca
[0 cepBicHOT cny»6u komnaii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA rOPUTL XOBTUM KONILOPOM TiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes Ta BiANOBIAHMIA
BUpi6 HecymicHi. Byab nacka, 3BepHiTbca A0 cepBi-
CHOI cy»K6n Komnarii Hilti.

OauH (1) ceiTNOAIOA WBUAKO MUrae YepBOHUM KO- | JliTi-ioHHa akymynaTopHa Gatapes 3abnokoBaHa Ta
NbOPOM BinbLue He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CEPBICHOT CNy»6u komnaHii Hilti.
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3.4.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 Bino6pasnTH iHAMKaLilO CTaHy akyMynaTOpHOI 6aTapei, HaTUCHITL | YTPUMYiTe AeBnOoKyBanbHY KHOMKY
npotarom Ginblwe 3 cekyHa. CucTema He BCTaHOBWNA XXOAHWX MOTEHUiHHUX HECmpaBHOCTeW enemMeHTa
JKUBNEHHA, OBYMOBNEHWUX MOr0 HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,

NOLLUKOZKEHHAM BHACNIAOK BMIMBY BUCOKUX TeMnepartyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci cBiTnoaioan NocniA0OBHO 3aropAOTLCA, NicnaA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3€e1eHUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyartauito akyMynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
AOBXYBaTH.

Yci cBiTnoaioan NocniAoBHO 3aropAOTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAiOA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
JKOBTUM KONIbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUMTH NEPEBIPKY CTaHy
akymynsaTopHoi 6artapei. MNMoBTopiTh onepaito abo
3BEPHITLCA A0 CePBICHOI cny»6n komnaHii Hilti.

Yci cBiTnoaioan NocniaAoBHO 3aropAoTLCA, NicnaA

HKLL[O BUKOPUCTAHHA NpUeaHaHOro EMpOéy MOXHa

NPOAOBXYBATH, Lie O3HAYaE, Lo 3aNMLIKOBA EM-
HiCTb akyMynATOpHOI 6atapei CTaHOBUTL MeHLUe

50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXE He MOXXHa NPOJOBXXYBaTH, Lie 03Hayae, Lo
CTPOK CNy>K6M akyMynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
CepBiCHOI Cy)K6u KomnaHii Hilti.

yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
YEPBOHUM KOJIbOPOM.

4 TexHiuHi paHi
TE 5-22
MokoniHHA BUpOGY 01
Maca signogigHo ao EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6aTtapei 2,7 kr
EHepria nooanHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05 2,5 Ik

LianasoH giameTpie oTBOpIB y 6eToHi/uernaHin knaayi (yaapHe ceepaniH- 4 MM ... 28 MM
HA)
Temnepatypa 36epiraHHa

TemnepaTtypa HaBKONIMLLIHLOIO CepeAoBHLLa Nif yac poboTtu

-20°C ... 70°C
-17°C ... 60°C

4.1 AxymynaTopHa 6arapen

216B

IHpopMmaLia HaBeAeHa HaNPUKi-
HUi uiel iHCTpyKuUii 3 ekcnnyarauii

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei
Maca akymynaTopHoi 6aTtapei

TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIO CepeAoBuLLa nig Yac poboTtu -17°C ...60°C
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky npouecy 3aps-
AMaHHA

4.2 JaHi npo wym Ta 3HaueHHsA Bibpayii

HaBeneHi y uMx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHs 3ByKOBOro TUCKY Ta BibpaLii 6ynn BUMipAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoueayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKOX NpuAaTHiI ANA NonepeaHbLOro OLiHIOBaHHA LUYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBegneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak skwo Bu
BMKOPMCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaAAA a6o HEHANEXHUM YUHOM
3MiACHIOETE AornAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXYTb BiAPi3HATUCA Bi4 BKasaHUX 3HauyeHb. Lle moxe
NpWU3BECTH [0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LLYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTAroM YCbOro po6o4oro
yacy.

AnA 6inbLuU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLitHOro HaBaHTaXXeHHA HeO6XiAHO BPaxOBYBATH TAKOXK MPOMIMKKH
yacy, NPOTArOM AKUX BUPIG 3anuLIaeTbCA BUMKHEHMM aBo Mpautoe Ha Xonoctomy xody. Lle Moe sHauHo
3MeHLUMTH BiGpalliiiHe Ta LyMOBEe HaBaHTa)KEHHSA MPOTATOM YCbOro po6oyoro yacy.
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HeoBxiAHO TakoX BXMBATM [OAATKOBMX 3axofiB Ge3neku 3 MeTol 3axuCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Lymy
Ta/a6o BiGpauii, 30Kpema: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX
pPOBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HbOTO, YTPUMYBATU PYKMU Y TEMAi, HaNeKHUM UYMHOM OpraHisoByBatu pPoBOuMi
npouec.

ﬂ Binbw aetanbHa iHdopmauia woao Bepcin ctaHaapty EN 62841, aki 3actocoBytoTbCA TyT, HaBeAeHa B
Konii cepTudikara BiANoOBIAHOCTI. + 297

PiBeHb wymy

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ,) 98 nb(A) 99 nb(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K,) 3 ab(A) 3 nb(A)
PiBeHb LWyMoBoi noTyMHoCTi (Ly,) 106 aB(A) 107 nB(A)
Moxu6ka ana piBHA LWYMOBOI NOTYXHOCTI (K,) 3 ab(A) 3 nb(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
YnapHe cBepAaniHHA OTBOPIB Y B 22-85 14,2 m/c? 13,1 m/c?
GeToHi (a,, o) B 22-170 13 m/c? 12,2 M/c?
Hos6aHHA oTBOpIB B 22-85 10,3 m/c? 10,9 m/c?
B 22-170 9,9 m/c? 10,5 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 NMiarotoska no pobotu

Pu3nk oTpMmaHHA TpaBM BHACMNiAOK BUNAaAKOBOrO YBiMKHEHHA!

» [epL HiXX yCTaHOBNOBATH akyMynATOPHY Barapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHW.

» Bia'eaHaiite akymynatopHy Garapeto, nepll HiK 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. Mepea 3apamxaHHAM akyMynaTopHOi 6atapei npounTanTe iHCTPYKUito 3 ekcnyatauii 3apaAaHOro NpucT-
poto.

2. KoHTakTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apfaHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMMU.

3. 3apspkainte akymynaTopHy Garapeto TinbK1 32 AOMOMOrOK TMX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKi AonyLeHi 40
3aCTOCYBaHHA 3 HEIO. #1213

5.2 YcTaHOBREHHA akymMynaTopHoi 6aTapei

A MONEPEMKEHHA
PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA akyMmynATopHoi 6aTapei!
» [epw HK ycTaHOBMIOBaTM akyMynAaTOpHy Oatapeto, nepexkoHamTecs, WO Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.
» 3aBxau nepesipaiTe, W06 akymynaTopHa 6atapen 6yna npasunbHO 3adikcoBaHa.

-

KomnaHin Hilti pekomeHaye nepea nepLUMM BUKOPUCTaHHAM NOBHICTIO 3apAAUTH aKyMynATOPHY 6aTtapeto.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkMM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. MMepekoHaiTecs, Lo akyMynATopHa 6aTtapes HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.
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5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JicTaHbTe akymynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YCTaHOBMNEHHA A0AaTKOBOI PYKOATKMU B

1. TNoBepraiite AoAATKOBY PYKOATKY NPOTHA FOAMHHUKOBOI CTPISIKH.
@ CrxKHa CcTpiuKa po3TArHeTLCA.

2. OxoniTb 3aTUCKHWI NATPOH CTAXHOI CTPIYKOIO.

P0O3MiCTiTb AOAATKOBY PYKOATKY NOTPIOGHUM UMHOM.

4. TloBepHiTb AOAATKOBY PYKOATKY 32 FOAUMHHUKOBOKO CTPINKOLO.
@ CrKHa CTpiuKa 3aTArHeTbCA HABKOMO 3aTUCKHOrO NarpoHa.

1

5.5 YcTaHoBneHHs o6MexyBanbHoro ynopa g

1. HatucHiTb | yTpumyitTe Ae6nokyBanbHy KHOMKY Ha AOAATKOBIH PYKOATL.
2. YctaBTte 0OMexyBanbHUIA YNop y KpinneHHs, nepeadayeHe And HbOro Ha AOAATKOBIW PYKOATL.
3. Bianycritb Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha JOAATKOBIM PYKOATLI.

© OOmexxyBanbHWiA ynop 3adikcoBaHui.

5.6 3HATTA oBmemyBanbHOro ynopa

1. HamcHiTb i yTpumyiiTe Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha AOAATKOBIM PYKOATUI.

2. [JictaHbTe o6MexXyBanbHUit ynop i3 KpinneHHs, nepeadayeHoro AnA HbOro Ha AOAATKOBIN PYKOATL.
3. Bianycritb Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha AOAATKOBIM PYKOATLI.

5.7 3amiHa 3miHHOro po6ouoro iHCTpymMeHTa ﬂ

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTaKTY 3i 3MiHHUM po6ounm iHCTpyMeHTOM! 3MiHHUI poBoumii
IHCTPYMEHT MOXKe By rapsAunM, a WOro KPOMKM — FOCTPUMM.
» [ia yac 3amiHn po6OYOro IHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBULi.

H Mepw Hix ycrasnatu 3MiHHWI POBOUNIA IHCTPYMEHT, HaHECiTb MACTUNO TOHKUM LIApPOM Ha WOro
XBOCTOBMK.
LLIo6 YHMKHYTU MOLUKOKEHHA BMPOOY, BUKOPWUCTOBYWTE fiULLE OPUriHaribHE MacTWUIO BUPOBOHULTBA
komnaHii Hilti.

1. BiaBeaiTb CTONOPHY BTYNKY Ha3aa Ta AicTaHbTe 3MiHHUIA POBOUMI IHCTPYMEHT.

2. YctaBTe 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHUIA NaTpoH (SDS).

3. ToBepratoun 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT, HATUCHITL Ha HBOTO, LWOG BiH 3adikCyBaBCA y 3aTUCKHOMY
natpoHi (SDS) i3 UiTKUM XxapakTepHUM 3BYKOM.
@ 3MiHHUMI poBOUMiA IHCTPYMEHT 3adiKCOBaHHN.

4. TlepeKoHaiiTecs, WO ¢ikcauia 3MiHHOro Po6oOYOro IHCTPYMEHTA € HAAINHO.

5.8 YcTaHoBneHHA MoAynA YCMOKTYBaHHA NUAY Y pasi cBepANniHHA OTBOPIB HaA rosoBoto (Npu-
nannn) 3
1. YcraBTe ¢ikcatopn MOAynA yCMOKTYBaHHA MUy B PO3'€MM, NPU3HAYEHI ANIA MOAYNA YCMOKTYBaHHA nuiy.
2. TloBepHiTb MOAYNb YCMOKTYBaHHA Ny NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK.
© Moaynb YCMOKTYBaHHA nuny 3adikCOBaHWM.

5.9 YCTaHOBNEHHA MoAyna nunoeuaaneHHs (npunanas) B

1. Ha nepdoparopi yCTaHOBITb Nepemukay Hanpamy o6epTaHHs 3a rOAMHHUKOBOKD CTPINIKOK/NPOTH FOAWH-
HWKOBOI CTPINIKK Y CEPEAHE NONOXKEHHS.

2. 3HiMiTb 0BMeXyBasbHHI yrop. +0217
MoBepHiTb A0AATKOBY PYKOATKY TaKMM YMHOM, LLOG BOHA He 3aBakana.
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4. YCTaHOBITb MOAY/b NUIOBUAANEHHA Ha KPinunbHi WTMdTM nepdoparopa.
ﬂ Mia yac ycTaHOBNEHHSA CNiAKYHTE 32 TUM, LG 3MiHHUI POBOYMIA IHCTPYMEHT NepdopaTopa NponLLIoB
KPi3b EKCTPaKLUiliHy ronoBKy MOAYNA NMUMNOBUAANEHHS.
5. YcraBTe y neppoparop eNeKTpUYHWiA PO3'€M Ta HATUCHITb Ha HLOrO, LOG MOAyNb MWUIOBUAANEHHA
3adikCyBaBCA i3 YiTKUM XapaKTePHUM 3BYKOM.
6. [lepekoHainTecs, WO MOAYNb NUIOBUAANEHHA HAAIMHO 3aKPINNEHN#.

5.10 3HATTA MoAynA NUNoBUAanNeHHA (npunanan)

1. Ha nepdopartopi ycTaHoBITb Nepemukay HanpamMy 06epTaHHA 3a rOAMHHUKOBOK CTPINIKOK/NPOTH FOAWH-
HUKOBOI CTPINKK y CePEeaHE MONOXKEHHS.

2. HatucHiTb i yTpuMyitTe dikcaTop Ha Moayni NUNOBUAANEHHS.

JlictaHbTe 3 neppoparopa eneKTpuyH1in pos'em.

4. Bin'ennaiite Moaynb NUNOBUAANEHHA BiA KPINUABbHUX WTMTIB HA NnepdopaTtopi.

@

5.11  3axwucT Big NnaaiHHA 3 BUCOTH

| A| MOMEPEMKEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TpaBM BHACMIOK NaziHHA po6oyoro iHcTpymeHTa Ta/abo npunaans!

» BuKopucTOBYyMTE TiNbKK TOU CTpaxyBasbHWiA cTpon Ana iHcTpymenTiB Hilti, akui pekomeHaosaHui anqa
Baworo iHcTpymeHTa.

» [epean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPINNeHHA CTpaxyBasibHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOXX/IMBUX MOLLUKOAMEHb.

ﬂ LoTpumyiiTeca MicLieBHUX YKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT HAa BUCOTI.

Y AKOCTi MPUCTPOIO ANA NonepeXXeHHA NafiHHA LbOro iHCTpYMeHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbK1 KOMOiHALlit0
3axucty Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta crpaxyBanbHOro crpona anda iHcTpymeHTiB Hilti Homep
#2261970.
» 3aKpiniTb 3ax1CT BiA NaZiHHA B OTBOPax ANA BCTAHOBNEHHA Npunaaas. epesipTe HaAiMHICTb KPINNeHHA.
» 3akpinite 04nH rayok KapabiHa CTpaxyBanbHOro CTpona Anf iIHCTPYMEHTIB Ha 3aXWCTi BiA NadiHHA, a iHLIWA
rayok kapabiHa - Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAifHICTb KpinneHHA 060X raukis kapabiHa.
H JoTtpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHMX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii 3axucty Bia nagiHHA Hilti ta
cTpaxyBanbHoro crpona anda iHctpymeHTis Hilti.

6 Excnnyartauin

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

6.1 TexHiuHe o6cnyroByBaHHaA

1. YcraHoBITb LOAATKOBY PYKOATKY. +0217
2. YCTaHOoBITb 0BMEKyYBaNbHUIA Yriop. <0217
3. YCTaHOoBITL MOAYIb MUNOBUAAIEHHR. +0217

[ YcraHosnioiite MOAYNb YCMOKTYBaHHA MUY TiNbKM ANA BUKOHAHHA POGIT HaA ronoBoIo.

4. VY pasi cBepAniHHA OTBOPIB HAZ rONOBOO YCTAHOBITE MOZY/b YCMOKTYBaHHA MuJTy. +0217
5. YcrtaHoBiTb 06MeXyBanbHUiA ynop.
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6. YcTaHoBiTb NepemuKay GyHKLUi Yy NONOXKEHHS, ke BiANOBiAaE NOTPIOHIN PYHKLT.
MapameTpun

Csepaninna 2

YnapHe cBepaniHHA »
oTBOpIB 4T

MosuuioHyBaHHA 3ybuna  =£)-

Hos6aHHA oTBOPIB T

7. 3aMiHiTb 3MiHHWI POBOUMIA IHCTPYMEHT. +0217
8. YcTaHoBITb Neppopatop Ha pobouy NOBEPXHHO.
9. HatucHiTb Ha BUMMKaY.
a LLIBUAKICTb OGEPTaHHA MOXXHA NNABHO PEry/OBATH, 3MIHIOKOUM CUITy HATUCKAHHA Ha BUMMKAY.

10. LL{o6 3aBepLuntn pobouy onepauito, BianyCTiTb BUMMUKAY.

6.2 YcTaHOBNEHHA HanpAMy o6epTaHHs [2

1. HatucHiTb Ha nepemukay HanpAMy obepTaHHA 3a FOAUHHUKOBOK CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK.
2. BubBepitb NOTPI6HE NONOXEHHS.
MapameTpn

OG6epTaHHna 3a roavH- Mepdopatop 06epTaeTbCca 3a roAUHHUKOBO
HWKOBOIO CTPINIKOKD  CTPINKOIO.

BnokysaHHA Meppoparop 3abrnokoBaHui.

Ob6eptanHa npotn ro- Mepdopartop obepTaeTbCA NPOTU FOAUHHUKOBOT
AMHHUKOBOI CTPINKM  CTPINKK.

@ [Mepemukay NoBUHeH 3adikcyBaTUCA Y BUOPaHOMY NONOXEHHI.

7 Dornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

MONEPEAXEHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHA Mif Yac BUKOHAHHA POGIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNIEHOK aKyMyNIATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBXaM AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeEHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hixk posnounHat 6yab-ski po6otv 3
Aornaay Ta TeXHiYHoro o6cnyroByBaHHA!

Dornan 3a Bupo6om

*  BuaansaiTe HakonuMueHHs Bpyay 0BGEPEKHO.

¢ AKLWO KOHCTPYKUIELO iHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXkHO NpoyurLaiTe ix M'AKo
CYXOH0 LLITKOIO.

*  YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTA TiflbKK BONOIOK TKAHUHOLO.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE UMCTY CyXY TKAHWHY.

Hornaa 3a niTii-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

e HikonM He BHMKOPWUCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIMHUMK NPOPi3amMM.
O6epexxHO NpoynLLaiTe BEHTUNALIMHI MPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LITKOH.

*  YHuKaWlTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynatopHoi Gartapei 3 nunom abo Gpyaom. Hikonu He ninpasaiite
aKyMynaTopHy GaTapeto BMaMBY BUCOKOI BONIOTOCTi (30KpeMa, He 3aHyploiTe ii y BoAy Ta He 3anuwaite
nia aowem).

AKLo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA K i3 NOLLUKOAXEHO
aKyMynaTOPHOI GaTtapeeto. 13ontoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeWHEpPI 3 He3aMMUCToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 cepBicHOi cny6u komnarii Hilti.

* He nonyckaiite 3a6pyAHeHHsA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMW MacTUibHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOpHii GaTtapei He HakonuuyBanack 3aHaAToO BEUKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI 6atapei M'AKO0 CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOK CYXOH TKAHWHOM.
He TopKaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTOpHOI 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUnbHI MaTtepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHHMKA.

*  YucTbTe KOPNYyC iHCTPYMEHTA TiNlbKK BOSTOrOH TKAHMHOIO.
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TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Hebesneka YPaXeHHA eNeKTPUYHUM CprMOM! I'Ipoae,quHﬂ HeaBTOpPM30BAHOIO PEMOHTY eNeKTPUYHUX
4YacCTuH iHCprMeHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXXKUX TpaBM Ta oniKiB.

» Jlo PEMOHTY ENEKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3anyJaiTe nulie paxiBLua-enekTpuKa.

¢ PerynapHo nepeBipAiTe yCi 30BHILUHI 4YaCTMHW IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOMXKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMeT cnpaBHOi Po6oTy.

* He BMKOpPUCTOBY#iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLIKOAXKEHb Ta/abo MopylueHb GYHKLIOHANLHOCTI.
HeraiiHo nepenaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny)k6u komnaii Hilti anA 3aiRCHEHHA PeMOHTY.

* T[licna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOTNAAY | TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHi0 poBoTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBati HanexHy po6oTy BUPOOY, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OPMriHasbHI 3anacHi 4acTuHM,
BMAATKOBI Matepianu Ta npunaaaa. PexkomenaosaHdi komnadieto Hilti 3anacHi yactuuu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunaaaa anda iHcTpymeHta Bu Moykete npuadatv y Hanbnmxkuomy marasuni Hilti Store
abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

71 YuLeHHA NMNo3axUCcHOro KoBnaka
1. TpOoTpiTb NUNO3AXUCHMIA KOBMNAK YUCTOK CYXOK TKAHUHOH.
2. MMpoTpiTb Po60oYy KPOMKY YLLiNIbHEHHA YUCTOID CYyXOHD TKAHUHOL.
ﬂ 3aMiHiTb NMNO3axUCHUIM KOBMaK, AKLLO POoBoYa KPOMKA YLLiNIbHEHHA MOLIKOAKEHA.
3. 3nerka amacTiTb po60UY KPOMKY YLLiNIbHEHHS.

[ | LLlIo6 YHUKHYTH NOLUKOXKEHHA BUPOBY, BUKOPUCTOBYMTE NIULLIE OPUriHANbHE MaCTUIO BUPOBHULTBA
komnanii Hilti.

7.2 3amiHa nMno3saxmcHoro Kosnaka Iy

1. ToTArHiTL CTONOPHY BTYNKY HA3aA i 3HIMITb MM03aXMCHUIA KOBMaK.

2. [MpouncTbTe KPINNEeHHA NUI03aXMCHOro KOBMaKa.

3. YCTaHOBITb NUNO3aXMCHUIA KOBMaK y KPIMAeHHA Ta HAaTUCHITb Ha HbOTO, LWOG BiH 3adikcyBaBcs i3 YiTKUM
XapaKTePHUM 3BYKOM.

8 TpaHcnopTysaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHCNOpPTYBaHHA aKyMYNATOPHUX iHCTPYMEHTIB Ta aKkyMynATOpHUX GaTapen

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHSA iIHCTPYMEHTa N Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha vac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAu AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMEHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» [licTaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gatapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTH 3aXMLLEHI BiA CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i30nboBaHi Bif
ByAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianiB Ta Bifl iHLLWX akyMynaTopHux 6atapei. Lie A03BONUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, AKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKymynaTopHux Gartapei.
JloTpumyHTecA MicueBMX NMpaBun, AKi PernaMmeHTYIOTb NMOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapei.

» 3ab6opoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6atapei nowwToto. [AnA nepecunaHHA HeMOLIKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOi CNyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOXX nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHI 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOpHUX GaTapen

A MONEPEMKEHHA
Henepen6aueHe NOLWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTL akyMynAaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK €NeKTPONiTy 3 akymynaTopHoi 6arapei !
» Ha yvac 36epiraHHs 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy Gatapeto!

» 30epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta akyMmynaTopHi Gatapei y Cyxomy NpOXonofHoMy Micui. JoTpumyitteca
Aiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TeXHIYHUX AaHUX IHCTPYMEHTa. <0215
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» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpUcTpOi. Micna 3aKiHYeHHA npouecy 3apAmKaHHA
3aB)KAM Bif' €AHYHTE akyMynAaTOpHy 6arapeto BiA 3apaaHOro NPUCTPOLD.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 306epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y CyxoMy MicLi, HeAOCTYNHOMY ANd AiTEH Ta CTOPOHHIX
oci6.

» T[lepel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepea TpuBanuMm 30epiraHHAM i NicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

9 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTen

Y pasi BUHMKHeHHA ByAb-AKMX HECMNPaBHOCTEN 3BEpTaiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsaay Ta HECNPaBHOCTI
akymynaTopHoi Gartapei. [oaatkoBa iHpopmauia HaBeaeHa y posaini «BapiaHTu iHAuKauii niTin-ioHHOT
aKkymynaTopHoi 6artapei».

Y pasi BUHWKHEHHS HecnpaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He moxeTe monaroautv
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuyMHa PilweHHA
Ha BuMMKay HeMOXknnBO Ha- | Mepemukay Hanpamy oBepTaHHA » [lepeBsenitb NnepemuKkay Hanpsa-
TUCHYTH, 260 BiH 3abnokoBa- | 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINKOK/NPOTH My 06epTaHHA 3a FOAMHHUKO-
HUWIA. rOAMHHWUKOBOI CTPINKK 3HAaX0AUTbCA BOIO CTPINKOIO/MPOTU FOANH-
y CepeaHbOMY MOSIOXKEHHI. HUKOBOI CTPIiNKK y nise aéo y
npase MONOXKEHHSA.
LLInuHAaenb iHCTpyMeHTa He AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB- » 3adikcyite akymynaTopHy
obepraeTtben. NeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA. Gatapeto i3 4iTKO BIAYYTHAM
KNauaHHAM.
Mepemukay Hanpamy o6epTaHHsA » [lepeBeaiTb Nepemukay Hanpa-
32 FOAMHHMKOBOIO CTPINKOK/NPOTH My oBepTaHHA 3a FOAMHHUKO-
rOMHHWMKOBOI CTPINKK 3HAXOAUTbCA BOIO CTPINKOK/MPOTU FOANH-
y CEPeaHbOMY MONOXEHH. HUKOBOI CTPIiNKK y nise abo y

npase MONOXEeHHA.

Mepemukau QyHKUiA He 3adikcyBa- | » Konu iHCTPYMEHT 3ynuHeHun,

BCA aB0 3HAXOAUTLCA B MONOXKEHHI YCTaHOBITb NepemMukay QyHKLin

«JloBbaHHa otBOpiB» T abo «o- y nonoxeHHA «besynapHe

3ULOHYBaHHA 3ybuna» -9-. CBEpASiHHA OTBOPIB» 2 abo
«YpapHe cBepAniHHA OTBOPIB»
4T

BiacyTHin yaap. Mepemukay GyHKUiA 3HaXoAUTLCA B | »  YCTAHOBITb NepemMuKay QyHKLIn

noNoXeHHi «<besynapHe ceepaniH- y MONOXEHHA «YaapHe cBepa-

HA OTBOPIB» 2 . niHHA oTBOpIB» 4T .

Mepdopatop 3aHAATO XONOAHUMN. » YcTaHoBiTb nepdoparop Ha po-

6ouy NOBEPXHIO Ta AaiTe HoMmy
nonpautoBaTt Ha XONoCTOMY
xof4y. 3a HeoBXiaHOCTI NOBTO-
piTb onepauito, AOKK yYAapHWiA
MexaHi3m He MoYHe npauBaTy.

ArymynaTopHa 6arapen pos- | CTaH 3apaay akymynatopHoi 6ata- | » [epeBipTe iHAMKaLilO CTaHy

PAMKAETBCA LWBUALLE, HIXK pei He € oNTUManbHUM. 3apAgy akymynatopHoi 6artapei.
3BMYaNHO. <0214

AKyMynAaTopHa 6arapes He dikcatop akymynatopHoi 6atapei » [pouncTbTe 3auinky ¢ikcaropa
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYY- | 3aCMiUYEHMI. Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY
THUM KNnauaHHAM. 6atapeto 3HOBY.

IHAnKauia ceitnoaionis AkymynatopHa Gatapen HecnpaBHa | » 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CRyX-
aKymynaTopHoi 6atapei 61 komnanii Hilti.

BiACYTHA
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

MNepgoparop abo akymynaro-
pHa 6atapen CUnbHO neperpi-
BaKOTbLCA.

EnektpuyHa HecnpagHicTb

>

HeraiHo BUMKHITb nepgopa-
Top. [licTaHbTe akymynaTopHy
Garapeto Ta nocnoctepiraiTe 3a
Heto. 3aueKaWTe, JOKM BOHA He
OXONOHe. 3BepHiTbCA A0 CepBi-
CHOI cny>k6u komnawii Hilti.

3MiHHUI POBOUUA IHCTPYMEHT
HEeMOXKNIBO AicTatu 3 dikca-
Topa.

CronopHa BTy/nKa BiaBeAeHa Hasaa
He A0 KiHuA.

v

BinBeaitb CTONOPHY BTYNKy
Hasaa A0 ynopy Ta AicTaHbTe
3MiHHUI POBOUUIA IHCTPYMEHT.

3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT

lMepdopartop ycTaHOBNEHUH Ha
obepTaHHs NPOTU rOAUHHUKOBOI

MNepeBeaiTb NnepeMukay Hanpsa-
My 06epTaHHs 3a FOAWHHUKO-

He 3HIMae CTPYXKY.
BOK CTPINKOKO/NPOTU FOANH-
HUKOBOI CTPISIKK Y MONOXKEHHA
obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBO
CTPINKOHO.

YcTaHoBITb NepemMuKay QyHKLi
y MONOXEHHA «YaapHe cBepa-
niHHA oTBOpIB» 4T

CTPINKN.

Mepemunkay dyHKUi 3HaxoAUTbCA B

nonoXkeHHi «besyaapHe ceepaniH-

HA oTBOpIB» 4 .

v

10 YTunisayia

A MONEPEMKEHHA

PU3UK OTPUMaHHA TpaBM BHacnilok HeHanexHoi ytunisauii! Hebesneka anA 310pOB'A BHACNIAOK KOHTAKTY

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 akyMynATOPHOI Barapei.

> [ToLKOMKEHI akyMynAaTOpHi Batapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLTo ado Kyp'epCbKoto cnyxGoto!

> 3aKpuiiTe KOHTaKTU akyMynATOPHUX BaTapei eNeKTPOHeNPOoBIAHUM MaTtepianoM, Lo 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

> YTunisyite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, OO BOHM HE NOTPANWUAW A0 PYK AiTEH.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepepaite ii Ao Haibmxuoro marasuHy Hilti Store abo
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii BiaxoAis.

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH Komnanii Hilti, npuaaTHi Ana BTOpHHHOI nepepot-
ku. NMepeaymMoBoto AnA IXHbOT BTOPMHHOT Nepepobku € HanexHe CopTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMNom Martepiany. Y
Garatbox KpaiHax CBiTy komnanis Hilti npuitMae ctapi iHCTpyMeHTV and ixHboi yTunisadii. LLlo6 otpumatn aosa-
TKOBY iHpOpPMaLito, 3BepTanTecs 40 CepBiCHOI cny»k6u komnanii Hilti a6o A0 CBOro TOproBoro KOHCynbTaHTa.

W -

He BMKuaaiTe €neKTPOIHCTPYMEHTH, eNeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynsaTopHi GaTtapei y 6axku ana
no6yToBoro cmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3asepranreca 40 HanbAMK4oro naptHepa komnanii Hilti.

12 HopaTtkoBa iHpopmaLlif

LLlo6 o3HaroMMTHCA i3 AOAATKOBOIK iHPOPMALIED NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEHTa, HOro BMAWUB Ha HABKOMULLHE CEPEAOBHLLE, a TaKOX NPO HOro yTunisauito, Byab nacka, ckopucTantecs
umm nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

222  YKpaiHcbka
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TynHycKa nanganaHy 6omMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Maipanany 6oMbIHLWA HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep

1.1 Ocbl nanganaHy 6oibiHLIA HYCKaynbIK Typasnbi

EAL

WmnopTTaybilw MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntv OuctpubbtowH NTOA" AK, 141402, Mackey 06nbicbl, XUMKHM K., JleHMHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntu BuYai" XXLLC, 222750, MuHck obnbickl, [A3epyuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybinblHbIH
KaHblHAa), 1-34 KypbINbIMbI
e (KZ) KasakctaH Pecnybnukacel
"Xuntn Kasakctan" XXLLIC, 050057, Anmartbl K., Boctanablk ayaaHbl, Tumupnases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) Kbiprbiz Pecny6nukacsl
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipfFbi3cTaH, Bilukek K., U6panmos KeLw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
"SMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHaipinreH eni: xabablKTarbl 6enriney TakTanwacklH KapaHbi3.
OHAIpINreH KyHi: »kababikTarsl 6enriney TakTanllacbiH KapaHba.
TuicTi cepTUOUKATTEI MblHA MEKeHXal GoibiHLa Tabyra 6onaabi: www.hilti.ru
Cakray, TacebiManpay >»xeHe naipanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLIA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH
6acka apHaibl TananTap Koblvanasl.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

e Eckepty! OHiMai naipananbac OypbiH eHiMMmeH Gipre GepinreH naiaanaHy GOMblHLIA HYCKAymbIKTHI,
COHbIH iLWiHAEe HycKaynap, Kayincisaik xaHe eckepTy HycKaynapbl, CypeTTep MeH cneuudukaumanapabl
MiHAETTI TYPAE OKpIN LWbIFBIHBI3 XaHe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik xoHe eckepty
Hyckaynapel, Cypetrep, cneuupuKauuanap, conaai-ak kypamaac Genwiektep »xkoHe $yHKUMANapMeH
TaHbICHIN LWbIFbIHBI3.  Byn Hyckay opblHAAnNMaraH >karaanaa, TOK COFy, epT, ayblp HeMece Kasasbl
apakar any Kayni TyblHaanael. MaiaanaHy 6oiblHLLIA HYCKAYBIKTBI, COHbIH ilLiHAe 6apnblk HYCKaynapAbl,
Kayincisaik )xeHe ecKepTy HYCKaynapbiH KeriH naiaanaHdy yLliH cakran KOblHbI3.

. m eHiMaepi Kocibu naiaanaHylwbinapra apHanFaH XaHe onapAbl TeK KaHa ekinetri, GinikTi
Kbl3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XXoHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi TvIC. KblameTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl 6OMbIHLLIA apHaWbl HYCKAy anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KOcanKbl KypanaapbiH 6acka Makcatta
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbi3MeTKepnepAiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.

e bBepinreH naiaanaHy OoiblHWA HyCcKaymblK 6achin LUbIFAPbIIFAH Me3eTTe TEeXHUKaHblH arbiMAarbl
KaFaaibiHa coiikec keneai. ArbiMAaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMAaepiHiH Be6-caiTeiHAa KomkeTimai. On
YLUiH oCbl naiaanaHy GoibIHLLA HYCKayNbIKTaFbl @ nen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAablH
CKaHepneHis.

* TaipanaHy GoiblHWA HyCKayrbiK apAanibiM eHiMAEe KomKeTimai 6onbin cakTanysl Kepek. OHiMAai 6acka
TyNFanapra TeK ockl NanaanaHy 6ombiHLWA HYCKaynbikneH Gipre 6epiHis.

1.2 LUapTThl 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1  Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesznep
nanaanasbinagbl:

KAYIOTI!
» AybIp >KapakarTapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPEeTiH Tikenen KayinTi »xarFaanabliH >Kannbl
Benrinenyi.
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ECKEPTY !

» AybIp >apakatrapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »kaFaanabliH »xannb
Genrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3
ABAWIAHBI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiManybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH annbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy GonbiHLWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKaynbIKTa TOMeHAeri Benrinep naiaanaHsinazl:

MaiaanaHy GoibIHLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

Q

AcnanTbl naiaanary 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

&

KaiTa naiaanaHyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XKymbiC icTey

3ﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkyMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopsl

g8

Hilti 3apAaTarbIl KypbINFbICHI

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
Cypetrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHbInaab!:

E Byn canaap ockl nainaanaHy GoibiHLIA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl TICTI CypeTke Carkec
Keneai.
3 Hemipney cypetTeri )XymMbIC KaaamaapbiHbH PETTiNiriH Binaipedi »kaHe MaTiHAETI XKYMbIC

KagamaapbiHaH esreleneryi MyMKiH.

@ Mosuumna Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHiMre wony
L MaKkanacblHAarb! LAPTTL GenrinepAaii HemipnepiHe cinteinai.

O Atanmbl 6enrinep eHiMAai konaaHy 6apbIChiHAA aipbIKLLa Ha3apbliHbI3AbI ayAapTaabl.

1.3 ©Himre KaTtbicTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHneri 6enrinep nainaanaHbinybl MyMKiH:

OHim i0S »xaHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.

EwkalaH 6erae 3at neH akkyMynATOpPAbIH COKTHIFICYbIHA YO 6EPMEHi3 XaHe
aKKyMynAaTopZbl COKMa Kypan peTinae naiaanaHéaHbI3.

4 AKKyMynaTopabl Kynatbin xiéepmMeHis. COKKbl TUreH Hemece Gacka ONMeH 3aKsiMaan-
S FaH aKKyMynAaTopAbl nainaanaHbaHbls.

Li-lon JIUTUR-NOHABIK, aKKyMynATOp

no XKyKTemecia HomuHanabl anHany uiniri

- TypaKTbl TOK

2 COKKbICbI3 GypFbinay

21‘ CoKKbIMEH Byprbinay

o MR 0




= Kaway kywiH TaHaay

T Kaway

- AiiHany GaFbITbiH ©3repTy
2 Kayinci3gik

21 AneKTp Kypanaapsb! YLiH Kayincisgik TexHuKackl 60MbIHLLA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnblk Kayincisgik HycKaynapbiH, Hyckaynapasbl,
cypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbiN LWbIFbIHbI3. TeMeHAe OepinreH HycKaynapabl opbiHAamay
SNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE OKeNyi MYMKIH »XoHe/HemMece aybip XapaKkaTtrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacsl GoibiHWwa Gapnbik, Hyckaynapabl aHe HycKkaynapAbl Keneci nanganaHylubl
YLUiH caKTaHbI3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KonAaHbInatbiH «3NEeKTP Kypasbl» TEPMUHI SNEKTP XKENICIHEH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbeis) XKyMbIC iCTEUTIH ANEKTP KypanbiH Gingipeai.

MymbIC OpHBI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anblKTbl XaHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YXyMbIC OPHbLIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Hallap Xapblk, COTCi3 XaFaannapra oKesyi MyMKiH.

» )KaHFbiWw CyMbIKTLIKTAp, rasgap Hemece WwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. YXyMbIC KesiHAe NEKTP Kypanaaps! YLWKbIHAAP LWbIFabl )KeHe YIKbIHAAP WaHAbl HeMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapgablH xoHe 6erae agpamaapAbiH HMYMbIC iCTeNn TypFaH NEKTP KypanbiHa MakbiHAayblHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKa KeHin 6enmMereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» dneKTp KypanabiK 6aiinaHbIC alwackl NeKTP KeniCiHiK poseTKacbiHa cail 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKLMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anblpnapabl KonaaH6aHbI3. TynHycKa aibipnap »KeHe onapfa cait poseTkanap dMeKTP TOrbIHbIH COFy
KayniH asanTaasl.

» Mepre KocbinrFaH 6eTTepre, Mbicanbl, kybbipnapFa, KbinbITy KypangapbiHa, newutepre (nivTanapra)
oHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen TuioAai 6onabipmaHbI3. XXepre KochiFaH 3aTTapra TUreHae aneKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH Y/IKEH Kayni TyblHAAWAI.

» 3dneKTp Kypangapabl KaH6bipAaH Hemece biiFan aCcepiHeH CaKTaHbl3. JNEKTp KypasFa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE 3NEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbIH 6acka maKcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, oHbl inin
KOO HemMece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH arMbipAbl LWbIFapy YLWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
Mai, OTKIip MHEeKTep HemMece MbimbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BainaHbC ChIMbIHbIH
3aKbiMAanybl HeMece KabaTTacybl HOTWXXECIHAE INEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTabl.

» Erep MymbicTap awbik ayaga opbliHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KonAaHyFa pyKcaT eTinreH
Yy3apTKbIl cbiMAaapAabl navAanaHbiHbi3. benvenepaeH Thic KonaaHyra apamabl Y3apTKbILL CbiMAbI
nanaanaHy aneKTp TOrbIHbIH COFY KayniH asaiTaabl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanAbiibik XarFgannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MyMKiH emec
6onca, WbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFbIN KETeTiH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KOAAHY ANEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantanbl.

ApnampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHi3 aHe aNeKTP KypanbIMEH XKyMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LLlapwiaraH Kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH 3NEKTP KypanbiH
KonpaH6aHbI3. OneKTp KypanbiH KongaHFaH Kesaeri 3eMiHCi3Aik ayblp yKapakarrapra anapbin COfybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KOopFaybIll Ke3inaipikTi
KHiHi3. DNeKTp KypanbiHblH TYPIHE XXeHe naiaanaHy »araainapbiHa GainaHbICTbl XKeKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWaHHAH KOPFaMTbIH PecnupaTopAbl, CbiPFbIMANTBIH aAK KUiMAI, KOPFaybIl LnemAai,
ecTyai KopFay KypanaapblH KonaHy »kapaxkarraHy KayniH asantaabl.

» DneKTp KypanbiHbi{ KE3AENCOK, KOChiNyblH 6onabIpMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynaTopAbl KOO, KeTepy Hemece TacbiManzay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
METKI3iHi3. DNeKTp KypasblH TackiManaaraHia caycarbiHbl3 CeHipril ycTiHae 6onca Hemece acnanTbl
KOCYnbl KYRiHAE SNEKTP XeniCiHe KOCCaHbI3, anaTtTblk, XaFaannap OpbiH anybl MYMKIH.
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> OneKTp KypanbiH KOCYy anAbiHAa peTTeylli KypbinFbinapabl MaHe ranka KinTiH anbiHbl3. 3nektp
KypanbiHbIH aitHanatbiH Genirinaeri acnan HEMece KinT )apaxarrapra oKenyi MyMKiH.

» JMymbic Kes3iHAe bIHFANCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapza aMeKTp KypanblH Xakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaubl KWimai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece swekennepai kumeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TyWiHAepiHeH caKTaHbI3. 5oc Ku1iM, alwekeinep oHe y3biH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHabl MUHAY WOHe KeTipyre apHanfaH acnantapabl KOCy KapacTtbipbinFaH Gonca, onap
KOCbUIFaHbIHA XaHe MaKcaTbl GOMbIHILIA KONAAHBLIIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLaHabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayincisfik cesimiH anMaHbI3 }oHe aNeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epemenepiH 6GysbaHbi3, TINTi anNeKTp KypanblH MuUi KonpaHaTbiH Toxipubeni nanganaHywwbl
6oncanbia. MyKuATChI3 KongaHy GipHeLLe CEeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COoFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MYKTeme TycyiH GonabipmaHbid. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3neKTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AvanasoHblHAA XOFapblpak *yMblC
canacblH XXaHe KayincisairiH KamTamachbi3 eTedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy HeMece eLipy KublH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi >XOHe OHbI }XeHAEY KepekK.

> OneKTp KypanblH peTTeyre, caimaHAapAabl aybiCTbIPYFa Kipicy anabiHAaa HEMece MyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYnATOPAbl
WbIFApbIHbI3. ByN CaKTbIK Wapackl ANEKTP KypasnbiHbiH KE3AENCOK KOChINybIH 6onasipManabl.

» KonpaHbinmanTbiH aNeKTp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH epae cakTaHblis. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWaanaHyFa pykcart
6epmeHis. neKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH oK, NaiaanaHyLubnapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypangapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AnHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKkTepaiH TYTACTbIFbIH JaHE INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasblHa TeXHUKanbIK,
KbIBMET KBPCETY epeXenepiH caktamay Ken caTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnanTtapablH yLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyiiHae caxranartbii
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» dneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAbl, KOMeKLWi KypbinfFbinapabl aHe T.6. Hyckaynapra cail nanga-
NaHbIHbI3. Byn Ke3ne WyMbIC WaFaannapbiH HaHe OpblHAANATbIH MYMbICTbIH CUNAaTbIH €CKepiHi3.
OnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapia KongaHy KayinTi yxaraannapra oKenyi MyMKiH.

» TyTKbilWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, Kyprak, MaK i3aepiHcis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xxaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapblnybiHa
»on 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NaiAanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKymynatopAabl T€K OHAIPYWi yCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbINFbinapablH KeMerimeH 3apAaTaHbi3.
3apAaTarbiLL KypbIFbIHBI TUICTI EMeC akKyMynATop TypepiH 3apaaTay ywiH KonjaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey YLUiH TeK THiCTi akkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapaesl
nanganasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» MManpanaHbIManTbIH aKKYMYNIATOPRapAbl KOHTAKTTapAblH TYMbIKTanybiHbI ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH koHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTANybl KyAiKTEpre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oaaH 3NEKTPOJIUT arbin LUbIFYbl MYMKiH. OFaH
Tvioai 6onabipmanbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH JNEKTPONUT Tepi TiTipKEeHYiH Hemece KyWikTepAi
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He nilWiHi e3repTinreH akkymynatopnapabl kongaHbanbis. 3akbiMaanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omxayra 6onmainabl XeHe onap epT, XapbIbIC He KapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynaTopAbl 6pT He MOFapbl TeMnepaTypanbl aimaKkTapaaH anwak, ycranbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) yxoFapbl TeMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk HyckaynapAbl OpPbIHAAHbI3 MOHEe aKKyMynATop He aKKYMYNATOPbIK,
Kypangbl eluiKawaH nanganaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa GepinreH Temneparypa aykbiMAapbliHaH
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TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapsatay Hemece pykcartTbl Temrnepartypa aykplMaapbiHaH TeiC 3apaartay
aKKyMynaTopAbl By3ybl XKeHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKTp KypanblH MeHAEeYAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai KonaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachi3
eteai.

» 3aKbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEeK eHAIPYLLi HeMece BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTopnapMeH KymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukachl 6oMbIHLLA HYCKaynap

Bapnblk, yMbICTapFa apHasnFaH Kayincisgik TexHukachl 6oMbiHLWIA HYCKaynap

» Kopraybiw KynakKanTbl KuiHi3. LLly acepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »orFanybl MyMKiH.

» Acnan XuHarblHa KipeTiH KOCbIMIIA TYTKbILITApAbl KONAaHbIHbI3. Acnantel 6ackapyabl XKOFanTy
yapawrarrapra oKenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3a KE3AEH Taca INEKTP MesiciHe THiN KeTyi MymMKiH Gonca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH ycTaHbl3. ONeKTP ChIMAApblHA TUreHAe acnanTblf KopFasMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHAa Gonaabl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKeSyi MYMKiH.

¥3bIH 6yprbl NaitaanaHbiiFaH Kesaeri Kayincisgik TexHukacol 6oMbiHWa Hyckaynap

» Byprbinay apeKeTiH apAaibiM TOMEH alHany MuinirimeH woHe Gyprbl AalbiHAAMaMeH XaHacbin
TypraHaa raHa 6acTaHbi3. AHany »Kuiniri »xorFapbl 60sFaH xxaraanaa Oyprbl AaibiHAAMaMEH XaHacnan
EPKiH aiiHanFaHHaH Can KyUcambin KETYi XKOHE KapaKaTTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

» LUamanaH apThIK KbiCbIM KonaaH6aHbI3 waHe Tek KaHa Goinbik, 6arbiTneH Byprbinanbia. Byproinap
KMCambIn Xapbinybl MyMKiH Hemece Gakbinay MyMKIHAINHEH aiblpbinbIn, XapaKkar anybiHbl3 MyMKiH.

23 Kayincisgik TexHukacbl 6oMblHLIA KOCbIMLLA HYCKaynap

AnampapabiH Kayincisairi

» OHIMAI XOHe KepeK-)KapaKkTapAbl TEK TEXHUKabIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiIMAe Hemece KepeK-XapaKkrapAa eLukaHaan MaHunynauuanap He e3repictep opblHAaMaHbI3.

» OHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAa KOPFaybILL Ke3ingipikTi, KOpFayblll KackaHbl eHe KOpFayblILLl KynakKanTbl
KMin XYPiHi3.

» Kypanabl anmacTbipraH kesae KOpFaHbILL KOMFan Kuin XypiHis, cebebi anmanbi-canmansl acnan neH kypan
BeKIiTKILLI KonAaHy KesiHAe Kpl3bin KeTesi.

» Axapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >«koHe Oyprbinay KesiHAe naiaa 6onatbliH LiaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XumuanbiK 3attap 6onybl MyMKiH. Mbicanaapbl Kenecifei: KopracklH Hemece
KOPFacblH Herisinaeri 6osynap; nNnuTKa, GETOH >keHe Gacka Kipniw Kanay eHiMAaepi, TabuFu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLAT KoHe XUMUANBIK, 3aTneH eHAENreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHAa acbect 6ap martepuanpap. [laiaanaHylubl MeH OHbIH
alHanacelHAaFbl agamaapra acep eTy A9PEeeCiH eHAeYy OpblHAanaThiH MatepuanaapablH Kayin Knackl
GoiibiHILA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHreiae cakray YLiH LaH »KUHaUTBIH XKyhenepai naiaanady
Hemece apHaibl TblHbIC any OpraHAapblHbIH KOPFAHBICBIH KUiM XXYPY CHAKTbl KaXKeTTi wapanapabl
KONnAaHbIHbI3. DCEp eTy ASPEXECiH azanTy GoMbIHLLA yKanmbl WapanapFa TOMeHAerinep xaraabl:

@ ’Kakchbl enaetinreH anMakra Xymbic ictey,

@ LLlaHHbIH y3aK yakbIT 6okl TUIOiHE Xon Bepmey,

® LlUaHabl ke3 6eH AeHeaeH anbicTarty,

© KopFaHbIC KMiMiH KKin XXYpPY XeHe acep eTinreH )epnepai CyMeH XaHe cabblHMEH Xyy.

» Kapblkka (Kapblk AMOAbl) TiKENeh KapamaHbl3 XKOHe XapblKTbl 6acka anamMaapabiH KesiHe Tikenei
GarbITTaMaHbl3.

» OHiIMAI opKaLLaH eKi KoNMeH TyTKpILTapbiHaH 6epik yCTaHbI3. MainaHFaH TyTKbILLTapAbl Aepey TasanaHbi3,
onap Kyprak xeHe Tasa 60nybl KEpPeK.

» CaycaKTblH KaH aiiHanbIMbIH XXaKCcapTy YLLIiH XKi y3iniC NeH XaTTbiFy XacaHbl3. ¥3aK yaKbIT XXYMbIC iCTereH
Kesae, KatTbl Aipinaepaid canaapbiHaH caycak, Kon He ByblHAapAblH KaHTambipbl He XKyMKeciHe Tepic
acep TUII MYMKIH.

» AcnanTbl{ aiHanatbliH GenLeKTepiHe TUMEHi3. OHIMAI TEK XXYMbIC aiMarbiHa SKENTEHHEH KeWiH FaHa
KOCbIHbI3.  AlHanatbliH Ty#iHAepre, acipece aiHanaTblH KOHAbIPManapfra TUIO »XapakarrapFa oKenyi
MYMKIH.

» OHIMAI cakTay »oHe TackiManaay KesiHAe iCke KOCY KynbiH (OHFa/conFa aiHany ayblCTbIpPbiN-KOCKbILLbI
opTaHFbl Kyitae) 6enceraipinis.
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» OHiMai anci3 anamaapra HyCKaychbl3 nainaanaHyra TbiibiM canbiHaabl. ©OHiMAI 6ananapAblH KOJbl XXeTNenTiH
epae CaKTaHbI3.

» Tecin eTeTiH Oypfbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KalbipFaHblH Kapama-Kapchl arFblHaH KOopLUaHbI3.
ChIpTKA LWbIFATbIH HEMECE TOMEH TYCETIH ChIHbIKTap XapaKkartaybl MyMKiH.

» KymbICTbl 6acTamac BypbiH XKYMbIC aiMaFbiHAA XKaCbiPbIH CbIMAAPAbLIH, ras 6eH cy KyObipnapbiHbIH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LWbIFLIHBI3. KybIT CbIMbIHA, Fa3 HeMece Cy KyOblpblHa 3aKbIM KENTipreH xaraaiaa, eHIMHIH
ChIpTbIHAAFLI MeTann 6enikTep TOK COFyFa HEMECE XapblbiCKa aKenyi MyMKiH.

> OHIMHIH aiHany MOMeHTi »KoFapbl. byn OHbl naiaanaHy cananapbiHa can keneai. ©OHIMMEH »XXYMbIC
icTereHzie OHbI €Ki KOSIMEH YCTaHbI3 YKoHe BYHipniK TYTKbILUTHI NaiganaHbiHei3. Oneparop acnanTblii KeHeT
OyratTanyblHa AanbiH 60nybl KEPEK.

» ©OHaeneTiH matepuanabl 6epik GekiTiHi3. OHAeneTiH MaTepuanabl GeKiTy yLWiH cTpyOunHanapael Hemece
KbICKBILUTHI KONAaHbIHbI3. Byn OHbI KONIMEH ycTan TypyAaH CeHiMAipeK aHe oFaH Koca eHiMai 6ackapy
YLUIH eKi KonbiHbI3 60C Gonaabl.

» Kenpety caHbinaynapbiH apAaibiM 60C ycTaHbi3. YCTi xabblnFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAABI!

» Herisai enaerenne marepuan GeniHyi MyMKiH. Koprayblll KesinaipikTi, Kopraybill KonFantapabl XeHe
LUIAHCOPFbILL KYPbIIFbICBIHCBI3 XXYMBbIC iCTECEHi3, ThIHLIC any XOnAapbiH KOPFay YLLIiH XXeHin pecnupatopabl
KONAaHbIHbI3. Byn ChiHbIKTAP AeHEe MEH Ke3aepre XapaKar TUridyi MyMKIH.

» Kynan kanFaH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-»apaxraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MXymbiCTbl
6acray anabliHAa MOHTaXXAANaThIH KepeK-apaKTblH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

» Byn eHimre elikaHaan 6engik inrektepiH GeKitneHis.

2.4 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMBIC iCTEY HOHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

» JIUTUR-MOHABIK, aKKyMynATOopnapAbl naWaanaHy MaHe KyTy OGoublHWA TemeHAgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipkeHyiHe, ayblp TOT 6acKbi
apaxattapra, XUMUANbIK, KyiiKTepre, epTeHyre XoHe/HemMece »apbibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynatopnapabl TeK TEXHUKaNbIK MiHCi3 KyiiHAE KONAaHbIHbI3.

> 3akbimaanyabl GonabipmMay XeHe AeHCaymbIKKa KaTTbl 3UAH KenTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LWbIFybIHA
»on Gepmey YLUIH akkymynaTopnapasl adainan KonaaHblHbi3!

» AkkymynatopnapAasl ewbip >kargainaa MoaupuKauuanayFa Hemece KypbiibIMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

» Axkkymynatopnapabl Geniekreyre, Kpicyra, 80°C (176°F) wamacbiHaH »ofFapbl Temneparypara AeuiH
KbI3ABIPYFa OHE XKarFyFa ThibiM CanbiHaabl.

» COKKbl TUreH Hemece OGackawa 3akbiMAanFaH —akkymynAatopnapAbl naiaanaHbaHbla Hemece
3apaaTaMaHbld.  AKKymynaTopnapaa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-XOFblH JKyheni TypAe Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarnaiaa kaiTta eHaenreH Hemece XeHAeNreH akkyMynaTopnapasl nanaanaH6anqbi3.

» FEwkawaH axkkyMynaTopAbl HEMece aKKyMyNATOPSblK 3MEeKTP KypanblH COKNa Kypan peTiHae
naiaanaHéaHbla.

» AKKymynaTopnapra eluKallaH Tikenew KyH Cayneci, Xofapbl TeMneparypa, YLWKblH HeMece aLlblK, XanbiH
acepiH TUris6eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBartapen nontociHe caycakneH, KypaniapMeH, SlieKeiMeH Hemece Gacka Zia dneKTp TOrblH eTKI3eTiH
Berne 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksiM KenTipyi, coHaan-ak Mynikke 3anan Kentipyi )eHe
apakar anyra akenyi MyMKiH.

»  AKKyMynaTopnapAbl XaHObIp, biFan MeH CyMblKTbIKTapAa anwak ycTaHbld. EHIN KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWin Kany, 6PTEHY aHe XapbiiblC KayniH TyAblPYbl MYMKIH.

» TeK OCbl aKKyMyNATOP TYPi YLUiH Ke3AeNreH 3apAATaFbILL KYPbINFbINap MeH 3NeKTP KypanaapbiH nainaa-
naHbIHbI3. Byn peTTe THiCTi naiaanaHy GoibIHLWA HYCKaybIKTapaarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbl3.

> AKKyMynATOPAb! XapblFbiL opTanapaa naiaanaHéaHbis HemMece cakTamaHbl3.

» Erep TvreH kesae akkyMynatop ThiM bICTbIK 6onca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPABI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KalbIKTbIKTa OpHANACKaH, XaKCbl KOPIHETIH, TyTaHOGAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekengirin 6ingipeai. Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa XKONbIFbIHLI3 HEMece «Kayincisaik xaHe
Hilti nuTHii-MoHABIK aKKYMYNATOPbLIH NaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKaynap» atTbl KYXaTTbl OKbIM LbIFbIHbI3.

H /tvid-noHasIK akkymynatopnapabl TackiMangay, Cakray yKeHe nanaanaHy YLWiH KonaaHbinateiH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl ECKepiHis. 21235
ATanmblll naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apKpinibl Tabyra
6onarblH Hilti nuTHii-MoHABIK akKyMynATOpnapbiHa apHanFaH Kayincisaik xeHe naiaanaHy 6obiHLLIA
HyCKaynapZbl OKbIM LWbIFbIHbI3.



3 Cunarrama

3.1 OHimre wony fl

@  LlaHHaH Kopray Kabbl

@  TokratKbll Ternke

®  Taprbinmans Tacna

®@ LLaHxunHarbIw Moaynb »anrarbiwbl (DCD)

® TepeHaiK WeKTeriwiHiH GeKiTKiLi

®  TepeHaik wekreriwi

@  OyHKUMAHLI TaHAAY KOCKEILLbI

OHFa/conFa aiHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbI

®  Herisri cenaipriw

ANEKTPAIK UHTEPPEHCi
LLlaHcoprbiw moaynk (TE DRS-5)

G  XKyMbiC OpHbIHAAFbI XaPLIKTAHALIPY

@  Axkymynatopasl 6ocary TyimMeci

@)  AkkyMynaTOpAbIH KyH MHAMKATOPSI

AKKyMynaTop

®  KocbiMwa TyTKbIW

KocbiMLua TYTKBILUTBIH KynbinTaH 6ocaty
Tymeci

@  LUaHcopFbiw MoaynbAaiH ByFatTay CyKKbiLUbI
(TE DRS-5)

ThIFbI3AAYbILL XKUEK

Kypan Gekirkiwi (SDS)

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunatranFaH eHiM akkyMynaTopnbik nepgopatop Gonbin Tabbinaasl. On Gonat, aFall neH Kipniw Kanayasl

Oyprbinay, 6eTOH MeH Kipnill Kanayabl COKKbIMEH Oyprbinay »eHe GypaHaanapasl Oypan GekiTyre >keHe

6ocartyra apHanraH. OFaH koca Byn eHimai Kipnil kanay 6obIHLLA XEeHin Kalluay XYMbICTapblH XaHe GeToH

BoiiblHLLIA BHACY XKYMbICTapblH OpbIHAAY YLUIH KonaaHyra Gonaasl.

e Byn eHiM ywwiH Tek B 22 cepuansl Hilti Li-lon akkymynatopnapbii naiaanadbiHei3. Hilti komnanuack 6yn
©HIM YLUiH OCbl NaiAanaHy 60MbIHLLA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFLI KECTeAe KOPCETINreH akKyMynAaTopnapAb!
naiaanaHyra keHec 6epeai.

e Byn akkymynaTopnap yLiH TeK ocbkl naiaanaHy GoiblHLIA HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAA BenrineHreH cepusFra
»aratbiH Hilti 3apaaTtaFbil KypbinFbinapbiH KONAAHbIHbIS.

3.3 MeTkisinim muHarbl

MNepdoparop, naiaanaHy 6oMbIHLA HYCKaybIK,
OFaH Koca eHiMiHi3 yLUiH pyKcar eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MbiHa BeG-caiTTaH
Tabyra 6onaael: www.hilti.group

3.4  JUTUA-MOHABIK aKKYMyNATOpPAapAbiH MHAUKaTOpnapbl

Hilti Nuron nuTMR-MOHABIK axkKyMynATopnapbl axkKyMynATOPnapAblH 3apAA AEHreliH, akaynblk Typanbl
xabapnapblH XaHe KyiiH kepceTte anagbl.

3.4.1 3apnaa aeHreiiHiH WaHe akaynblK Typanbl xabapnapabi{ MHAUKaTOPNapbl

Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkymynaTopAblH KynaybiHaH!
» AKKYMynATOp CanbiHFaH Kesde, KymbinTaH Gocaty TyWMmeciH 6GackaHHaH KeliH akkymynaTopAblH
naiaanaHbInaTtblH eHiMre THICiHLLE BEeKITINreHiHe Ke3 XKEeTKI3iHi3.

TemeHAEri UHAMKALMA KBPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON YKETKiy YLLiH aKKyMynATOpAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH
KblCKaLla 6acbiHbl3.
3apaa AeHremi »aHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHraH eHiM KOChINbIN TypFaH Kesae y3aikcia kepceTineai.

TR -
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

TepT (4) »apblK AMOAbI XaCbIN TYCNEH TypaKTbl
YKaHbIn TYp

3apnaa aeHreiti: 100% »xoeHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) »apblK AMOAbI XaChI TYCNEH TypaKTbl
YKaHbIN TYp

3apsaa aexreii: 70% >koHe 51% apanbifbiHaa

Eki (2) >xapblK Anoabl Xacbin TyCNeH TypaKTbl
YKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 50% »xoHe 26% apanbiFbiHAa

Bip (1) »apblk AMOAbI *acbin TYCMNEH TypPaKTbl
KaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 25% xoHe 10% apanbifbiHAa

Bip (1) »kapblK An0AbI Xackin TycrneH Gasay
HKbIMbINbIKTARAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »apblk, AMOAbI aCbin TYCMEH XKblnaam
HKbINbINbIKTaAAbI

JIMTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPABIH 3apaAbl TOMbIKTaKk
Taycbinabl. AKKyMynATOpAbl 3apAATaHbI3.

Kapbik AMOAbI aKKyMyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHAaa Aa Xbingam xbinbibiktaca, Hilti
KbIBMET KepCeTy OpTablFbiHa XabapnachiHbI3.

Bip (1) »apblK An0Abl capbl TYCNEH Xbinaam
HKbINbINbIKTARAbI

JINTUA-MOHABIK aKKYMYyNATOPFa HEMECe OFaH
GannaHbICTbl BHIMIE apTbiK XKYKTEME TYCTi, KaTTbl
Kbl3bIN KEeTTi HeMece 6acka akaynblk OpbIH angbil.
OHIM MeH aKKyMynATOPZAbl YChIHbINFaH XYMbIC
TeMnepaTypachiHa XETKi3iHi3 XoHe eHiMAi
nanaanaHFaH Kesfie OFaH apTbIK XXYKTEME
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

Bip (1) »apblK AMOAbI capbl TYCNEH XaHbin TYyp

JINTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOP »OHE OFaH KOCbINFaH
eHiM yinecimai emec. Hilti kpiameT kepceTy
opTanblifbiHa XxabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblK AMOAbBI KpI3bl TYCNEH Xblnaam
KbINbINbIKTARAbI

JIMTUR-NOHABIK aKKYMYNATOP KyNbiNTayfbl )KoHe
OHbl 6yAaH Gbinai nanganaHy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbiFbiHa XxadapnachlHbI3.

3.4.2 AKKYMYNATOp KYWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap

AKKYMyNATOPAbLIH KYHiH LWaKbIpy YLWiH KynbinTas 6ocaty TYWMecCiH 3 cekyHATaH apTbiK 6ackin TypbiHbI3. XKyite

Kynarty, Tecy, CbIPTKbl XXbllyAaH 3aKbiM KENTipy keHe T.C.C.

aKaynblfblH aHbIKTaManabl.

Kare KonaaHyaaH TyblHAaFaH 6aTapeF|HbIH

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartamacsl

BapnbIK »apbIK AMOATAPL! XYMbIC LIaAMbI PETiIHAE
»KaHaabl, CoaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOALI Xackin
TYCNEH TypaKThbl XaHaabl.

AKKyMynATOpAbl apbl Kapai naiaanaHyra Gonaasi.

Bapnbik )apblk AMOATAPb! XYMbIC LaMbl PeTiHAE
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbIK AMOAbI capbl
TYCNEH XbINAaM XbiMblbIKTARAbI.

AKKYMYynATOP Ky#i Typanel cypayabl opbiHAAY
MYMKiH 6onmazbl. OpeKeTTi KaiTanaHbia Hemece
Hilti kbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XKOMbIFbIHbI3.

BapnbiK )apblK AMOATAPb! XYMbIC LIaMbl PETiHAE
»KaHaabl, CoaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbi3biN
TYCNEH TypaKThbl XaHaabl.

XanraHraH eHimai opi Kapai naiaanaHy MyMKiH
Bonca, 6yn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHblH 50 %
LiamacblHaH TeMeH BonrFaHbiH Binaipeai.
JKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai naiaanady
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH KblameT
eTy Mep3iMi afAKTanfFaHbIH XX8He OHbl aNMacTbIpy
KepeK ekeHairit 6inaipeai. Hilti kbiameT kepcety
opTarnbifbiHa xabapnacbiHbI3.

230 Kasak



4 TexHuKanblK, AepekTep
TE 5-22
OHiM BybIHbI 01
EPTA Procedure 01 ctangapTbl 60ibiHLIA aKKYMYNIATOPCbI3 cCanmarbl 2,7 kr
EPTA 05 npoueaypackl 60/bIHLIA KanFbi3 COKKbI SHEPrUACHI 2,5 bk

BeTtoHaa/Kipniw Kanayaa Gyprbinay aMameTpiHii AManasoHbl (CoFaTbiH
6yproinay)

4 MM ... 28 MM

Cakray Temneparypacsbl

-20°C ...70°C

MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachl

-17°C ... 60°C

41 AkKymynaTop

216B

Ocebl naiaanary GonbIHLWA
HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAR

AKKYMYNATOPABIH IYMbIC KepHeyi
AKKYMYnaToOp canmarbl

KapaHbl3
MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apanrayabiH 6ackiHAaFbl aKKYMYRATOP TeMneparypachl -10°C ...45°C

4.2 LLlybin Typanbl aKnapar ¥aHe Ripin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enliey aAiCiMEH enLEeHreH
)KOHe OHbl Gacka 9neKTp KypanzapMeH canbiCThlpy YWiH naiaanavyra Gonaasl. CoHbiMeH Gipre, on
QKCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aepeKktep anekTp KypasbiHblH HEri3ri XKyMbIChIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XyMbIC acnantapsiMeH KonaaHbInca Hemece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKTep e3relle 60onybl MyMKiH. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTblH OyKin Xymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nULMA anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCMo3uuMAHbl AN aHbIKTay YLUIH 3NEKTP Kypanbl CeHAIPINreH Kyi Hemece 60C XYMbIC iCTEWTIH yaKkbiT
apanbiKTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTbii GYKin XKXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe aKenosuuma
aWTapnblKTan aszatobl MyMKIH.

MadaananylwbiHbl Naga GonatbiH LUybINAaH XXeHe/Hemece AipinAeH KOpFay YLIIH KOChIMLUA CaKTblK
LapanapbiH KONAAHbIHbI3, MbICanbl: SNEKTP Kypanfa XoHe anmanbi-canMaibl acnantapfa TeXHWUKasblK,
KbI3MET KepceTy, KOnAapAbIH XbllyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YiAbIMAACTLIPY.

ﬂ Ocbl Kyatta kongaHbinatelH EN 62841 craHaapTTapbiHblH Hyckanapbl Typanbl TOMbIK aknapar
caWKecTiK 6oMbIHILA AeKnapaumaHbIH CypeTiHae <1 297 6epinreH.

LLlybinAablH 3MUCCHUANDIK, KOPCEeTKiLui

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
AmUccHANbIK, AbIGbIC KbICLIMbIHbIH AeHreni (Loa) 98 nb(A) 99 nb(A)
Ibi6biC KbICbIMbIHLIH AeHreni GombiHwa pancisgik | 3 aB(A) 3 ab(A)
(Koa)
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 106 aB(A) 107 nb(A)
IObi6bic KyLWiHiH AeHreni 6onbiHwa aancisaik (Ky,) | 3 AB(A) 3 nb(A)
Aipinaiy wannel kepceTkiwi
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
BetoHaa Gyprbinay (ayp) B 22-85 14,2 m/c2 13,1 m/c?
B 22-170 13 m/c? 12,2 m/c?
Kaway B 22-85 10,3 m/c? 10,9 m/c?
LT
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TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Kaway B 22-170 9,9 m/c? 10,5 m/c?
Aanciznik (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
5 Mymbicka aanbiHABIK,
A| ECKEPTY

Mapaxar any Kayni KyTnereH icke Kocbinyaas!

> AKKYMYNATOPAbl OPHATY anablHAa OFaH KaTbICTbl OHIMHIH eLLiPINreHiHe Ko3 KEeTKI3iHi3.

» Acnan peTtTeynepiH opblHAAy Hemece Kocankbl GenliekTepi anmacTbipy anfblHAa akkyMynaTopabl
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl KyXaTTamaaarbl »aHe eHiMaeri Kayinci3aik }xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynaTopAabl 3apaarTay

1. 3apsaartay anabliHaa 3apaaTarFbilL KYpbIFbIHbIH NaiaanaHy 6oMblHWA HYCKaybIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynATOpAarbl XoHe 3apAATaFbill KYPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi KypFaK eKeHAiriHe Kes
YKETKIIHi3.

3. AKKyMynATOpALI PYKCAT eTiNreH 3apaaTarFbill Kypbinfbl iliHAE 3apAATaHbI3. %0229

5.2 AKKyMynaTopAabl OpHaTy

A| ECKEPTY
Mapakar any Kayni KkbicKa TyWbiKTanyaaH Hemece aKkKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
> AKKyMynAaTopZbl OpHaTy anablHAa akKyMynATOp KOHTaKTInepiHAe »keHe eHiMAaeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
> AKKyMyNATOpZAblH 9PKe3 AYPbIC OPHATLIIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. Hilti komnanuAckl eHIMAI anFaw peT KoNAaHbLICKA eHridy anabiHAa akKyMynATopAbl TONbIKTaW 3apaaTayFa
KeHec Gepeai.

2. AkkymynatopZbl eHiMre LwepTy AblObICEIMEH TipenreHLUe KiprisiHia.

3. AKKyMynaTopZabiH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

5.3 AKKyMynaTopAbl LbiFapy

1. AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKyMynaTopAbl ©HIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 KocbimMLua TYyTKbILITLI OpHATY E

1. KocbiMLua TYTKbIWTBI carFar TiniHiH 6aFbiTbiHa KAPChl BypaHbi3.
@ Taprtnanel Tacna KeHeweai.

2. Taptnanbl TacnaHbl Kypan GekiTKilliHe opan KOWbIHbI3.

KocbiMLUa TYTKbILLTEI OPHANACTLIPbIHbI3.

4. KocbIMLa TYTKBILTEI caFart TiniHiH 6aFbiTbIMEH aiHanAbIPbIHbI3.
@ Taprtnansl Tacna Kypan GekiTKiliHe opanbin TapTeinaasl.

©@

5.5 TepeHAiK WeKTerilwiH opHaTy &

1. KocbiMLua TyTKpILTaFbl KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6ackin TYpbIHbI3.
2. TepeHAiK LWEKTETiLLiH KOChIMLIA TYTKbILITAaFbl TEPEHAIK WEKTETILiHIH BEeKITKiiHe eHrisiHi3.
3. KocbIMLua TyTKbILITaFbl KynbinTaH 6ocaTy TYWMECiH »ibepiHia.

© TepeHaik wekreriwi 6yrarranaasl.

5.6 TepeHAik WweKTeriwiH 6enwektey

1. KocbiMLua TyTKbILTaFbl KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6achin TypbIHbI3.
2. TepeHAiK LWEKTEriLLiH KOChIMLLA TYTKbILLITaFbl TEPEHAIK LEKTEriliHiH GEKITKILIIHEH TapTbiN WhiFAPbIHbI3.

oo MR 0



3. KocbiMLia TyTKbILWTaFbl Ky/binTaH 6ocary TYMMeCiH »ibepiHia.

5.7 AnManbl-canmanel acnanTtbl aybicTbipy [

/\ ABAWNAHbI3

Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKUAT naiaanaHbaca, ogaH wapakat any kayni 6ap! Anmarsi-canmarsi
acnan bICTbIK He eTKip 60mybl MyMKiH.

» Anmanbl-canmansl acnantbl aybICTbIpFaH Ke3ae Kopfayblll KanTamMaHbl TipeHiS.

H Anmansl-canMansl acnanTbl eHris36ec OypblH OHbIH EHFI3INETIH YLUbIH Con MainaHbl3.
OHIMHIH 3akbiMaanybiHa »on 6epmey yLiH Tek Hilti ycbiHFaH TynHycka Maiabl nanaanaHbiHbI3.

1. TOKTaTKbILL TeNKEHi Kepi TapTbin, anvanbl-canmansl acnanTbl anbin TacTaHbI3.

2. Anmansl-canmMansl acnantsl Kypan GekiTkiliHe (SDS) eHrisiHia.

3. Anmanbl-canmansl acnantbl Kypan GekiTkiwwiHe (SDS) wepTy AblBbICbIMEH TipenreHLue Gypan KiprisiHia.
@ Anmansi-canmvansl acnan byratranagsl.

4. Anmanbl-canmansl acnantbiq 6epik GyFatTanFaHblH TEKCEPIHI3.

5.8 LLIaH¥uWHaFbILL MOAYNbAI YCTiHr MYMbICTap YLUiH OpPHaTy (KepeK-xapak) 5

1. WaHkuHarblw MoAynbAiH GeKiTKiW TINWIKTEPIH LUaHKMHAFLIL MOZYNbre apHanfFaH XasFarblluTapra
EHri3iHia.

2. LankuHaFbIll MOAYNbAI caFar TiNiHiH 6arbiTbiHa KapChl BypaHbl3.
@ LUarxuHarbiw Moaynb ByraTranasl.

5.9 LLlaHcopFbILI MoAYyNbAi OpHaTY (Kepek-xapak) &

MepdoparopabiH OHFa/ConFa aiHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbIH OPTaHFbl KYAre aybICTbiPbIHbI3.
TepeHrAiK LWeKTeTiLUiH GenLeKTeHis. =232
KocbiMLLa TYTKbILLTLI, ON KeAepri KenTipmeinTiHaeh GypaHbi3.
LLlaHcopFbIl MoAynbAi nepdopaTopAarbl GyFatray CyKKbILLbIHA iniHi3.
1 | Iny KesiHae nepdoparopabiy anManbi-canmarbl acnadbl WAHCOPFbIL MOAYbAIH LWbiFapy GacTtueri
apKbI/bl 6TETIHAIMNHE KO3 XKETKI3iHi3.

5. LLaHcoprbiw Moaynb LepTy AblBbICHIMEH TipenreHwe, neppopatopaarbl INEeKTPik WHTEpdEencT
6acblHbI3.

6. LLlaHcopFbilw MOAyNb AYPbIC TIPENreHiH TEKCEPIHi3.

bl

5.10 LlaHcoprbiw Moaynbai GenwekTey (kepek-apak)

MepdoparopabiH OHFa/ConFa aiHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbIH OPTaHFbl KyWre ayblCTbiPbIHbI3.
LLlaHcopFbILL MOAYNbAET KYNbINTLI 6ackin TYPbIHbI3.

OnekTpnik MHTEpPeicTi nepdopaTopAaH TapTbin LUblFAPbIHbI3.

LLlaHcopFbil MoaynbAi nepdopatopaarsl OyFatray CyKKbILLTapblHaH 6ocaTbiHbI3.

oo

BuikTeH KynayaaH KopFaHbIC

Mapaxar any Kayni KypanablH }XoHe/HEMECEe KepeK-apaKTbiH KynaybliHaH!

» TekK eHiM yLWiH ycbiHbinFad Hilti kypan yctarbill apKaHblH KONAAHbLIHbI3.

» Kypan ycTarbiLl apKaHHbIH BEKITY HYKTeCiHAE op naiaanaHy anabiHaa 3akeiMAapAblH 6ap->KOFbIH TEKCEPIn
LIBIFbIHbI3.

[ Bvikxkepae xymbic icTey BofiblHLLA YNTTBIK HyCKamanapzbl OpbiHAaHbI3.

Byn eHim yLwiH 6uikTeH KynayaaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti yeoiHFaH #2293133 KynayaaH cakTaHablpFbiLLbiH

Hilti ycbiHFaH #2261970 Kypan ycTarFbil apKkaHbiMeH Bipre KonaaHbiHbI3.

» KynaynaH cakTaHAbIPFbILTEI KEPEeK-Kapakka apHanfFaH MOHTaXKAbIK, caHbinaynapra GekiTiHi3. Bepik
BeKiTinreHiH TeKcepiHia.
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» Kypan ycrarblll apKaHHbIH KapabuHiH KynayAaH CakTaHAbIPFLILKA, an eKiHLi KapabuHAi XYK KeTepeTiH
KypbinbiMFa GeKiTiHi3. EKi kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

ﬂ Hilti KynaynaH cakTaHabIpFbILbIHBIH *aHe Hilti Kypan ycraFbill apKkaHbiHbIH naiaanaHy 6oiblHWa
HyCKaynbIKTapbiHa Hasap ayaapbiHbI3.

6 Kbi3ameT KoepceTty

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl »oHe eHiMaeri Kayincisaik }xeHe eckepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Backapy £

1. KocbiMLa TYTKBILTHI OPHATbIHbI3. =232
2. TepeHaiK WeKTeriliH OpHaTLIHbI3. =1J232
3. LLlaHCOpPFbIL MOAYMbAI OPHATBIHBIS. +1J233

1 | LLlarpKrHaFbILL MOAYNbAI TEK YCTIHI XKYMbICTApP YLUIH OPHATbLIHbI3.

4. YCTiHTi YKyMBICTap YLUIH LUaHKUHAFLIL MOAYIbAI OPHATHIHbI3. +1J233

TepeHAaiK LeKTeriLlWiH OpHATbIHbI3.

6. ®YHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILLbIH KXKETTi PYHKLMAFA OPHATBIHbI3.
Onuuanap

o

Byprbinay

[
/
CoKKbIMEH BypFbinay ‘T

KeckiwwTi opHanacTbipy ==

Kaway T

7. Anmvarnbi-canmManbl acnantsl anMacTbiPbiHbI3. <0233
MNepdoparopabl opHaTbIHbI3.
9. Heriari ceHaipriluTi 6acbiHbI3.
H AWiHany XuiniriH Herisri cenaipril apkbinl Gipkenki petreyre Gonaasl.

©

10. XXyMbIC NPOLECiH anKTay YLUiH HEeriari COHAIPriLuTi XibepiHis.

6.2 AiiHany 6arbITbiH peTTey

1. Oxra/confa arHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH 6aCbIHbI3.
2. Kanaynbl NO3vu1AHbI TaHAAHbI3.

Onuusanap

OHra aitHanabipy Mepdoparop carar TiniHiH 6aFbITbIMEH aiHanaabl.

Kyneintay Mepgopatop KynbinTaHFaH.

ConFa aiHanasipy n?p¢0paT0p carar TiniHiH 6aFbITbiHa KapChl
aiHanaabl.

@ AXblpaTKbIL TAHAANFAH NO3UUMAAA TipKeneai.

7 KyTiM #oHe TexHUKanblK Kbi3MEeT KepceTy

A| ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesae xapakar any kayni 6ap !

> KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MeT KepceTy OOMblHLIA Ke3 KeNreH >KymbicTapZbl opbiHAamac OypblH
opAanbIM aKKyMynAaTOPAbI LbIFAPbIHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

e KarTbl )abbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.

* Bap 6onca, xenaety caHbinaynapblH KypFaK, »XyMCaK KbiLLAKMNEH XaKcbinan tasanaHbl3.
* KopnycTbl con cynaHraH LyGepekmneH FaHa TasanaHbi3.

¢ OHIMHIH KOHTaKTinepiH Tasanay yLuiH Tasa, Kyprak WwWybepekTi nanaanaHbiHbI3.

o MR 0
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INuTUiA-MoHABIK aKKyMynATOpnapFa KyTim KepceTty

Ew »xaFnanaa »xengety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopAbl KonaaH6axbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KbIILLIAKMNEH XaKcbinan taszanaHpls.

AKKYMynATOPFa LUaHHbIH HEMECE KipAiH KaXXeTCi3 TUIoiHe ykon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTThl binFanablH
TUIOIHE eLLKaLLaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, cyFa 6aTbipy HemMece »aHObIp acTblHa KO apKbifbl).
AKKymynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaNFaH akkyMynaTop peTiHae KapacTbipbiHbid. OHbl TyTaHGanTLIH
KOHTeMHepre okwwaynan, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xaéapnacbiHbl3.

AkkymynaTopabl 6erae Mait MEH MainarbILLTaH Tasda yCTaHbI3. AKKYMYNATOPAA LUaH He KipAiH KayKeTCis Xu-
HanyblHa Kon 6epMeHi3. AKKYMYNIATOPAbI KYPFaK, *KyMCaK, KbiLLakneH HEeMeCe Tasa, KypFak LyGepeKneH
TasanaHpl3.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTAKTINEepiHe TUMEHI3 »XoHEe 3ayblTTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepAeH
KeTIpiHi3.

KopnycTbl con cynaHraH LybepeKneH FaHa TasanaHbls.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

| Al ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamzac GenieKkTepai KaTe KeHAey ayblp XapakartraHy MeH epTKe anapbin

C

>

OFybl MYMKIH.
AcnanTblH 3neKkTp GeniriH )eHaeyai Tek MaMaH-3NEKTPUKKE TanCbipbIHbI3.

Kesre kepiHeTiH 6apblk GenekTepae 3aKpIMAapAblH 6ap-XOFbIH XaHe Backapy aNEMEHTTEPIHIH akayCbl3
MKYMBICBIH XMi TeKCepin TypbiHbI3.

OHIM 3aKbIMZanFaH )XeHe/HemMece akaynbl GOnFaH XKaFhanza, OHbl nanzanaHylbl 6onMaHbl3. OHiMA
MinaetTi Typae Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XKOHAETIHI3.

KyTiM >KoHe TexHUKanblK KbI3MET KOpCETy XYMbICTapblHaH KeWiH GapnblK KOpFayblll KypbinFbinapas
OpHaTbIn, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC ICTEreHiH TEKCEPIHi3.

ﬂ Kayincis konaaHy yLWiH TEeK TyMHyCKa Kocankbl OenweKTepAi, LWhIFbic MartepuanfapAbl XeHe
KypamzacTapabl konaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran kocankbl GenwiekTtep, WbiFbIH Matepuanaapsl MeH
eHiMre apHanfaH kepek-xapaktap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeO-caiTra KomKeTimai:
www.hilti.group

71 LLlaHHaH KopfaybIll KanTbl Tasanay

1.

2

3

LLlaHHaH KOpFayblLL KanTsl Tasa, Kyprak, LuyGepeKmneH CypTin LUbIFbIHbI3.
. ThiFbI3aaybILL XUEKTi Tasa, Kyprak Ly6epeKneH CypTin LWbIFbIHbI3.
[ TorFbiznaybil xuek sakeiMaanFaH 6onca, WaHHaH KOpFayblLL KanTsl aybICTbIPbIHbI3.
. ThiFbI3AaybILL XXUEKTI CoNn MannaHbI3.
A OHIMHIH 3aKbIMaanybiHa »on 6epmey yLuiH Tek Hilti ycbiHFaH TynHycka maiabl naiaanaHblHbI3.

7.2 LLlaHHaH KopFaybiL KanTel aybicTbipy [

1. TOKTaTKbILL TONKEHi apTKa TapThiM, LUAHHAH KOPFaybILL KANTbl LLUbIFAPbIM afblHbI3.

2. LLlaHHaH KopFaybILL Kanka apHanFaH GeKiTKiLWTi Tasanaqbi3.

3. LLlaHHaH KopFaybILL KanTbl, ON WepTy AbIOLICEIMEH TipenreHLue, GeKITKILLKe KiprisiHi3.
8 Tacbimanpay aHe caKTay

AKKyMYynaTopnbl Kynapaap MeH akKkymynaTopnapabl TacbiMangay

/\ ABAWNAHBI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN afbin TacbiManaaHbIs!

»  AKKymMynaTop(nap)abl LblFApbIHbI3.
»  AKKyMynsToprapabl elkallaH yimeae TacsiMangamanbia. Tacbimanaay 6apbiCbliHaa akkyMynaropnapAabl

LIaMaaaH apTblK COKKLI MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAblH 6acka 6atapen NontoCTePiMEH »aHacyblHa
YOHe KbiCKa TyibIKTanyablH TyblHAAYbIHA XKON 6epMey YLLUIH Ke3 KenreH TOK eTKi3rill MatepuanaapaaH
Hemece 6acka akkyMynATopnapAaH OKluaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbimMangay epemenepiH caKTaHbi3.
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»  AkkymynatopnapAbl notameH xiéepyre 6onmainabl. 3akbiMaanmMaraH akkymMynatopnapabl xiéepy kaxer
GonrFaHaa, XeTKisyLli KacinopblHAapFa XabapnachlHbl3.
» OHIM MeH akKkymynaTopnapabl op nannanaH6ac OypblH aHe y3aK yakbIT 60kl TackiManaaraHHaH KeuiH
3aKbIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

AKKYMYNATOPAbI Kypanaap MeH akKkyMynaTopnapAbl cakray

A| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbiiFaH akKymynaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbif cakTaHbI3!

> OHIM MeH aKKyMynaTopnapAbl CalKbiH XXOHE KYPFaK >XepAe CaKTaHbl3.
KepCeTiNreH TeMnepaTtypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepPiHi3. +10231

> AKKymynATopnapabl 3apaaTarbill KypblUiFbiAa cakTamMaHbl3.
apAanbiM 3apAATarFbIL KYPbIIFbIAaH LWbiFapbIHbI3.
>  AKKyMynaTopnapabl el araaiaa KyH MeH Xbily Ke3AepiHiH acTbiHAa HeMecCe LbiHbl 9MHEK apTbiHAa

caKTamaHbl3.

TexHuKanblK, AepeKtepae

AKKyMynaTopAbl 3apAATaFaHHaH KewiH

» OHIM MeH aKKymynatopnapAbl 6aﬂanap MEH pYKcaTbl XXOK agamMAaapAblH KOJbl KETNenTiH Xepzae cakra-

Hbl3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAbl op naiganaHéac OypblH XXeHe y3aK yakbiT GOMbl CakTaFaHHaH KewiH
3aKsIMAAPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbIS.

9 Axaynapaarbl KOMeK

Kes kenreH akaynap OpblH anfFaH >xaraanaa, akkyMynatopablH 3apaa AeHreni MeH akay MHAMKaTopbiHa Hasap
aynapbiHbI3. Li-lon akKkymynAaTopbIHbIH MHAWMKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHbI3.
Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmailTbiH akaynap opblH anFaHaa, Hilti kbisameT kepcety

opTanbifbiHa XabapnachiHbl3.

Axaynbix,

blkTuman ceben

LUlewwim

Herisri cenaipriwuTi
BacbinManapl, SFHU,
GyratTanraH.

OHra/conFa aitHany aybICTbIPbIM-
KOCKbILLIbI OpTaHFbl Kyiae.

» Onra/conFa aunHany
aybICTbIPbIN-KOCKpILLbIH OHFA
Hemece confa 6achblHbI3.

Acnan wnuHaeni
aiHanmawnabl.

AKKYMYNATOP TONbIFBIMEH
canblHbaraH.

»  AKKYMyNAaTOpAbl WLIPT €TKEH
AbIBbIC ecTinreHLe GeKiTiHi3.

OHra/conra aiHany aybICTbIpbIN-
KOCKBILLIbI OPTaHFbl KyiAae.

» Onra/conFa aulHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLBIH OHFa
Hemece conFa 6acblHbI3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLbI
TipenmvereH Hemece «KeckiluneH
eHaey» T Hemece «Keckiwri
opHanacTblpy» -9- KyhiHae.

»  OyHKUMAHLI TaHaay KOCKI-
WhIH KO3FanLICChI3 Kyiae
«COKKpiChI3 Byproinay» %

Hemece «COKKbIMEH BypFbinay»

4T KyiiHe OpHaTbIHbI3.

CoKKbIMEH BypFbinay
opblHAanNManabl.

DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILLbI
«COKKpICHI3 BypFbinay» 4

KyHiHae.

>  OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH
«CoKKbIMeH Byprbinay» 4T
Ky#HiHEe OpHaTbIHbI3.

Mepdopatop TbiM CybIK.

» Tepdoparopabl xepre Koubin,
60C »KypICMEH KYMBIC ICTETIHI3.
KaykeT 6osca, COKKbl MexaHUaMi
JKYMBIC iCTEreHLue apeKeTTi
KantanaHbl3.

AKKyMynaTop 3apaabl
anetTerifeH Tesipek Giteai.

AKKYMYNATOp 3apAablHbIH ASHreni
OHTamnnbl emec.

> AKKYMynATOPAbIH 3apAAbIHbIH
AeHreii Typanbl aknaparrbl
LUK bIPbIHbI3. =1 229

AKKYMYNATOp €CTineTiH WhbIpT

eTy AblBbICEIMEH BekiTinmenai.

AKKYMYNATOPAAFbI KY/biN LLOKbLICH!
KipneHreH.

» Tipeyil LWbIFbIHKbLI XXEPiH Ta-
3anaHbl3 XoHe aKKyMynaTopabl
KaWTazaH canbiHbl3.

AKKYMYNATOPAbIH XapblIK,
AavoaTapel ewwipyni

AKKyMynaTop GyniHreH

» Hilti kpi3mer kepcety
OpTanblfblHa XOMbIFbIHbI3.

236 Kasak
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naiaa 6onasbl.

Axaynbik, blkTman ce6en Llewim
Mepgopartop He 3neKTpnik akaynblK, » Tleppopatopasl GipaeH
aKKyMynATopAa KatTbl bICTbIK, OLLIpiHi3.  AKKyMynATopabl

anein TacTan, 6akbinaqbi3.
Cyyra yakbIT 6epiHis. Hilti
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa
xabapnachblHbl3.

Anmansl-canmanel acnan
BekiTKilwTeH 6ocaTbinmanabl.

ToKTaTKpILL TeNKe ToNbIKTan
TapTbIIMaraH.

» TOKTaTKbIL TONIKEeHi LeriHe
AeiH apTKa TapTbiHbI3 XXoHe
anmansl-canMansl acnantbl
LbIFAPbIHbI3.

Anmansl-canmansl acnan
anbiHGanabl.

lMepdopatop conrFa anHany KyiiHe
aybICThl.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLILIH OHFa
aiiHany KymiHe aybICTbIPbIHbI3.

DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLbI
«COKKpICbI3 BypFbinay» %

KyWiHae.

»  OyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKbILLIbIH
«COKKbIMeH Gyproinay» 4T

KYHiHe OpHaTbIHbI3.

10 Koanere wapary

| Al ECKEPTY

KaTe monmeH Kegere mapaTtygaH apakart any Kayni Gap!
LbIFybIHAH AeHCayNblKKa 3WAH KenTipy Kayni 6ap.

» 3akbliMzanFaH akkyMynatopnapasl xibepyre Hemece »keHentyre 6onmainabi!

Kbicka TyiblKTanyFa )on 6epmey yLiH, KOCbINbIMAAPALI TOK 8TKI3BENTIH MaTepUanMeH »aybin KOMbIHbI3.
AkkymynaTopnapAbl 6ananapabli KonbiHa XeTNenTiHAeH eTin kaaere xaparbiHbl3.

Axkymynatopasl Hilti Store aykeHiHae koaaere apartblHbl3 HEMece XKeprinikTi Kajere apary
KaCiNopHbLIHa xadapnacbiHbI3.

[azpapablf Hemece CyWblKTbIKTapAblH

A A 4

vff@ Hilti eHimaepi kaiTa eHAaey yLiH >xapamabl KenTereH Matepuanaapabiy caHbiHaH Typaabl. Keaere xapary
anaelHAa matepuangapibl MyKWAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Keaere apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeiamMeT KepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AUNEPAEH CypaHbl3.

w -

OnekTp Kypanaapabl, 3NeKTPOHAbLIK KyPbIIFbINap MEH akkyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICMEH
Gipre TacTamaHbla!

11 ©OHAipywi keningairi

» Keninaik wapTtrapbl Typanbl cypakTapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbIFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TexH1Ka, KopLuaraH opTa KeHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLA aknapatTsl MbiHa cinteme GoibIHLIA
kapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoartayus

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsioaTtayua

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* MpenynpexaeHue! [peau fa BKIOUATE NMPOAYKTA, CE YBEPETE, Y€ MPUNOXKEHOTO KbM MPOAYKTa
PBKOBOACTBO 3a eKCrnoarauuma, BKIYUTENIHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHuATa 3a 6e30nacHoOCT 1 npeaynpe-
[MTENHUTE yKasauua, GUrypu 1 cneuudukaumm, ca NpoyeTeHn u pasdbpanu. 3anosHaiTe ce ¢ BCUUKM
MHCTPYKLMK, yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeauTentu yKkasaHusa, Gurypu, crneuupuraumm, Kakrto
M CBCTaBHM YacTU M GyHKUMK. Tpu HecnasBaHe UMa OMNaCHOCT OT eNeKTPUYECKU yAap, NoXap, TEXKU

Bvnrapckn 237
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HapaHfABaHUA UK CMbPT. CbxpaHABanTe PHKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoatauus, BKIKOYUTENHO BCUYKK WH-
CTPYKLUMM, yKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeauTenHu yKkasaHus, 3a nocneasallo M3non3saHe.

. [:m MpoaykTuTe ca npesHasHaYeHW 3a NPopecHoHanHn noTpeduTenu n morar Aa Gbaat 06Cnyx-
BaHW, NOAABPXAHN B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpabea Aa 6bAe creumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTH. NPOAYKTLT U HEroBuTe
npucrnocobnexna morat aa 6baar onacHK, ako GbAaT EKCNNoaTMPaHn HeNPaBOMEPHO OT HEKBAIMPULM-
paH nepcoHan unu ako 6baar M3NoN3BaHW He No NpeaHasHaueHue.

¢ [punoXeHoTo PbKOBOACTBO 3a €KCroatayna OTroBapA Ha aKTyaNHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHWUKaTa Mo-
MeHTa Ha oTnevartBaHe. BuHaru e HamepuTe aKkTyanHata Bepcua OHNalH Ha NPOAYKToBaTa CTpaHuua Ha
Hilti. MocneaBaitte 3a Tasu uen Bpb3kata v QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 32 eKcnnoarauus,
o6osHaueH cbe cumeona (.

¢ PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoarauus Tpabsa BUHATM Aa e AOCTLMHO 40 npoAaykTa. MNpeaasaitte npoayKra Ha
APYrY Mua camo 3aefiHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ekcrnioaraums.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

OMACHOCT !
» OrTHacs Ce 3a HEMOCPEACTBEHA OMACHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HAapaHABaHUA UK
CMBPT.

A| NPEOYNPEXIEHVE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXKHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa [OBEeAE A0 TEXKHU TeNIeCHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ TMPEOMNA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHaC'H Ce 3a BBb3MO)XHa onacHa cmyauwﬂ, KOATO MOXXe Aa aoseane A0 TeneCHu HapaHHBaHMH uwnu
MaTepwanHw weTu.

1.2.2 Cwumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauua
B HacToALwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauus ce U3nonssar CneaHuTe CUMBOM:

Ia ce cvbnogasa PHLKOBOACTBOTO 3a eKkcroaraumsa

Mpenopbky Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa UHGopmMauma

el

)
&

BopaBeHe ¢ peuuknMpyemu marepuant

He naxBbpnaiTe ENEKTPOYPEAN U akyMynaTopu B BUTOBHTE OTNaabLu

Hilti Jlutneso-ioHeH akymynarop

Hilti 3apaaHo yctpoictBo

g B3

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneaHUTE CUMBONM:

E Tesu uicna npenpatiar KbM CbOTBETHATa $puUrypa B Ha4asnoTo Ha HACTOALLOTO PbkoBoA-
CTBO 3a eKcnioarauua.

HOMepaLlVIFlTa Bb3npoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3NbJIHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbINKK B
M306pa)KeHVIeTO U MOXXe fa ce pasnunyasa oT paéOTHMTe CTbIKKU B TEKCTA.

MR 0
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A MosnuynoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawar KbM HOMe-
(

L para Ha nereHaarta B Pasaen lNpernen Ha npoaykTa.

@l Tosu 3Hak TpAGBa Aa npueneye BalweTo cneumanHo BHUMaHWe npu padoTta ¢ NpoayKTa.

13 CuMBONMY B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta MOXXe Aa ce M3nonssar CneaHuTe CUMBONK:

N MpoaykreT noaabpxa NFC-texHonorua, koAaTo e cbBMecTuma ¢ iOS- n Android nnat-
popmu.
4 HuKkora He yapsaWTe ¢ npeaMeT No akymynaTopa W HAKOra He U3nonssanTte akymynaropa
® KaTo yAapeH MexaHW3bM.
4 He ocTaBsite akymynatopa Aa nagHe. He usnonasaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH
~ UM e NoBpeaeH No APYr HauuH.
Li-lon JInTneBO-HOHeH akymynatop
no 0O60poTH Ha NpaseH XoA NpK U3MepBaHe

- [MocToAHeH Tok

2 BesyaapHo npobusaxe
‘T YaapHo npo6usaHe
= MosnuynoHnpaHe Ha cekava
T Kbprere
- JAcHo/nABO BbpPTEHE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm yKasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKK yKasaHMA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUUK, MAKOCTPaUUN 1

TEeXHUUYECKU XapaKTePUCTHKH, C KOUTO e CHabAeH TO3M eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCcKu Npu cnassaHe

Ha nNpuBEeAEHUTEe MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NpeAu3BUKaT eNeKTPUYECKW yaap, noxap W/Mnu Texku

HapaHsABaHwS.

ChbxpaHfABaiWTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baewyn cnpasku.

M3nonseaHoTo B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacs A0 3axpaHBaHW OT

eNeKTpUYecKaTa Mpexa eNneKkTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unuM 4o 3axpaHBaHu OT akymynatop

ENEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmaiTte paboTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopAABLKBLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTNeHne B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa AoBeAaT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbBE B3pUMBOONAacHa cpefa, KbAETO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
razoBe UNu npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE ce OTAENAT MCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3nNaMeHAT NpaxoBe
WM U3NapeHua.

» JpbKTe Aeuya u CTPaHWUHMW nULa Ha GesonacHo pascTofHKe, AOKAaTo paboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypesa.

BesonacHocT npu pa6oTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOUMHCTPpyMeHTa Tpabea aa 6bae noaxodswy 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Cnyyail He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato pabotute
CbC 3a3eMeHU eNneKTPOUHCTPYMEHTHU, HE U3MNON3BaiTe ajanTepu 3a wencena. M3non3BaHeTo Ha
OPUMMHAIIHK LLIENCENy U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManfABa pUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
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U3bareaiiTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOM, oTONNUTENHU ypeau,
NeyKU U XNaaunHULUK. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE HA E€NIEKTPUUYECKM yaap ce yBenuuaBa, Koraro TanoTto Bu
€ 3a3eMeHo.

Mpenna3BeaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNU Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOWH-
CTpyMeHTa NoBHLLIaBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

He usnonseaite cbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LeNK, 3a KOUTO HE e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNKM 3a M3Ba)[aHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbOoBe UK ABKKELM ce
yacTu. MNoBpeseHH UK YCYKaHU CbEeANHUTENHU NPOBOAHWLM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUUECKH yaap.

Korato pa6oTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMO YAbJIKUTENHU Kabenm,
KOMTO Ca NOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3non3saHeTo Ha yabmKuUTENneH kaben, npeaHasHaueH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

AKo He MoxeTe aa usberHere paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BRamHa cpeaa, M3nonssante
KNKoY ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HamanaBa PUCKa OT ENEKTPUUECKU yAap.

BesonaceH HauMH Ha paﬁora

>

BbAeTe KOHUEHTPUPaHH, CnefeTe BHUMaTeNIHO AeMCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHoO npu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTU. He n3anonseante eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU Ul ce Hamupate
noAa Bb3AeWCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXoN UK MeAUKameHTH. CaMo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPy U3NON3BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa J0BeAE A0 CEPUO3HN HapaHABaHMs.

HoceTe n1uHM npeanasHy CpeacTBa M paboTeTe BUHArM CbC 3alMTHU ounna. HoCeHEeTo Ha IUUHK
npeanasHu CpeAcTBa, Kato NpoTMBOMNpaxoBa Macka, obesonaceHn oByBkM CbC cTabuneH rpaidep,
3alLWUTHA Kacka unu aHTMOHHK, cnopea Buaa U ynotpebarta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, HaManABa prUcKa oT
HapaHsABaHwA.

U3bAareaiiTe HEBONHO BKAOUBaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbLT
€ W3KNIOUEeH, NpeAu Aa ro CBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBaHeTO W/WnM aKymynaropa, npeau
Aa ro B3emMare Wnu npeHacaATe. AKO ObpXXWTE NpPbCTa CU BbPXY NPEBKOYBATENA, AOKATO HOCUTE
ENIEKTPOMHCTPYMEHTA, UM CBbp3BaTe ypeaa KbM efleKTpUYecKata Mpexka, Korato € BKIUYEH, ToBa
MOXKe fia AoBeAe [0 3M0MNOyKH.

Mpeau aa BKAKOUUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWNU OT HEro BCHUUKHU
MHCTPYMEHTU 3a HAacCTPOMKA MMM raeuyHu KnuoBe. MHCTPYMEHT UNM K4, KOMTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA.

UsbareaiiTe HeyRo6HUTE NONOXKEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU €AMH MOMEHT. TaKa Le MOXXeTe Aa KOHTPOoNMpare enekTpoOMHCTPYMeHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUYaKBaHU CUTyaLuK.

Pabotete ¢ noaxoaAawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM M ABArM APEXU WU YKPaLUEHWA.
LpbKTe KocaTa CH, APEXUTE CH U PbKaBULUTE CU Ha Be3onacHO pa3CTOAHKUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBoBOAHUTE APEXH, YKpALLEHWUATA UK ABbATUTE KOCU MoraT Aa 6bAart 3axBaHaTh U YBNEYEHU OT BBbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepere,
ye Te ca BKIIOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXKE Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT MPaxoBe ONACHOCTU.

He ce non WTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpereaiTe npaeunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH fIOPHU U Cnef KaTo MHOro go6pe cTe ono3Hanu eneKTPOuH-
CTPYMEHTa W CTe IO M3Non3BafiM MHOFOKpaTHO. HexaiHOTO AercTBME MOXe Aa AoBeje 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa 10 TeXKKWU HapaHABaHusA.

UsnonseaHe n o6cnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He nperosapBaiiTe ypeaa. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo cbobpasHo HEerosoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-gobpe u No-6e30MacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHMA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3anonssaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO NPeKbCBay € noBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
He MOXXe noBeye Aa Obae BKIHOUYBAH UM U3KITHOUYBAH, € OnaceH M TpatBa Aa 6be PEMOHTUPAH.
U3BapeTe LWencena oT KOHTaKTa U/MNKU OTCTpaHeTe CMEHAEMUA aKymynaTtop, npeaq Aa npeanpu-
emeTe AEHCTBUA NO HAaCTPOWMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEXHOCTU UNKu npubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTtABa ONacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHUMaHHe.

CbxpaHABaWTe HEU3Non3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTU Aaned oT AocTbna Ha aeua. He
JAoONyCKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero MNU He ca npoyenu
HacCTOALLUTE MHCTPYKLUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaat
onacHu.
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» OTHacAnTe ce FPUMIIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U NpuHaanemHoctu. [poBepaBavTe panu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyneHW WM
NoBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau Aa usnonseare
ypena, AaniTe NoBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyku ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHN
€NIEKTPONHCTPYMEHTU.

» TloaabpiaiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarn nobpe satoueHn u unmctn. [obpe noaabpikaHute
PEXEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

» H3nonsBante eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbINacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAbBa aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lefu, PasivuHn oT
npeABuAEHUTE OT NPOM3BOAUTENA, MOXE Aa AOBeAEe A0 ONaCHU CUTyauuu.

» [loaabpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M CMa3Ku. Xb3raBu PbKOXBATKU U NMOBBPXHOCTH 3a XBalljaHe He No3BonABaTt 6e3onacHo o6cny)KBaHe u
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

HUsnonseaHe U o6cnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaiTe aKkymynaTtopute camo C npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTea. pu
3apPAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 3a onpeaeneH BUA akyMynatopu, CblLecTByBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3Mon3ea C APYr1 akymynatopu.

» WsnonseaiTe B eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOLEN aKyMynaTopH.
Ynotpebarta Ha Apyrv akymynatopu MoXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NoXap.

» CbxpaHABanWTe HEU3NON3BaHUTE aKyMynaTopu Aanede OT Knamepu, MOHETH, KNHOUYOBE, NMUPOHM,
BMHTOBE MNM ApyrM Apeb6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa NpPeausBUKaT KbCo
CbefiMHEHWE B KOHTaKTUTEe. [Ipy KbCO CbeAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha aKkymynatopa Mo)e Ja ce
nonyyat UsrapaHus UK Aa Bb3HUKHE NoKap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3Non3sa HenpaBuHO, OT HEro MoMe Aa u3Teue TeuHocT. MUsbareaiite
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonajgHe B o41Te, NOTbpPCETe AOMbIHUTENIHO NIeKapcKa nomoLy. Manusatlara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXKE Zia MPUYMHU KOXKHU Pa3ApPasHEHUA UK U3rapAHNS.

» He u3nonseaiTe noBpeaeH unu moauduuMpaH akymynatop. [loBpeleHWTe unM MoavdULMPaHH
aKymynaTopu morar Aa umart HenpeaBUAMMO NMOBEAEHWE M Aa NPeAW3BUKAT NoXap, eKCnnosva unu aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HAPaHABAHMA.

» He noanaraite akymynatopa Ha Bb3A€MUCTBUETO Ha OFbH UNK TBbpAe BUCOKU TemnepaTtypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKaT eKCrniosua.

» CnepBanTe BCUHMKU MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeXAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTOpPHHUA UHCTPYMEHT U3BBH NocoveHUs B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua TemnepartypeH
o6xBar. HenpasunHOTO 3apekaaHe WM 3apeaaHeTo U3BbH AOMYCTUMMUA TeMnepaTtypeH o6xBar MoXKe
/la paspyLuM akymynatopa 1 Aa NoBuLIM ONaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha noxap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBA Aa ce U3BBbPLUBA CaMO OT KBanM$pUUMpaH1 CReLUanucTm
M Camo C OPUrMHanHU pe3epBHU YacTu. 10 TO3W HauMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpPaHEHUETo
Ha ypeaa.

» Hukora He obcnymBaiiTe noBpeaeHW akymynatopu. LlanoctHarta noaapbxKa Ha akymynaropute
cnesBa Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT NPOW3BOAMUTENA WX OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a O6CNy)XBaHe Ha
KIIMEHTU.

2.2 YKkaszaHusa 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKasanus 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKH AEMHOCTH

» HoceTe aHTUdOHU. BbaaeicTBUeTO Ha LyMa MOXKe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha ciyxa.

» MHanonasgaiiTe AOoCTaBeHUTE 3aeHO C ypeAa AOMbAHUTENHU PbKOXBATKK. 3ary6aTta Ha KOHTPON MOXKe
Aa foseje A0 HapaHABaHMA.

» [pbxTe ypeaa 3a U3onNMpaHWTe NOBBPXHOCTHM 3a XBaljaHe, KoraTo u3BbpluBate pabot, npu
KOUTO CMEHAIEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTbLT C
TOKOBOZELLUM NPOBOAHWULM MOXEe Aa MOCTaBu MOA HanpexeHne ChLUo U MeTalHM YacTv Ha ypeda 1 Aa
AoBeje 10 Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

YKasanua 3a 6e3onacHOCT Npu M3nonssaHe Ha AbArM cepeana

» 3anousaiTe npouyeca Ha npobusaHe BMHarM ¢ ManbK Gpoi 06OPOTH U MO Bpeme KOHTaKTa Ha
cBpeanoTo ¢ getanna. Mpu No-BUCOKK 06OPOTH CBPEANOTO MOXKE NIEKO Aa Ce OrbHe, Korato MoXe Aa
ce BBbPTM CBOBOAHO 6e3 KOHTaKT C AeTaina, U Aa NPUYUHU HapaHABaHUA.
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2.3

He npunaraiTe npekomepeH HaTUCK U Npo6uBaiiTe camo B HaabiHa nocoka. Cepeanara mMorar Aa
Ce OrbHarT 1 3aT0Ba Aa Ce CUYNAT UK Aa NPUUMHAT 3aryba Ha KOHTPON U HapaHsABaHUs.

JonMbAHUTENHU YKa3aH1A 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

>

>

2.4

242

M3nonssaiite NpoAyKTa 1 NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CCTOSHUE.

HuKora He U3BBPLUBANTE MaHWUMynaLunu1 A NPOMEHH MO NPOAYKTA UMW NPUHAANEKHOCTUTE.

Mpu ekcnnoarayma Ha NPOAYKTa HOCETE 3alLuTa 3a O4MUTe, 3aLUMTHA KacKa U aHTUGOHM.

Mpu noaMsHaTa HA MHCTPYMEHTH U3NON3BaNTE 3ALUMTHA PBKABULM, Thi KATO CMEHAEMMUAT UHCTPYMEHT U
NaTPOHHUKBT 3arpsABaT Npu excnioarauus.

Mpu wnaipaHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, psA3aHe u npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MoXe Aa
CbAbPMKA ONACHU XUMUKanK. HAKoM npumepu ca: onoso unu 6od, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXnu, 6eToH
¥ ApYrv NPOAYKTU 3a 3UAapuA, ECTECTBEH KaMBbK W APYrM CUNMKATOCAbPIKALLM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
abpeeTa, kato AbO, OyK M xumuuecku obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unu asbecTocbAbpXKaln
matepuanu. Onpezenete eKCnosuuyuaATa Ha oneparopa W CTpaHUyHWTe HabnaaTenu cnopea knaca Ha
0MacHOCT Ha MaTepuanuTe, Bbpxy KOUTo ce paboTtn. BaemeTe Heobxoanmute MepKM, 3a Aa NOAABPIKATE
€KCMo3nuMATa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo Hanp. U3NON3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPAHE Ha Npax Uik HoCeHe
Ha noAxoAsLa anxartenHa sawuta. OBLmUTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha eKCMO3ULMATA BKIKOYBAT:

@ Pabotete B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHUE,

@ W3bAreaite NPOABMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

@ [MouncTBaiTe Npaxa oOT MLETO U TANOTO,

® HocerTe 3aWuTHO 06NEKNO 1 U3MUBANTE OTKPUTUTE MECTa C BOAa U CbC CanyH.

He rnenaiite AMPEKTHO CpeLLy OCBETIIEHUETO (CBETOAMOZ) U HE OCBETABATE APYrv Xopa B NIMLETO.
BuHarv ApbKTe NpoAyKTa 34paBo € ABe pble 3a NPeABUAEHWUTE 3a Lenta pbkoxeaTku. MoaabprkanTe
PBKOXBATKUTE CYXM, YUCTU U HE3AMBPCEHU OT MACO U CMasku.

MpaBete yecTo paBoTHM Nay3n M ynpaxkHeHWs 3a No-A00po KpbBoOOGpalleHue B npbCcTUTe Bu. Mpu
NpoABbMKUTENHA paboTa BUOpaLMUUTE MOraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHUA HA KPbBOHOCHUTE CAOBE WK
HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE WU KUTKUTE.

Mabareaiite fonvpa A0 BBPTALUM Ce YacTh. BritousaiiTe npoayKra easa Ha paboTHOTO MACTO. JonupbT
[I0 BBPTALLUM Ce YacTu, U NO-CreumanHo A0 BbPTALLM CE UHCTPYMEHTH, MOXKE Aa NPUUMHU HapaHABaHMS.
AKTMBHpaiTe BGNOKMpPOBKATa CpeLly BKIOYBaHe (MPEBKMOYBATEN 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO
NONOXEHWE) NPU CbXPaHEHUe U TPaHCNOPTUPaHE Ha NPOAYKTA.

MpoAayKTLT He e NpeAHasHayYeH 3a uua ¢ orpaHMyYeHn cnocoBHOCTH 6e3 Aa UM e NPOBEAEH UHCTPYKTaX.
MaseTe NpoayKTa Aaneye oT AOCTHN HA Aeua.

Mpwu npobueaHe Ha NpoxoaHK oTBopM obesonaceTe obnacTra 3an obpaboTeaHus Matepuan. OTaenawmte
ce W/Un1 napalyure OTNIOMKU MOraT Aa HapaHAT HamupaluM ce B 6nM30CT xopa.

Mpeau HauanoTro Ha paboTHUA NPOLIEC NPOBEPETe paboTHaTa 30Ha 38 CKPUTU ENEKTPUYECKU MPOBOAHULM,
raso- 1 BOAOMPOBOAW. BBHLUHATE METaNHM YacTh Ha NPOAYKTa Morar Aa MPeAn3BUKaT eNeKTPUYECKM
yAap UK eKCnnosus, ako CTe NOBPeANnU enekTpuieckn kaben, raso- Wi BOAONPOBOAHA TpbOA.

B CHOTBETCTBME C NPUIOKEHUETO NPOAYKTLT MMa rONIAM BbPTAL, MOMEHT. M3nonaeaite cTpaHuuHata
pbKoXBaTKa M npu pabota BUHArM ApbXTe npoAykra ¢ ABe pble. [lotpebutenat TpAbsa Aa 6bae
NOArOTBEH 32 BHE3arNHO GNIOKUPaHe Ha MHCTPYMEHTa.

3acTonopeTe AeTaina. MsnonagaiTe sateratenHu MeEXaHU3MU UK MeHreme, 3a fia 3aKpenuTe HeMoABMK-
HO feTaiina. Taka 3akpenBaHeTo e NO-CUrypHO, OTKOJIKOTO ako MpUAbPIKaTe C pbka, OCBEH TOBa ABeTe
pble ca cBo6oAHM 3a paboTa C NpoAyKTa.

BuHaru ocrasAiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPM CBOOGOAHM. OMacHOCT OT U3rapsAHWA Nopaau MOKPWUTM
BEHTUNALMOHHM OTBOPHM!

Mpu 06paboTka Ha OCHOBATa MOXE Aa Ce Nofyyar OTNIOMKM OT Matepuana. Manonseaite 3aluTHu ounna,
3alUTHU PBKABULUM, @ aKo He ynoTpebaBaTe NMpaxoynoBuUTEN, M3NON3BaUTE Nleka Macka 3a AuxarenHa
3awyuTa. HaTpoLEHHUAT MaTepuan MOXe fa HapaHu TANOTO U OuUTe.

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau nafally MHCTPYMEHTU U/MnK NpuHaanexxHoctu. Mpeaun aa sanouyHete
paboTa, npoBepeTe Aanu MOHTUpaHaTa NPUHaANEXHOCT e 34paBo 3aKpeneHa.

He npukpenaiTe Kyka 3a konaH KbM TO31 NPOAYKT.

BHumarenHo 6opaBeHe U U3Nnon3BaHe Ha akymynaTtopu

Cubniopasaiite cnegHuTe ykasaHua 3a GesonacHocT 3a HagewaHo GopaseHe W M3nonseaHe Ha
NMTUEBOMOHHU aKymynaTtopu. HecnaseaHeTo UM MOXe fa NpeAr3BUKA APasHEHe Ha KoXKarta, TEeXKM
KOPO3WUBHYM YBPEXAAHWA, XUMUYHU U3rapaHuUA, NOXap U/MNn EKCMNo3uu.
M3nonssaiite akymynatopure camo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHME.
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PaBoTtete BHUMATENHO C akyMynaTtopuTe, 3a Aa u3berHete noBpean 1 Aa NPeaoTBpaTUTE USTUYAHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOrO BPeAH# 3a 3ApaBeTo!
AkymynatopuTte He TPAGBA NO HUKAKbB HauMH Aa GbAaT NPOMEHAHW UK MaHUMynMpaHu!
Akymynatopute He TpabBa a ce pasrnobasar, cMauksar, Aa ce Harpasar Hag 80 °C (176 °F) unu aa ce
U3rapAr.
He usnonaeaite unn He 3apeaaiTe akyMynatopu, KOUTO ca Bunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no apyr
HauuH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a NnpusHaum Ha nospeaa.
Hwukora He n3nonssaiTte peLuKnMpaHi unu PeMOHTUPaHKU akyMynaTopu.
Hukora He n3nonseaite akymynatopa unm akyMynaTopeH elEKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.
Hukora He n3naraiite akymynatopute Ha npska CibHYeBa CBETIMHA, NOBULLEHA TemnepaTtypa, obpasysa-
HEe Ha UCKPKW UK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe Aa AoBene A0 eKCNIo3uu.
He nonupaiite nontocute Ha Garepuute C NPBbCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrM eneKTponpo-
BOAMMU MpeaMeTH. ToBa MOXe Aa MOBPeAM aKyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuartun et u
HapaHABaHMA.
HpbTe akymynatopute aaneye OT AbXA, Bnara U TeYHOCTU. [poHWKHanarta Bnara Moxe Aa MpUYnHKU
KbCW CbEANHEHNA, EEKTPUYECKM YAAPK, USraPAHMA, MOXAP M EKCNNO3NH.
M3anonsBeaiite caMo 3apAaHU YCTPOWCTBA W ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPeaHa3HaueHn 3a TO3W TUMN aKkymyna-
Topu. 3a Tasu uen crénioaaBaiTe AaHHUTE B CLOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKCrnoataums.
He nsnonssaite unm He CbxpaHaBsaiTe akymynatopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.
AKO aKymynatopbT € MHOro ropeLl Ha Aonup, Toh MoXe Aa uma AedekT. lNoctaBeTe akymynartopa Ha
BMAMMO, He3anaammo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CcToAHWE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLle TBbPAe ropeLy Ha A0nUp, TOW € HEM3NpPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsud Ha Hilti unn npoueTeTe AoKyMeHT ,YKkasaHua 3a 6€30MacHOCT 1 npunaraHe 3a
Hilti nuTMEBOMOHHM akymynaTopHu Gatepun®.
[l Cnassaite cneuuantute AMPEKTUBM, NMPUNOKMMA 38 TPAHCNIOPTA, CHXPAHEHUETO W U3MOM3BAHETO
Ha JIMTUEBOMOHHM aKyMynaTopHu Gatepuu. +250
MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6esonacHocT v npunaraxe 3a Hilti nutneBooHH akymynartopHu 6arepuu,
KOWTO Lie HamepuTe uypes ckaHupaHe Ha QR koJa B KpaA Ha HaCTOALIOTO PBLKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraymsa.

OnucaHue

Mpernen Ha npoaykTa fl

MpaxosawuTHa Kanauka
3acTonopnBsalla BTyfKa

O6rarawa neHta

Bpbaka 3a npaxoynosuten (DCD)
He3no 3a AbGoKoMep

LObn6okomep

MpeBkntouBaren 3a U36op Ha GyHKLUH
MpeBkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbpPTEHE
KomaHnzeH Kntou

Enextpuyeckun nitepodeic

Moayn 3a cbbupaHe Ha npax (TE DRS-5)
OcBeTneHue Ha paboTHaTa cpeaa

ByTOH 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa
CraTyc uHAMKaTop Ha akymynaropa
Akymynatop

JonbnHutenHa pbKoxsBaTka

ByTOH 3a ocBO6OXAaBaHe Ha AOMbAHUTENHA
pbKOXBaTKa

3akntousaly LWWUPT 32 NpaxoynoBuTen

(TE DRS-5)

YnmbTHUTENHA YCTHA

MatpoHHuk (SDS)

CICIOISICICIOICIONS

CISISISICIC)

®@e 6

TR



IS

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT MpeAcTaBnABa akymynatopHa yAapHO-npobuBHa MaluuHa. Tol e npenHasHayeH 3a

npobvBaHe B CTOMaHa, AbPBO W 3uAapwa, 3a yAapHO npobuBaHe B GETOH M 3MAAPWUA M 3a 3aBMBaHE U

oTBMBaHEe Ha BUHTOBE. [MpoayKTbT MOXKe Aa GbAe W3NOoN3BaH AOMbBIHUTENHO 3a JIeKW KbpTayHu padotn B

31aapua U JO0GOPMAHE Ha BETOH.

* 3a TO31 NPOAYKT N3NON3BaiTe CaMo IMTUEBO-MOHHM akymynatopm Ha Hilti ot Tun B 22. Hilti npenopbusa
3a TO3W NMPOAYKT M3MON3BAHETO Ha MOCOYEHUTE B Tabnuuarta akymynatopu B Kpas Ha HacTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

e 3a Tesn akymynaTtopu usnonssaiTte camo 3apsaaHu yctponctea Ha Hilti ot nocouennte Tvnose cepun B
Kpaf Ha HacToAL0TO PHLKOBOACTBO 3a eKkcnnoaraumsa.

3.3 Obem Ha gocTaBKkaTa

YnapHo-npo6uBHa MalLMHa, PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus
Jpyrn cuctemMHn NpPoAyKTH, paspellern 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwuna Hilti Store unm Ha:
www.hilti.group

3.4 WHAMKauuK Ha NUTMEBOMOHHUTE akymynaTtopHu 6atepumn

Hilti Nuron JluTMeBoMOHHUTE akymynaTtopHu Gatepun Morar Aa MoKassBaT CbCTOAHMETO Ha 3apexxaaHe,
CbOOLYEHUATA 3a FPELLKM M CbCTOAHUETO Ha akyMynatopHata 6arepus.

3.4.1 HWHAMKaTOpH 3a CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe U U3BECTUA 3a FPeLLKHU

| A NPEOYNPEMOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nafaHe Ha akymynartop!

» Korato aKymMmynartopHarta ﬁaTepMH € NoCTaBeHa, HaTucHeTe ﬁyTOHa 3a ocsoéomnaBaHe, 3a [la ce yBepure,
ye CcTe PUKCHPanu KOPEKTHO akymynartopHara 6a‘rep14ﬂ 06paTHO B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a Aa nonyyuTe €AHO OT CNEeIHUTE NMOKa3aH!s, HATUCHETE 3a KPaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3aperkaaHe ¥ Bb3MOXKHUTE HeU3NPaBHOCTH ChLLUO Ce NoKasBaT MNOCTOAHHO, OKATO CBBbP-
3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcTofAH1e 3HaueHue

Yetupw (4) cBeToaMoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeTosHWe Ha 3apexaaHe: 100 % ao 71 %

Tpwu (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€1EHO CbeTonHue Ha 3apexxaaHe: 70 % no 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B 3€/IEHO CueTonnne Ha 3apexxkaaHe: 50 % a0 26 %

Eav (1) cBeToanoa cBeT NOCTOAHHO B 3eN€HO CueTonnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %

Eau (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN€HO CbeToAHve Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eau (1) cBeToanon mura 6bp30 B 3€NEHO JITneBoWOHHATa akymynaTtopHa 6atepus e Hambi-

HO paspeaeHa. 3apeaerte akymynaropa.

AKO cnea 3apeXxaaHeTo Ha akymynaropa CBeTO-
AMOABLT BCe oLue mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B XBATO JIuTneBoWOHHaTa akymynatopHa 6atepua unu
CBBP3aHWUAT C HEA MPOAYKT Ca NPeToBapeHHu,
NpeKaneHo ropeLyu, NpeKaneHo CTyAeHU Unu uma
Apyra nospeaa.

Temnepupaiite NpoAyKTa 1 akymynatopa Ao npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa 1 He npeTo-
BapBaiTe NPoAyKTa, KOraTo ro usnonssare.

AKO CBHOOBLLEHHETO NPOABHKABA Aa CTOU, OO bPHE-
Te ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enun (1) cBETOAMOA CBETH B XBATO JlTneBooOHHaTa akymMynaTtopHa 6atepus U CBbp-
3aHUAT C HeA NPOAYKT He ca cbBMeCTMMU. Mons,
cBbpXKETe ce Cbe cepsus Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B 4epBEHO JInTueBoOHHaTa akymynaTtopHa 6atepus e 3aKito-
4yeHa 1 He MOXXe Aa ce u3nonaea oTHoBo. Mons,
cBbpKETE ce CbC cepsu3 Ha Hilti.
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3.4.2 WHauKaTopu 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynaTtopa

3a aa NnpoBepuTe CHCTOAHUETO Ha akymynaTtopHara 6arepus, HaTUCHeTe U 3aApbKTE ByToHa 3a 0cBOGOKAA-
BaHe 3a noseye oT 3 cekyHaW. CucTemara He pasnosHaBa NoTeHUWanHa HemsnpaBHOCT Ha GatepunaTa nopaau
3noynotpeba, Kato Hanp. UanyckaHe, NPoBuBaHe, BBHLUHM TOMIWHHU NOBPEAn U Ap.

CbcTofAHue 3HaueHue
Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo BAralya cBeTiMHa | AKyMynatopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce M3nonaBa.
1 cnes ToBa eavH (1) cBetoaMoa CBETU NOCTOAHHO

B 3€/eHO.
Bcuuku cBeToaMoan CBETAT KaTo BAralla CBETNMHA | 3anuTBaHETO 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa He

1 cnea ToBa eavH (1) cBeToaMoa mura 6bp30 B MoXXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOpPETE NpoLeca
XKBATO. 1nu ce o6bpHeTE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuukun cBeToaMoan CBETAT KaTo BAralla CBeTNMHa | AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BCE OLLie MOXe Aa Ce U3-
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO | MON3Ba, OCTABALLUMAT KanauuTeT Ha akymynatopHara
B YEepPBEHO. 6atepua e no-manbk ot 50 %.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYe He MOXe Aa 6bae
13Mon3BaH, akyMynaTopbT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEH XXMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, cebprkeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.

4 TexHuuYecKHU AaHHU
TE 5-22
MpoAayKTOBO NOKoNeHue 01
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtop 2,7 kr
EHeprua Ha eanHuueH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 2,5 Ik
Iuana3oH 3a npobusaHe B 6eToH/3uaapua (yaapHo npobusaxe) 4 MM ... 28 MM
Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npv pabota -17°C ... 60 °C
41 Axymynartop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTopa 216 B
Terno Ha akymynarop Bwxkre kpaa Ha ToBa PbkoBoAC-
TBO 3a eKkcnnoaraums
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 WHdpopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTe

MocoueHnTe B HACTOALUMTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounun
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha M3MEpPBaHe U MoraT Aa 6bAaT M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NoMexAy UM. Te ca noaxoAAlM U 3a npeaBapuTenHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye ENEKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYr NPUNOXEHUSA, C PA3NNYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbuHa
NoAAPBXKKA, B JAHHATE MOXKE fia Ce MOSABAT OTKIOHEHUA. TOBa MOXE 3HAUYMTENHO Aa MOBULLW HAaTOBapBaHe-
TO OT TPENTEHUA NPE3 LEeNnA NepUos Ha excnioarauua.

3a TouHa NpeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPEeNnTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOUYEH UM PaBOTH, HO HE € B peanHa excnnoarauus. ToBa MOXE 3HAUUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPEe3 LENNUA NEPUOA Ha eKCrnoaTaums.

OnpeaeneTe AOMbAHATENHN MEPKHM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuTa Ha paboTeLua cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa M/unu BUbpauuuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONAW pPble, OpraHn3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.
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ﬂ Moapo6Ha MHdOpMauus 3a BepcuuTe Ha wanonasaHute Tyk EN 62841 cranzapt mMoxke aa 6bae
HamepeHa B KOMMETO Ha AeKnapauuATa 3a CbOTBETCTBME. <1 297

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUH

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HandraHe (L,,) 98 ab(A) 99 ab(A)
OTKNOHeHne NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A) 3 ab(A)
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (Ly,) 106 ab(A) 107 ab(A)
OTKNOHeHUe Npy HUBO Ha 3ByKoBa mowHocT (Ky,) | 3 aB(A) 3 ab(A)
06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
YnapHo npobusaHe B 6eToH B 22-85 14,2 m/c? 13,1 m/c?
(@, uo) B 22-170 13 m/c? 12,2 m/c?
KbpTeHe B 22-85 10,3 m/c? 10,9 m/c?
B 22-170 9,9 m/c? 10,5 m/c?
OtknoHenue (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroTtoeka Ha pabotata

A| NPEQYNPEXAEHVE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAx HEBOJTHO BKMIOYBaHe!
» [peau NoCTaBAHETO Ha akyMynatopa ce yBEPETe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

> OTCTpaHﬂBaﬁTe aKymMmynatopa, npeau Aa BbBexaare HaCTpOﬁKM no ypeada w1 Aa noAMeHATe npuHaa-
NeXXHOCTWU.

CbbniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpexAeHUe B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoatayua Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akyMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YMCTU U CYXM.

3. 3apeaeTte akymynaropa B 0406peHO 3apaAHO YCTPONCTBO. +0244

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

A| NPEQYNPEWAEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCo CbeAUHEHWE UNK Naaally akymynarop!

» T[peau noctaBAHETO Ha aKkymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTEe Ha akymynatopa W KOHTaKTUTe Ha
NPOAYKTa Ca NOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHMA.

> YBeperTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTOnopABa BUHArM NPaBuiHO.

e

Hilti npenopbuBa MbAHOTO 3apexkaaHe Ha akymynaTtopa, Npeau Aa M3nonssare NPoAyKTa 3a Mbpsu MbT.
2. MMnb3HeTe akymynartopa B NPOAYKTA, AOKATO Ce 3aCTOMOPK C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NONOXKEHHUE Ha akymynaTopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HarucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa OT NpoAyKTa.

5.4 MoHTaX Ha AOMbAHUTENHA pbKOXBaTKa B

1. 3aBbpTere AOMbAHUTENHATA PBKOXBATKA OBPATHO HA YACOBHWUKOBATA CTPESKA.
@ O6Tarawara neHra craBa no-LUMPOKa.
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2. TMocTaBete obTAraLyaTa feHTa OKONO NaTPOHHKKA.

3. TosuunoHupaiTe AOMbAHUTENHATA PbKOXBATKA.

4. 3aBbpTeTe AOMbAHUTENHATA PHKOXBATKA MO NOCOKA HA YaCOBHUKOBATa CTPEJKa.
@ ObTarawara neHta ce 3artara OKOO NaTPOHHUKA.

5.5 MonTax Ha abn6okomep K

1. HatucHete 1 3aapbxTe 6yToHa 3a OCBOGOXKAaBaHe Ha AOMbIIHUTENHATA PbKOXBaTKa.
2. BkapaiTe abnéokomMepa B rHE3A0TO 3a ALNOGOKOMEP Ha AOMbHATENHATA PbKOXBATKA.
3. OcBobognete ByToHa 3a 0ocBOOOXAABaHE Ha AOMbIHUTENHATA PbKOXBATKA.

@ [bnbokomMepbT e 3aKNtoyeH.

5.6 HemoHTax Ha abn6okomep

1. HatucHete 1 3aapbxTe GyTOHa 3a OCBOGOXKAABaHE Ha AOMbIHUTENHATA PbKOXBaTKa.
2. Wspbpnaiite obnGoKomMepa oT rHe3foTo 3a AbIOOKOMEpP Ha AOMbJHUTENHATA PbKOXBATKA.
3. OcBobognete ByToHa 3a 0cBOOOXAABaHe Ha AOMbIHUTENHATA PbKOXBATKA.

5.7 MoAMAHA Ha CMEHAEM MHCTPYMeHT [l

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa Obae ropety
Unu 4a uma ocTpu pvbose.
» HoceTe 3aWmuTHY PbKaBULM NPK NOAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

CMaXkeTe NeKo onalukara 3a 3axBallaHe Ha CMeHAeMUA MHCTPYMEHT, Npeaun Aa ro ekcnnoatmpare.
Manonssaiite camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti, 3a na nsbernete noBpean no npoaykra.

—y

MsabpnaiTe Hasaa 3actonopnBsallara BTyKa U OTCTPaHETE CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

2. TbxHETe CMeHAeMUA MHCTPYMEHT B naTpoHHKKa (SDS).

3. 3aBbpTETe U HATUCHETE CMEHAEMMA MHCTPYMEHT B natpoHHuka (SDS), nokato ce 3actonopw € fICHO
LipaKBaHe.
® CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT € 3aK/IH0YeH.

4. TlpoBepeTe Aanu CMEHAEMHUAT MHCTPYMEHT € HAAEXAHO 3aKIHOUEH.

5.8 MoHTa) Ha Moayn 3a Cb6upaHe Ha npax 3a BACOUMHHa paboTa (npuHaanemHoct) §

1. lNoctaBeTe QUKCHMpALLWTE NAHKM HA MOAyna 3a CbOMpaHe Ha mpax B KOHEKTOPWUTE Ha Mogyna 3a
cbOupaHe Ha npax.

2. 3aBbpreTe Moayna 3a CbOupaHe Ha npax o6paTHO Ha YAaCOBHMKOBATA CTPeKa.
© MogaymbT 32 cbbupaHe Ha NPax € 3aKIyYeH.

5.9 MoHTaX Ha npaxoynoeuTen (npuHaanexHocT) §

1. BkntoyeTe npesknoyBaTensa 3a AACHO/MABO BbPTEHE Ha yAapHO-NpobuBHaTa MallMHa B CPEAHO Momo-
KeHue.

2. [leMoHTMpaiiTe abnéokomepa. #1247

3aBbpTeTe AOMbAHUTENHATA PBKOXBATKA, TaKa Ye Aa He BM Npeun.

4. 3akaueTe NpaxoynoBUTEA KbM 3aK/ouBaLUTE WMPTOBE HA yAapHO-NPOoBMBHaTA MaLlWHa.

1 | Mpu 3akayaHeTo He 3abpaBAiTe Aa Npekapate CMEHAEMUA WHCTPYMEHT Ha yAapHO-NpobuBHaTa
MallMHa Npes U3CMyKBallaTta rnasa Ha npaxoynoBuTens.

5. HatucHeTe enektpuyeckusa MHTepOEiC B yaapHO-NpoBuBHaTa MallMHa, AOKaTo NpaxoynoBUTENAT ce
3aCTOMNOPM C ACHO LL|paKBaHe.

6. YBeperte ce, e NPaxoynoBUTENAT € 3aCTONOPEH NPaBUIHO.

1

5.10 [lemoHTa} Ha npaxoynoBuTen (MPUHaANeMHOCT)

1. Bkntouete npeBKnyBaTena 3a ﬂFlCHO/HﬂBO BbpTEHE Ha ynapHo-npof)MBHaTa MallunHa B CcpeaHo nono-
JXeHue.

2. HatucHete knoyankara Ha NPaxoynoBUTENA M 3aAPBXKTE B HATUCHATO NONOXKEHKE.
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3. MUaabpnaiite enekTpuyeckus MHTepdeic oT yaapHo-npobuBHaTa MalumHa.
4. PaskaueTe npaxoynoBUTeNs OT 3aKioUBaLLMTe WUPTOBE Ha YAApHO-NPoBUBHATa MaLLKHA.

5.11 3awmra cpelly nagaHe OT BUCOHYMHA

NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun nasall UHCTPYMEHT U/MNn NPUHAANEXHOCT!
» 3a Bawwa npoaykr nanonseaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpixallo Bbxe 3a MHCTPYMEHTU.

> I'Ipeum BCAKa yn0Tpe6a npoaepﬂBaHTe TO4YKarta Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbpPXaloToO BbXe 3a UHCTPYMEHTHU
3a Bb3MOXXHU NnMoBpeau.

[H Cnassaiite HaunoHanHuTe pasnopeaby sa pabota Ha BUCOUMHA.

3a TO3K NPOAYKT M3MON3BaiTe KaTo 3aluTa cpelly najaHe camo kombuHauuaTa ot Hilti sawmrara cpelyy

nazaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti saabpxaloTo Bbxe 3a MHCTpyMeHTH #2261970.

» 3akpenerTe 3awuTata cpeLly nagaHe OT BUCOYMHA B MOHTXKHWUTE OTBOPM 3a NpUHaAnexHocTu. Mposepete
3a HaAEX/JHOTO 3aKpenBaHe.

» 3aKkpeneTe Kyka C MPY)XMHKA Ha 3a4bPXKALLOTO BBbXKE 32 MHCTPYMEHTU KbM 3alyuTara cpelly nagaHe ot
BMCOUYMHA, @ BTOPATa KyKa C MPY>KMHKa 3aKpeneTe KbM HoCeLLa KOHCTPYKuuA. [poBepeTe 3a HaAeXAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKW C NPYXHWHKa.

CwbnionaBaiite PbkoBoacTBarta 3a ekcnnoarauus Ha Hilti sawutata cpelly nagaHe oT BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp>KaloTo BbXKE 32 MHCTPYMEHTH.

6 Exkcnnoarauun

CubnionaBaite ykasaHuata 3a 6€30MacHOCT WM NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoayKra.

6.1 O6cnymBpane B

1. MoHTupaiiTe AOMbAHUTENHATA PBKOXBATKA. +1] 246
2. MoHTupaiiTe abnéokomepa. =1 247
3. MoHTHpaiTe NpaxoynoBuTens. <1 247

[ MonTpaiite Moayna 3a CbBupaHe Ha npax camo 3a BUCOuMHHa padoTa.

4. MoHtupaiite Moayna 3a ChGMpPaHe Ha Npax 3a BUCOUMHHa pabora. 1 247

5. Hacrtpoiite Abnéokomepa.
6. MMocraseTe npeBktoOYBaTensa 3a U36OP Ha PYHKLMUM Ha XKenaHaTa GyHKLMA.
Onyuun
Mpobusaxe 2
’
YnapHo npobusaHe T

MosnunoHnpaHe Ha cekau =%9-

Kbprexe T

7. TloaMeHeTe CMEHAEMMA UHCTPYMEHT. <0247
MocTaBeTe yaapHo-npobuBHaTa MaLLMHa.
9. 3apenctBaiiTe KOMaHAHUA KIOY.
[ | O6opoTHTE MOXKE Aa Ce perynupar 6e3cTeneHHo Ypes KOMaHAHUA KoY.

©

10. OcBo6oAeTe KOMaHAHUA KitoY, 3a ia NpeKpaTuTe paboTHata onepauus.

6.2 HacTtpoika Ha nocokaTta Ha BbpTeHe E

1. 3agpencrsaiite npeskAtoyBaTena 3a AACHO/NABO BbPTEHE.
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2. WUsbepeTe enaHata nosuuua.
Onuun

YaapHo-npo6uBHaTa MallmHa ce BbpTH No

[AcHO BbpTEHE
Nnocoka Ha YaCcoBHUKOBaTa CTpenka.

Bnokupane YnapHo-npo6uBHaTta MallmHa e 6nokupaHa.

yﬂapHO-ﬂpOﬁMBHaTa MallnHa ce BbPTU oépaTHo

J1ABO BBbPTEHE
Ha YaCoOBHUKOBATa CTPEsKa.

@ [lpeBkntoyBaTenaT ce 3acTONOpPABa B XenaHara nosuuua.

7 O6cnynBaHe ¥ noaapbMKa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !
» BuHaru nsBaxaaiite akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No 0BCny)KBaHe U noaapbKKa!

Tpvxu 3a npoaykTa

e OrtcTpaHeTe BHUMATENTHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUSA.

*  AKO MMa BEHTMNAUMOHHU OTBOPM, MOYUCTETE MM BHUMATENHO ChC Cyxa MekKa yeTka.

* TouncTBaiTe KOpMyca camo C JIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna.

¢ MsnonsBeaiiTe u1cTa, cCyxa Kbpna 3a NoYNCTBaHeE, 3a Aa U3OBPLUETE KOHTAKTUTE Ha MPOAYKTA.

T'pu1iKa 3a NMTUEBOMOHHUTE aKymynaTopHu 6atepun

* HuKora He n3nonsBaiTe akymynaTop CbC 3anyLleHn BEHTUNALUMOHHW OTBOPU. [TouncTeanTe BEHTMNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

¢ WasbarsaiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynaropHara 6arepua Ha npax unu sambpcsaBaHusa. Hukora He
uanaraiTe akymynaropHaTta 6arepus Ha BUCOKa BNaXKHOCT (Hamp. MOTOMNeH BbB BOAA WM OCTaBEH Mo
ObwAa).
AKO akymynatopbT e 6un HanoeH ¢ BoAa, TPETUpaiTe ro Kato NoBpeaeH akymynartop. Usonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep 1 ce o6bpHeTe kbM cepBua Ha Hilti.

¢ Toaabpaitte akymynaropHara 6atepus NOYUMCTEH OT Macna U cMasku. He nossonsBsaiTe no akymyna-
TopHata Gatepus Aa ce HATPYMBaT HEHY)KHO Mpax unu sambpcAsaHus. M3bbpceaiite akymynatopHara
Batepua CbC Cyxa, MeKa YeTKa UM C UMCTa, CyXa Kbprna 3a NOYNCTBaHE.
He ce fnonupaiite A0 KOHTaKTUTE Ha akyMynatopHaTa 6arepua 1 He oTCTpaHABaiTe pabpuUyHO HaHeceHaTa
rPEC OT KOHTaKTUTE.

* [louncTBaWTe KOpMyca camo C IEKO HaBNaXKHeHa Kbpna.

Moaapbika

A NPEOYNPEXIOEHWE

OnacHOCT OT eNeKTPUUYECKHU ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTHU MO eNneKTpuyeckara 4act Mmorar Aa goseaar

A0 TEeXXKW HapaHABaHUA U Aa NPUYUHAT U3rapAHUA.

» PeMOHTM No enekTpuyeckara 4yact mMorar Aa ce M3BbpluBar camo OT I'IpaBOCI'lOCOéHVI enekrpocne-
UuanucTtu.

* [lpoBepsnBaiiTe pefOBHO BCUYKM BUAMMM HACTH 3a HANW4YME Ha NOBPEAM, a eNeMeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a M3NPaBHO PyHKLUMOHUPAHE.

* He paborteTe c npoayKTa Npu HanMuue Ha NoBPEeaAu U/unn CMyLLiEeHUs BB gyHKUuMuTe. Mpeaaiite npoaykta
HeszabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

e Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO 0BCNy)KBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPANHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

H 3a 6esonacHa paboTta U3nonssaiTe camMo OPUrMHaNHU PE3EPBHU YACTW, KOHCYMATUBU W MPUHAANEXK-
HocTu. Paspeluenute ot Hilti pesepsHM yacTu, KOHCYMaTMBK 1 NPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr
we HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

71 MouncTBaHe Ha Npaxo3aluTHa Kanayka

1. UsbbplueTe npaxosalyuTHaTa Kanadka c YucTa 1 cyxa Kbpna.
2. U3bbplueTe yNTbTHATENHATA YCTHA C YACTA M Cyxa Kbpna.
[l AxoynnbTHUTEnHaTa yCTHa € NoBpeaeHa, NoAMeEHeTe NPaxo3alluTHaTa Kanauka.
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3. CmarkeTe NeKo yrmmbTHUTEeNHara ycTHa.
ﬂ ManonsBaiite camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti, 3a na nsbernete noBpeau no npoaykra.

7.2 MoaMAHA Ha npaxo3alyuTHa Kanauka Y

1. Wsgbpnaiite Hasaa 3acTonopnABallyara BTyNKa M cBaneTe npaxosalyutHata Kanauka.

2. TMouwncTeTe rHe340TO 3a Npaxo3alyuTHaTa Kanadka.

3. HartucHeTte npaxosalyurtHara Kanayka B rHe30To, IOKaTo npaxosallurHaTa Kanayxka ce 3acTtornopu ¢ ACHO
LypaKBaHe.

8 TpaHCnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopTMpaHe Ha aKyMynaTOpHU MHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

/\ MPEOMNA3NUBOCT
HeBOﬂHO BKJIFOUBaHe NpU TpaHCnopTupaHe |
» BwuHaru TpaHcnopTtupaiite Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynaropm!

» U3Bagete akymynaropa/ure.

» HuKora He TpaHcnopTUpaiTe akymMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTOAHKE. [pu TpaHCNopTMPaHe akyMynaTtopu-
Te TpAGBa Aa ObAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHU yaapHu 1 BUOPaLMKU U U30NIMPaHK OT BCAKAKBK NPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBM KOHTAKT C APYr1 nontocu Ha 6atepumn 1 aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHe. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynartopwu.

» Akymynatopute He TprAbBa Aa ce u3npaiar no nowara. CBbpKeTe ce CbC CneantTopcka ¢pupma, ako
“cKate fia uanpatiare noBpeAeHU akyMynaTopy.

» [peau BCsika ynoTpeba npoBepsABaiiTe NPOAYKTa U akyMynaToOpUTE 3a HalMuue Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABLMKUTENHO TPaHCNOPTUPAHE.

CbxpaHeH1e Ha aKyMynaTOpHU MHCTPYMEHTHU U aKkyMmynaTopu

AH NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHxnaBsaiite Bawwmte npoayktu 6e3 noctaBeHu akymynaropw!

» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa M akyMynatopuTe Ha XNnaaHo U cyxo MActo. CbOntoaaBaite TemneparypHute
rPaHUYyHM CTOWHOCTHM, NMOCOYEHU B TEXHUYECKATA Cneuudukauma. 210245

» He cbxpaHABaiTe akymynatopu B 3apAAHOTO ycTpoicTBo. Cnea 3apewaaHe BuHarv vaBarkaante
aKkymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO.

» HuKora Ha cbxpaHaBaiTe akyMynaTopu Ha CibHLE, BbPXY U3TOYHWLM HA TOMAMHA UMK 3a4 CTHKIIO.

» CbxpaHaBaiTe NPOAyKTa M akyMynaTtopuTe U3BbH Aocera Ha Aela U HeOTOpPU3UpaHK nuua.

» [peau BcAka ynotpeba npoBepsBaiTe NPOAYKTA M aKyMynaTtopuTe 3a HanuuMe Ha NoBPEeAu, ChLio Npean
1 cnea NPOABMKUTENHO CbXPaHeHWe.

9 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

MpK BCHUYKM HEW3NPaBHOCTM CbONOAaBaiTe MHAMKATOPA 32 CHCTOAHUETO HA 3ape)KaaHe W rPeLukn Ha
akymynartopa. Buxrte Pasnen UHAMKaTopu Ha NMTUEBO-MOHHUA akymynarTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYEeHU B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxKeTe aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3moXHa npuyuHa PewieHue

KoMaHAHWAT Koy He MOXKe MpeBkntouBaTen 3a AACHO/NABO » HartucHete npeBkntouBartens 3a

[la Ce HaTUCHe, Pecr. e 6Nn0- | BbPTEHE B CPEAHO MONOXKEHHE. [IAICHO/NABO BBbPTEHE HAnNABO

Kupan. UNW HAAACHO.

LLInuHaensT Ha ypeda He ce | AKyMynaTtopbT He € NMOCTaBeH U3- » 3acTonopete akymynatopa ¢

BBPTH. yano. AICHO LLpaKBaHe.
MpeBkntoyBaren 3a AACHO/NABO » HartucHete npeskntouBartens 3a
BbPTEHE B CPEAHO NOMNOXKEHHE. [AICHO/NABO BbPTEHE HanNABO

UK HAAACHO.
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CwmyuwjeHue Bb3moHa npuunHa PelueHue
LUnuHaensT Ha ypeaa He ce | MpeBkntouBatendr 3a u3bop Ha » [pu cnpsaH ypea nocraseTe
BbPTU. ®YHKLMM HE e 3acTOrNOPEH UK e npeBkntoyBarensa 3a m3bop
B nonoxkenue "Kvprene" T, uiu Ha OYHKUMKM B MONOXKEHWe
B NonoXkeHve "MosnumoHnpaHe Ha "BesynapHo npobusaqe" 2
cekava" -9-. unu "Mpo6usane ¢ yaap" 4T.
Hama ynap. MpeBkntouBatenaT 3a n3dop Ha » [ocTaBeTe NpeBKntoyBaTeENd 3a
dyHKUMM e Ha "BesyaapHo nNpo- 1360p Ha QYHKUMM Ha "YAaapHO
6uBaHe" 2 . npo6usaxe" 4T.
YnapHo-npobuBHaTta mMallvHa e » [locraBeTe ynapHo-npobuBHaTta
TBBPAE CTyAEHA. MallMHa BbPXY 3emATta U f

ocTaBseTe Aa paboTu Ha NpaseH
xoa. [pu Hyxaa nosTopete
[eNCTBUeTO, [oKaTO yAapHUAT
MexaH13bM cpadoT.

AkymynatopbT ce ustowasa | CbCTOAHWETO Ha akymynartopa He e | » [poBepeTe CbCTOAHUETO Ha

no-6bP30 OT OBUKHOBEHO. ONTUMAnHo. akymynaropa. £ 244

AKyMynaTopbT He Ce 3acTo- | duUKeupalata nnaHka Ha akymyna- | »  ouncTeTe dUKcHpalata nnaH-

nopsBa C ACHO LpaKsaHe. TOpa e saMbpceHa. Ka U nocTaseTe akymynaropa
OTHOBO.

CeeTtoanoauTe Ha akymynato- | HeusnpaseH akymynarop » OfbpHeTe Ce KbM CepBu3 Ha

pa He aaBaT MHAUKauua Hilti.

CwnHo HaropelyaBaHe Ha Enektpuuecka noepesa » Maknouete HezabaBHO yaapHO-

yAapHo-npo6usHaTa MalumHa npobusHata mawmHa. OT-

WK akymynatopa. cTpaHeTe akymynatopa W ro

Habntogasaiite. OctaBeTe ro Aa
ce oxnaan. CBbpIKeTe ce CbC
cepsu3 Ha Hilti.

CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT 3acTonopnABsaLyara BTyfKa He e » WspbpnaiTte 3actonopasaijara

He MOXe Aa ce n3saau ot n3abpnaHa AoKpan. BTyNKa oBpaTtHo [0 KpaiHa

3aK/IOYBALLMA MEXAHU3BM. nosuuma 1 u3saaete CMeHAemMua

MHCTPYMEHT.

CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT He | YaapHO-npobuBHaTa MalluuHa e » [loocTtaBeTe npeskIOYBaTENA

ce ceans. BK/IOYEHA B MOJIOXKEHNE NIABO BbP- 3a [OACHO/NABO BbpTEHE B
TeHe. MONOXEHWe AACHO BbpTEHE.
MpeBkntousatenaT 3a n3dop Ha » [locraBeTe npeBkoyBaTena 3a
dyHKUMM e Ha "BesyaapHo nNpo- 136op Ha QYHKUMM Ha "YAaapHO
6usare" % . npo6usare" 4T.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Al NPEQYNPEXOEHVE
Puck oT HapaHfAiBaHe Nopaau HenpaBUNHO TpeTMpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHoCTH 3a 3ApaBeTo nopaau
13nyCcKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTU.
» He pocrassiTe Unn He nanpaLjaiTe noBpeaeHn akymynaropw!
» [lokpuBaiiTe Bpb3KWUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTTe KbCU CbEAUHEHNS.
» M3xBbpnAaiTe akymynatopute no TakbB Ha4uH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.
» Uaxebpnaite akymynaropa b Bawma Hilti Store nnu ce cebpkeTe ¢ MecTHaTa kOMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

éf@ Hilti npoayktite ca npousBeleHn B mo-ronAmMara CU YacT OT Marepuanu 3a MHOrokpatHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHe € TAXHOTO NpasunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwute ynotpebasanu ypeau o6paTtHo 3a peuuknupade. MNonutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KMeHTW unu Balma TbproBCKM KOHCYNTaHT.

E: » He u3xBbpnAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!
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11 FapaHuua Ha npoussoaUTENA

» [pu1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCoBudA, Monf, o6bpHeTe ce kbM Baluma mecteH Hilti napTHbop.

12 NMoseue nHpopmayuma

JonbnHutenHa uHpopmauma 3a ekcnioaraumaTa, TEXHONOrMATa, OKONHaTa cpeaa U PEeLUKIMPaHETO MOXeTe
Aa HamepuTe Ha cneanva nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

+ Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-v&, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu, vatdmari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv
toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

*  Produsele Rl % m] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipariri. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul €.

* Manualul de utilizare trebuie s ramana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
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Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

g3

Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

A Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele
de lucru din text.

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

@ Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

N Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu plat-
formele iOS si Android.

Nu loviti niciodatd acumulatorul cu un obiect si nu folositi acumulatorul niciodata ca
unealta percutoare.

4 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau

este deteriorat intr-un alt mod.

Li-lon Acumulator Li-lon

no Turatia nominala de mers in gol

- Curent continuu

2 Gaurire fara percutie
‘T Gaurirea cu percutie
-9 Pozitionare dalta
T Daltuirea
- Rotatia spre dreapta/stanga
2 Securitate
2.1 )

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).
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Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Pé&trunderea apei in scula electrica creste riscul

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. Tmbricémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.
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» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurd de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzétor acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incércarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung
> incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibilda
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rotirea libera a Iui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti antifonice.
Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de lucru si
mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Cardmida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde’;i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

@ Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

@ Evitarea contactului indelungat cu praful,

@ Devierea prafului din zona fetei si corpului,

@ Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane.

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méini de méanerele special prevazute. Mentineti manerele in
stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

Luati pauze frecvente si faceti exercitii pentru a imbunétati circulatia sangelui in degete. in cazul lucrérilor
lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului
nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati produsul numai cand sunteti in zona de lucru. Atingerea
pieselor rotative, in special a organelor de lucru rotative, poate provoca vatamari.

Activati siguranta impotriva conectarii (inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitie centrald) la
depozitarea si transportul produsului.

Produsul nu este destinat persoanelor cu o constitutie slaba si fard efectuarea unui instructaj. Nu
permiteti accesul copiilor la produs.

La executia lucrédrilor de strdpungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot cadea in afard si/ sau in jos si pot rani alte persoane.

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Folositi manerul
lateral si lucrati cu produsul utilizand intotdeauna ambele maini. Utilizatorul trebuie s fie pregatit pentru
o eventuald blocare brusca a accesoriului de lucru.

Asigurati piesa care se prelucreaza. Folositi dispozitive de prindere sau o menghina, pentru a fixa piesa
de prelucrat. Astfel, acesta este tinut mai bine decat cu méana si, de asemenea, aveti ambele maini libere
pentru a opera cu produsul.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!
Prin prelucrarea suportului de baza, este posibila desprinderea aschiilor de material. Folositi o aparadtoare
pentru ochi, méanusi de protectie si, daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, 0 masca usoara de
protectie respiratorie. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si ochilor.
Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Controlati inainte de
nceperea lucrului daca accesoriul montat este fixat in siguranta.

Nu fixati agatatoarea de centura la acest produs.
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Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.
Utilizati acumulatorii numai in stare tehnicad impecabila.
Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!
Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!
Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.
Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.
Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.
Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.
Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.
Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.
Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.
Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
Daca acumulatorul se infierbantad prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti".
ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. 1] 264
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Capacel de protectie anti-praf

Manson de blocare

Banda de intindere

Racord pentru modulul colector de praf (DC-
D

L())Cﬁ$ de preluare pentru limitatorul de adan-
cime

Limitator de adancime

Selector de functii

Inversor rotatie spre dreapta/stanga
Comutator de comanda

Interfata electrica

Modul antipraf (TE DRS-5)

Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru
Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Acumulator

Manerul suplimentar

Tasta pentru deblocare maner suplimentar
Stift opritor modul antipraf (TE DRS-5)
Guler de etansare

Mandrina (SDS)

CICICICICMCIOIOIOIS)

CIICICIGISIGICIS)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o0 masinad de perforat rotopercutanta cu alimentare de la acumulatori. El este destinat
gauriri in otel, lemn si zidarie, gauririi cu percutie in beton si zidarie si introducerii prin rotatie si desfacerii de
suruburi. Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare de daltuire in zidarie si pentru lucrari de
finisare in beton.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22. Hilti recomanda pentru
acest produs utilizarea acumulatorilor indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

* Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare Hilti din seriile de tip mentionate la finalul acestui
manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.4.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

A| ATENTIONARE
Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apédsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.
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Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandaté si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
dain rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de 3 secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50 %.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice
TE 5-22
Generatia produsului 01
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,7 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 2,5J
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4 mm ... 28 mm
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Roméana 259
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4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocéa a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

H Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea
declaratiei de conformitate. +J208

Valorile emisiei de zgomot

TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L,) 106 dB(A) 107 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5 (01)
Gaurire cu percutie in beton (a,,;) | B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
B 22-170 13 m/s? 12,2 m/s?
Daltuire B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

/| ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
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5.1 incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. +258

5.2 Introducerea acumulatorului

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Hilti recomandd incarcarea completa a acumulatorului inainte de punerea in functiune initiala.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului suplimentar E

1. Rotiti manerul suplimentar in sens anti-orar.
@ Banda de tensionare devine mai lunga.
2. Asezati banda de tensionare in jurul mandrinei.
Pozitionati méanerul suplimentar.
4. Rotiti manerul suplimentar in sens orar.
@ Banda de tensionare se strange in jurul mandrinei.

1

55  Montarea limitatorului de adancime E

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare de la manerul suplimentar.

2. Introduceti limitatorul de adancime in locasul de preluare pentru limitatorul de adancime de la manerul
suplimentar.

3. Eliberati tasta pentru deblocare de la manerul suplimentar.
@ Limitatorul de adancime este blocat.

5.6 Demontarea limitatorului de adancime

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare de la manerul suplimentar.

2. Trageti limitatorul de adancime din locasul de preluare pentru limitatorul de adancime de la manerul
suplimentar.

3. Eliberati tasta pentru deblocare de la manerul suplimentar.

5.7 Schimbarea dispozitivului de lucru [l

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

[ Lubrifiati cu putina unsoare capatul de insertie al dispozitivului de lucru inainte de a-l introduce.
Utilizati numai unsoare originald de la Hilti, pentru a evita deteriorarile asupra produsului.

1. Retrageti mansonul de blocare si indepartati dispozitivul de lucru.

TR



IS

2. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina (SDS).

3. Rotiti si apasati dispozitivul de lucru in mandrina (SDS), pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

@ Dispozitivul de lucru este blocat.
4. Verificati daca dispozitivul de lucru este blocat in siguranta.

5.8 Montarea modulului colector pentru praf (accesoriu) pentru lucrari deasupra nivelului capu-
Wi
1. Introduceti ciocurile de fixare ale modulului colector pentru praf in racordurile pentru modulul colector
pentru praf.
2. Rotiti modulul colector pentru praf in sens anti-orar.
@ Modulul colector pentru praf este blocat.

59  Montarea modulului antipraf (accesoriu) §
1. Pozitionati inversorul pentru rotatie spre dreapta/stanga al masinii de perforat rotopercutante in pozitie
centrala.

2. Demontati limitatorul de adancime. +0261

3. Rotiti manerul suplimentar astfel incat acesta sa nu incomodeze.

4. Acrosati modulul antipraf in stifturile opritoare de la masina de perforat rotopercutanta.
La acrosare, aveti in vedere ca dispozitivul de lucru al masinii de perforat rotopercutante sa fie dus
prin capul de extragere al modulului antipraf.

5. Apasati interfata electricd din masina de perforat rotopercutantd, pand cand modulul antipraf se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

6. Controlati ca modulul antipraf sa fie fixat corect in pozitie.

5.10 Demontarea modulului antipraf (accesoriu)

1. Pozitionati inversorul pentru rotatie spre dreapta/stanga al masinii de perforat rotopercutante in pozitie
centrala.

2. Apasati si mentineti inchiz&torul pe modulul antipraf.

3. Trageti interfata electricd afara din masina de perforat rotopercutanta.

4. Decrosati modulul antipraf din stifturile opritoare de la masina de perforat rotopercutanta.

5.11 Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dac4 la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

[l Respectati directivele nationale din tara dumneavoastré pentru lucrul la inéltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti siguranta
n caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.
» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

MR 0



6.1 Procesul de operare ]

1. Montati manerul suplimentar. + 261

2. Montati limitatorul de adancime. -1 261
Montati modulul anti-praf. £ 262

A Montati modulul colector pentru praf numai pentru lucrari deasupra capului.

4. Pentru lucrarile peste nivelul capului, montati modulul colector pentru praf . +0 262

5. Reglati limitatorul de adancime.
6. Fixati selectorul de functii pe functia dorita.
Optiuni
= . '
Gaurirea Z
Gaurirea cu percutie 21‘
Pozitionare dalta -9
Déltuire T

7. Schimbati dispozitivul de lucru. +1 261
Aplicati masina de perforat rotopercutanta.
9. Actionati comutatorul de comanda.
1 | Turatia se poate regla progresiv de la comutatorul de comanda.

I

10. Eliberati comutatorul de comanda pentru a incheia procesul de lucru.

6.2 Reglarea sensului de rotatie [J
1. Actionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.
2. Alegeti pozitia dorita.

Optiuni

Masina de perforat rotopercutanta se roteste in

Rotatie spre dreapta
’ sens orar.

Blocare Masina de perforat rotopercutantd este blocata.

Masina de perforat rotopercutanta se roteste in

Rotafie spre stanga %"~ "L

@ Comutatorul se fixeaza in pozitia aleasa.

7 ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
* Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.

e Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatad un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

TR
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¢ Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
* Curatati carcasa numai cu o carpd usor umezita.

intretinerea

| A ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* \Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ ncaz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

741 Curatarea capacelului de protectie antipraf
1. Stergeti capacelul de protectie antipraf cu o carpa curata si uscata.
2. Stergeti gulerul de etansare cu o carpa curata si uscata.
[H Schimbati neapérat capacelul de protectie antipraf daca gulerul de etansare este deteriorat.
3. Lubirifiati gulerul de etansare cu putina unsoare.
[ Utilizati numai unsoare originala de la Hilti, pentru a evita deteriorarile asupra produsului.

7.2 Schimbarea capacelului de protectie anti-praf 10)

1. Trageti mansonul de blocare spre spate si detasati capacelul de protectie antipraf.

2. Curétati locasul de preluare pentru cadpéacelul de protectie antipraf.

3. Apasati capéacelul de protectie antipraf in locasul de preluare, pana cand capécelul de protectie antipraf
se inclicheteazad cu zgomotul caracteristic.

8 Transportul si depozitarea

Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

A\ ATENTIONARE
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!
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» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperatur, indicate in Date tehnice. L] 259
» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de

incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Comutatorul de comanda nu
permite apasarea, respectiv
este blocat.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga in pozitie centrala.

» Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga spre dreapta
sau stanga.

Arborele principal al masinii
nu se roteste.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de clic.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
sténga in pozitie centrala.

» Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga spre dreapta
sau stanga.

Selectorul de functii nu este fixat in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu-
ire" T sau in pozitia "Pozitionare
daltd" -9-.

» Fixati selectorul de functii in
stare de repaus pe pozitia
"Gaurire fara percutie" % sau
"Gaurire cu percutie" 4T.

Lipsa percutiei.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" % .

» Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T

Masina de perforat rotopercutanta
prea rece.

» Asezati masina de perforat
rotopercutanta pe materialul
de baza si lasati-o sa ruleze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai

repede decat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este opti-
ma.

» Interogati starea acumulatorului.

%1 258

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
clic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

» Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic

Acumulator defect

» Adresati-va centrului de service
Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in masina de perforat
rotopercutanta sau acumula-
tor.

Defect electric

» Deconectati imediat masina de
perforat rotopercutanta. Extra-
geti acumulatorul si examinati-I.
Lasati-| sa se raceasca. Luati
legétura cu centrul de service
Hilti.

Dispozitivul de lucru nu se
poate desprinde din inchiza-
tor.

Mansonul de blocare nu este retras
complet.

» Trageti inapoi mansonul de
blocare pana la opritor si
extrageti dispozitivul de lucru.

Dispozitivul de lucru nu
aschiaza.

Masina de perforat rotopercutanta
fixat pe rotatie spre stanga.

» Comutati inversorul pentru
rotatie dreapta/ stanga pe
rotatie spre dreapta.

2351800
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Avarie Cauza posibila Solutie
Dispozitivul de lucru nu Selectorul de functii pe "Gaurire » Fixati selectorul de functii pe
aschiaza. fara percutie" % . "Géaurire cu percutie" 4T

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legala, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802

MpwTtoTUTEG 08NYiEg XpRONG

1 ZToIXEix yIxX TIG 08nyieg Xpriong

1.1 ZXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dNyieq Xpriong

* Mpoeidomoinon! MMpiv XpNOILOTIOINCETE TO TIPOIOV, BePaiwbEiTE, OTI £XeTE DIABAOEI KAl KATAVONOEI
TIG 0dnyieg XProng Tou ouvodeUouV TO TIPOIOV GUUMEPIAGUBOVOUEVWV TwV OdNYIWV, TwV UMOdEIEEWY
ao@OAeiag Kol TIPoeIdoTToinang, Twv eIKOVWV Kol Twv Tpodiaypapmv. E&oikeiwbeite 18i0g pe OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG XOPOAEING KOl TIPOEIDOTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPODIAYPAPEG KOBWG KX
Ta eEUPTAMATA KAl TIG AeIToUpyieg. Ze TepimTwon map&PAeyng umdpxel o Kivduvog nAekTPOTANEiaG,
TTUPKOYI&G, TOBOPMV TPAUMATIOUAV 1 BavaTou. DUAGETE TIG 0dnyieq XProng CUMTTEPIAXUBAVOUEVWY
OAwV TV 0dNYILV, TwV UTTOSEIEEWV XOPAAEIXG KOl TTPOEIDOTTIOINONG YIX HETXYEVEDTEPN XPNON.

s To npoiovra G el el TPo0PIZOVTON VI TOV EMyYEAUOTICN XPROTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON
KO N €TMOKEUN TOUG ETITPETIETAI OVO amid €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TTPOCWTTIKO. TO TIPOOWTTIKO
QUTO TIPETTEl VX €XEl eVNUEPWBEl EIDIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIPOUCIXOTOUV. ATIO TO
TTPOIOV KO TQ BONBNTIK& TOU PETQ EVOEXETAI VXX TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI g
OKOTXAANAO TPOTTO OO PN EKTTAISEUUEVO TTIPOCWTTIKS 1} OTQV BEV XPNTILOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPATTO.

e O1 ouvnuuéveg odnyieg Xpnong avTioTolxoUV OTO TPEXOV €MMedo TNG TEXVOAOYIOG Tn OTIVUA TNG
ekTUTIOONG. Mmopeite va BpiokeTe M&vTa TNV Tpgxouoo €kdoon online oTn oeAida TPOIOGVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoinoTe yiot qauTov Tov okotid Tov oUvdeopo ) Tov Kwdikd QR oe auTeg TIg 0dnyieg xpnong,
TTou emonuaiveTou pe To oUuBoro .

e O1 0dnyieg xpnong mMPEMel V& TIXPAUEVOUV TIGVT 0 anueio Ye eUKOAN TIpooBaon oTo mpoidv. OTav
SiveTe TO TIPOIdV o &AAoUG, BeBaiwBeite OTI TOUG EXETE DWOEI KAl KUTEG TIG 0dnyieg Xpnong.
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1.2 Emegriynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeieig Tpoeidotoinong TPoeIdoTTololv oo KIVOUVOUG KOT& TNV €pyaaia pe TO TIpOiodv. Xpnaluo-
ToloUVTal O AKOAOUBEG AEEEIG EMmONUaVONG:

A| KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P QPEC EMIKIVEUVN KATEOTAON, TTOU 08nyei 8 0oRaPO 1) BaAvVATNPOPO TPAUUATIOUO.

Al NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava mMKivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET var 0dnynoel o 0oBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOUO.

/\ NPO3OXH
NPOZOXH !
» Mo pIx mMBavov eTmKiviuvn KAT&OTAON, TTOU EVOEXETAI VOt OBNYNOEI OE TPOUNATIONOUG 1) UNIKEG INMIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TXPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIHOTTOIOUVTAI T akkOAouBa oUHBOAX:

MpoogETe TIG 00NYieg Xpriong

Yriodei&eig xprong ko XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

23

9

g:‘;

XeIPIoPOG AVOKUKAWOINWY UNKQOV

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIK EPYRAEIR KOl TIG UTTATAPIEG OTOV K&DO OIKIK®V XTTOPPIY-
H&TOV

Hilti EmavagopTiopevn prarapia Li-lon

88

Hilti dopTioTng

1.2.3 ZUpBola Gt EIKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T ’kKOAOUB O UMBOAX:

2] AUTOI Ol 0PIBLIOI TTOPATTEPTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVO OTNV OPXI AUTGOV TWV 0dNYIOV

XPong.

3 H apiBunaon deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DICK-
PEPEI amd T PAUATA EPYOOIAG OTO Keipevo.

@ O1 apiBuoi BEaNG XENOIMOTIOIOUVTAI GTNV EIKOVQ ETNOKOTINON KO TIXQXITEUTTOUV OTOUG

\J aPIBUOUG TOU UTTOUVAPTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TTXPOUGIoN TTPOIiovVTOG.

' AUTO TO GUUBOAO EXEI OKOTTO VX ETTIOTAOE! IDIKITEPX TNV TIPOCOXT] OOG KATX TNV EQYXTI

e Je To TIpoidv.

1.3 ZUPBOAX VAXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
270 TIPOTOV PTTOPEI VO XpNOIJOTIoIoUVTal TO dkOAOUBa GUMBOACK:

To mpoidv unooTnpilel Texvohoyia NFC, mou eivain aupBarh pe mAaTgdppeg iOS Kai
Android.
4 MnV XTUTTXTE TIOTE e EVQX AVTIKEIUEVO TNV EMAVOPOPTICOUEV UTTATAPI KOI PNV XPNoIJo-
® TIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTIATAPI WG KPOUOTIKO EPYOAEio.
MnV a@rveTe TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMATAPIX VO TIEGEI KXTW. MNnV Xpnaoigoroleite
&6 HIO ETTAVOPOPTICOUEVN UTTATAPIC, N OTTOIC EXEl DEXTEI XTUTTNUOK 1) €XEI UTTOOTEI {NUICK LE
SIQOPETIKO TPATTO.




Li-lon EmavagopTigopevn umarapia Li-lon

no OVOUaTIKOG OPIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTio

- SuvexEq pelpa

2 Ai&Tpnon xwpig kpouaon
‘T KpouoTikr disrpnan

=9 PUBuIoN BEoNg Kahepiou
T Suikeuon

AeE160TPOPN/APIOTEPOCTPOPN AEITOUPYITK

|

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPKAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

A\ NPOEIAOMOIHZH AlxB&oTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG AGPOAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KO TX TEXVIKK
XOXPXKTNPIOTIK& TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mopdBAewn Twv akdAoubwv
0dnyIwV PITopEi Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKOYIG Kail/f] COBRPOUG TPQUUOTIGHOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTOJEIEEIG YIX TV XGPAXAEIX KX TIG 08NYiEG YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYAEIO" TTOU XPNTILOTTOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPXAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKA

€PYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVBEOVTAG T GTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXADDIO TPOPODOCING) KX OE NAEKTPIKK

€PYOAEIQ TIOU AEITOUPYOUV [IE ETIAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPODOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO KOl HE KAAO PWTIOHO. H aTa&ict 0TO XWPO EPYOITIOG KA Ol
UN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYNOOUV G KTUXIUOTO.

» Mnv epyaleoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emikivduvo yix eKpriEelg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPK, AEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EpYOAeit SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEIPEG, Ol
oTToiol PTTopEi Vot avaPAEEOUV T OKOVN ) TIG AVaBUMIKOEIG.

» Kord Tn Xprion Tou nAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIK T TTXISIX Kol GAAX TTpOcwITa. Ev 00G
QIMOOTI’OOUV TNV TTPOCOXI, HTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O€ KO TTEPITTWON N HETXTPOTH ToU PIG. Mn XPNGIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeio. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTE! ETATPOTIEG KO O KATXAANAEG TTPIJES PEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpoTAngiog.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI] TOU CWHPATOG PE YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEia. YTIOPXE! auENUEVOG KivOuvog NAeKTPOTANEIdG, OTOV TO OOHK 0OG
eival YEIUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxwpnon vepolU GTO NAEKTPIKO
epyaAeio augdvel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEIOG.

» Mnv xpnoiporolieiTe To KXAWSIO CUVOEONG YIX VX UETXPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TPpaBREeTe To @I armd TV TPifa. KpoT&Te TO KXAWSIO GUVOECNG MAKPIX
oMo UYPNAEG BEPUOKPATIEG, AXSIX, XIXHNPEG OKHEG 1) KIVOUHEVX MEPN. To EAXTTOUOTIKA f} T
TIEPIOTPAUUEVD KOADDIX oUVEEONG UEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» OTav epyadeCTE HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNCIHLOTIOIEITE HOVO KXAWBI
TPOEKTAONG (MTAXAXVTELEG), TTOU Eival KATXAANAX YIX Xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIOt XPriON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ea&v 8ev prmopei v armropeuyBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe TrEPIB&ANOV LE UYPXTIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOPOTOU PEAE UEIQVEI TOV KivVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» Nx EiCXOTE MAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE TI KAVETE KAI VX EPYKTECTE HE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
ue mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAGHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWTIK®OV OUGIKV, OIVOTIVEUUXTOG i APPAKWV. Mic oTIyur} ompooe&iog KoT& Tn
XPrion Tou NAeKTPIKOU epyaheiou pmmopei va 0dnynoel oe 0oBapoUsg TPAUUATIOHOUG.
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»  ®opiTe TPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOOTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOPO TTPOOTACING, OTTWG HAOKX TIPOOTACICG GO TN KOV, AVTIONOBNTIK& UTTOBNPOTO XOPOAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, avEAOYX e TO €i50g Kol Tn XPrion TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

» ATIOQEUYETE TNV AXKOUGCIX B£0n o€ AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givan amrevepyormol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVBECETE GTNV TTAPOXH PEULKTOG KA/ TTPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTOPIX KOI TIPIV TO HETXPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV JINKOTITN ] CUVOETETE TO £PYOAEI0 OTO PEUPX eV O JIGKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV ATUXNUOTC.

» ATOUXKPUVETE T EpYaAeia puBHIONG N TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaheio rj KAeIdi Tou BPIOKETQI 0E KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, UTTOPET VO TIPOKOAETE! TPXUPOTIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG GTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COPATOG
00G KAl SIXTNPEITE MAVTX TV IcOpPOTix 0xG. ETOI PMOpeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£pYaAeio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATXOTAOEIG.

»  O®opaTe KATGAANAX pouxa. Mnv @op&Te Popdi pouxa N koopHuaTo. KpoT&re T HoAAIK, T
POUXX KOI TX YAVTIO HXKPIK OITO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATX. TOX GAPSIX POUXK, TX KOOUAMOTA 1
TO HOKPIG MOANIG UTTOPET VO TIOYIBEUTOUV QIO TTEPIOTPEPOPEVD EEXPTAUOTA.

» Ed&v umr&pxel n SuvaTOTHTX CUVSECNG CUCTNHATWY VXPPOPNONG KXI GUANOYNG OKOVNG, BEBaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI CWOTA. H XPrion CUOTAUGTOG avappopnang
oKOVNG PITOPET VX UEIVTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI IO Tr OKOVI.

»  Mnv ekTIN&TE AXOOG TNV AXCPAAEIX KA1 NV TTXPXPBAETTETE TOUG KAVOVEG XCPAAEIXG YIX NAEKTPIKK
EPYXAEIX, XKOUN KXI OTOV, HETX XTTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI PE TO NAEKTPIKO EpyaAgio.
A0 OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV COBOPOI TPXUPATIOHOI EVTOG KAXOUOTOG deUTEPO-
AEMTOU.

XpRon Ko GVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrep@opTifeTe TO Epyaleio. XpnOILUOTIOIEITE YIX TV EPYAOIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TPOOPIZETAI VI AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOl € EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

» Mnv xpnolpoTioIEiTE TOTE £V NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVAI XXAXGHEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev propei va TeBei TTAEov Oe AeIToupyia i EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» ATOGUVBEOTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIXK KITOCTIWHUEV HTTXTAPI TIPIV SIEEXYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KATTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUOETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEIG KITOTPETTEI TNV GKOUDIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

»  OUAATE TX NAEKTPIKX EPYaAEior TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX oo TToudIX. Mnv a@rvete va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOAEio &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE AUTO K TIou Bev €xouv
SiaxBaoel AUTEG TIG 0dNYieg XPong. To NAEKTPIKA EPYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTOV XPNOIUOTIOIOUVTOI
amd AMEIPA TTPOCWTTCK.

»  ®POVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYOAEIx KOl Tt ’EECOUAP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAMATAX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO EMTNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEIO. MOME aTUXAUOTX
OPEINOVTOI 08 KOKAX GUVTNPNHEVO NAEKTPIKE EPYOAEITK.

» AlxTnpeite T EEXPTHPATA KOTTHG XIXUNP& KXl KAXBXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNWEVD EEXPTAHATO
KOTING ME XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTA e UEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNGIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
mapouceg 0dnyieq. AXUBAVETE TRUTOXPOVA UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV EPYOAEINV YIo EpYOITiEg SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG PTTOPET VX
0dnyroel o€ EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG OTTO
Aadix kot ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMTOUV GOPOAN XEIPIOUO
KO EAeYX0 TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPBAETITEG KATXOTAXOEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

» ®DopTIJETE TIG PITATAPIEG MOVO UE (POPTIOTEG TTOU TTIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATAOKEUXOTH. YTI&PXEI
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIOV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTOI He XANEG PTTOTOPIES.

» XPNGCIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG MTTATAPI-
€G. H xpnon &GAwv UmoTopiov UMopei Vo TTPOKOAEDEI TPRUMATIONOUG KOl KivOUVO TTUPKAYIXG.

»  KpOTAOTE TIG MIMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HXKPIX KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEISIX, KO-
PI&, Bideg Kot XANX HETAXANIKK HIKPOOVTIKEIUEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YERUPWON
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TWV EMXPWV. Eva BpoXUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIRG WMOPEl VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKQUPOTA ) TIUPKOYIK.

Ze mepinTwon AavOxoUEVNG XPrONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV PIMTATAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOoUV O€ EMAPH HE T UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAECOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUPOTX OTO dEPUO.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK 1} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTOTAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMTXTOPIX O PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpaoieg. H uTi& f} oI Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dNyYieg I TN POPTION KXI UNV POPTIZETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOUEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPiGIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VXX KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAAEIC TOU Epyaheiou.

Mnv GuVTNPEITE TTOTE UMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI NUIG. K&Be ouvTripnon Unarapiov Bo TTpemel
VO TIPOYUGTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva aepPIg.

Ymodei&eig aopaleiag yia Spamavo

Yodei&eiq aoPaAEING VI ONEG TIG EPYAOiE]

>

>

PopaTe wToaomideg. H emidpaan Tou BopUBoU PTTOPET Vo TTPOKOAEDEI MWAEI KKONG.
XpnolpotiolgiTe TIG TTIPOCOHETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTXPXA&BaTE Padi PE TO Epyaleio. H amwAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

KpaTA&TE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG GUYKPARTNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMTAPI) HE KXAUUUEVX NAEKTPIKA KXADBICK.
H emagpn pe kaAwdio Tou BpiokeTan UMO T&ON PTTOPE] v BECEl UTIO TAON GKOUN KX Ta HETOANIKE PEPN
TOU PYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

Ynodbei&eIq aocPpaAeiag o€ TTEPITTTWON XPHONG TPUTIAVIWV HEYXAOU HRKOUG

>

2.3

ApxigeTe Tn S1SIKXGIA SIXTPNONG TTAVTX HE XAUNAO XPIBUO OTPOPWV KOl EVG) TO TPUTIAVI EiVXI OE
EMAPN PE TO KATEPYXTOHUEVO OVTIKEIPEVO. € UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWV WTTOPEI Vo Auyioel
EAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV UTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG EMOPR HE TO KATEPYALOUEVO
OVTIKEINEVO KOl VX TTPOKANBOUV TPQUUOTIOUOI.

Mnv aokeiTe UTTEPPOAIKN TTiEON Ko HOVO G SIapKn KXTeUOUVON TTPOG TO TPUTAVI. Ta TPUMAVIC
UITOPOUV VO AUYIGOUV KOl ETTOUEVWG VO GTIRGOUV 1} VO TIDOKOAETOUV OTTWAEI TOU EAEYXOU KO TPOUUOTI-
opouUg.

MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

>

>

>

>

XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX GEETOUGP HOVO O TEXVIK YOy KATXOTOON.

MnV TPayHOTOTTOIEITE TIOTE TTPATTIOINTEIG I UETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGIP.

DopATE KATA TN XPEON TOU TIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKX YUXAIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOl WTOXOTTIOES.
Mo TNV ahAayr) eEXPTNRATWY XPNOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKAX YAVTICK, SEGOUEVOU OTI TO EEXPTNUA KOl TO
TOOK Kaive oo Tn xprion.

H okovn, n omoia oxnUaTiCeTal KT TN Agiavon, TO YUOAOXOPTARPIOUX, TNV KOT KaI Tn di&Tpnon
EVOEXETOI VXX TTEPIEXE! EMTIKIVOUVEG XNUIKEG OUCieq. Oplopéva maxpadeiypaTa eivail: MOAUBDOG 1) XpWHOTX
Je Baon MOAUBSO, TOUBAX, UMETOV KO AN TIPOIOVTX TOIXOTTONAG, PUOIKEG TTETPEG KA GKAAG TIPOTOVT
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUA, OTTWG dpUg, 0§I Kol XNUIKE emeEepyaapéva EUAX, ApiavTog
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBECN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTPAKEIUEVWV TIPOCMTTWV
ammd TNV KATNYOPIok KIVOUVOU TwV UAIK®V, UE TX OTToi epyaileaTe. AGRETE TO QVOYKXIO PETPO VI TN
SiaTripnon NG €kBeong o€ €va AOPOAEG emiMedo, OTWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVa GUOTNUX GUAOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN UXOKO TIPOOTOOIOG TNG OVATTVONG. ZTO YEVIK& UETPXK VIO TN WEiwON TNG €kBeong
QAVAKOUV T €ENG:

@ Epyaoia oe piax repioxn pe Kahd aepiopo,

© ATOQUYN TTOPXTETOHEVNG ETTAPNG PE OKOV,
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@ KoBodriynon okovng HokpI& ormd TO TIPOCWTTO KAl TO OOUX,
@ Xpron TPOOTATEUTIKAG £vOUONG KOl TIAUGIO TWV EKTEBEINEVWV TTEPIOXWV HE VEPO KOI OXTTOUVI.
Mnv koitére kaTeuBeiav oTov QwTIoUO (LED) Kol unv @wTieTe TO TPOOWTO KAAWV.
SUYKPOTEITE TO TTPOIOV TMAVTX Kol e Tot SUO XEPIG OO TIG TIPOPBAETTOEVEG XEIPOAXBEG. AIXTNpEITE TIG
XEIPOAXPBEG OTEYVEG, KABOPEG KA MOANXYUEVEG OTTO MITTOPEG OUTTEG KOl YP RO,
Kbwvte ouxvég dIoAeiuoTa KOBMG KO GOKNOEIG VI TNV KOAUTEPN AIPGTWOON TV dOKTUAWV 00G. Z€
TTOPATETAPEVN EPYNOIX EVIEXETAI VO TTPOKANBOUV OTTd £VTOVOUG KPODXOHOUG TTPORARUOTO 08 KILOPOPX
ayyeia 1 0TO VeupIkd oUOTNUO OTO SAKTUAY, OTX XEPICK I OTIG POPOTEIG TWV XEPIWV.
ATTOQUYETE VO OIKOUMTIATE TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA. OEOTE TO gpyaheio oe AeiToupyia HOVO OTOV
BpebeiTe oTOV XWPO OTIOU B EPYQOTEITE. MTTOPEI VX TPXUUKTIOTEITE EXV XKOUMTTIOETE TTEPIOTPEPOUEVX
TUAUOTX TOU gpyaAeiou, 1I0iG Ta TTEPIOTPEPOUEVH EEXPTIUATA.
Evepyoroiote Tn @payn evepyoroinong (S1okomTng evaAayng de€idoTpopng / aplioTepdoTpOopng
AeIToupyiag oTn peoaio BETN) KAT& TNV KMOBKEUON KOl LETOPOPG TOU TTPOIOVTOG.
To mpoidv dev TIPooPIZETAN VIO XUV XTOUX XWPIG EVNUEPWON. KPATATE TO TIPOIOV HOKPI& oo TIOdIX.
271G epyaoieq SiapmepoUg dIKTPNONG KTTOMOVACTE TNV TIEPIOKT TTOU BPICKETAI TTOW KIMO TO GNUEIO TTOU
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPPATIO KO VO TPOUNOTIOOUV GAAO KTOCK.
EAEyETe TNV TIEPIOKT EPYXTIOG TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXTING VIO KOAUMUEVD NAEKTPIKG KOAWDICK,
owAveg aepiou Kol Udpeuong. AmMO eEWTEPIKA PETOANKK WEPN OTO TIPOIOV UMOPE va TIPOKANBEI
nAekTpomANEiat 1) €kPNEN, e&v KaT& A&BOG TTPOKaAETETE {NUIK 0E NAEKTPIKO KOXAWDIO, 08 CWANVQ Epiou
1 CWARVX vepou.
To mpoiov €xel, avahoya e TIG SUVATOTNTES XPONG TOU, PEY&AN POt OTPEWNG. XPNoIUOTIOIEITE TNV
TIAQVI XeIPOAOPH Kol EpY&TEDTE KPATWVTAG TO TIPOIOV MAVTX e Ta SUOo Xépiax. O XproTng TpeEmel va
€IVQl TIPOETOIUAOUEVOG VIO TO EVOEXOUEVO VO UTTAOKAPEI EQXPVIKX TO EPYOAEIO.
AcQaNioTE TO TIPOG ETEEEPYOTITN AVTIKEINEVO. XPNOIUOTIOINOTE £pYOAeiat GUOPIENG 1 MIC MEYYEVN, VIO VO
OKIVNTOTIOINOETE TO QVTIKEIUEVO. MPOOPIZETAI YIX VO GUYKPOTEITAI PE UEYOAUTEPN XOPEAEI OTTO O,TI UE
TO XEPI KO, EKTOG OUTOU €XeTe eAeUBEPX KOl T SUO XEPIX YIX TOV XEIPIOWO TOU TTPOIOVTOG.
Alatnpeite MAvTa eAeUBepeg TIG OXIOUEG aepiopol. Kiviuvog EYKAUUOTOG OO KOAUMWEVEG OXIOUES
aepliapou!
ATO TNV emegepyaoia TOU UTTOOTPMUATOG PTTOPEl V& TIETOXTOUV BpalopaTa UAIKOU.  XpnoipoTioinoTe
TIPOOTATEUTIKX YUOAMIX, TIPOOTOTEUTIK& YAVTIX Koi, €&v Oev XpnoihoTioleiTe BSIXTOEN avappoenong
OKOVNG, HIC OTTAr) UGOKO TTPOOTOOIOG TNG VATTVONG. ATTO To BpaXUCUOTO TOU UAIKOU UTTOPET VX TIPOKANBEi
TPAUUATIONOG OTO OWUO KOI 0T MATIOK.
Kivduvog Tpaupamiopol amd mTamon eEaxpTnuaTwv f/kar afeogoudp. EAEyETe Tipiv ammd Tnv evapén Tng
£PYAOING, OTI €ival KOAX OTEPEWUEVD T TOTTOBETNUEV AEETOUNP.
Mnv oTepemveTe QYKIOTPO VNG O€ GUTO TO TTPOTOV.

EmpeARg XEIPIOHOG KAl XPHON EMAVAPOPTIZOHEVHV HITATAPIOV
MNpoc£ETE TIG AKOAOUBEG UTTODEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOCPAAN XEIPIOHO KOl TN XPHon EMAVX-
POPTIZOPEVWV PTTATAPIOV 16VTWV AIBiou. ATO TuxOv TIAp&BAEWn UMopei va TIPOKANBOUV SEPUATIKOI
£peBiopoi, 0OPaPOI SIKBPWTIKOI TPKUUGTIOHOI, XNUIK& EYKAUUOTX, QWTIX r)/Kail EKPNEEIG.
XpnoIPOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOoyn KAT&OTOON.
XelpileoTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVAPOPTICOUEVEG UITATAPIES, YIX VO AmOPUYETE {NMIEG KOl TNV £E0D0 UYpWV
TTOAU emBAXBOV yIx TNV Uyeia oog!
Agv eEMTPETETAN O€ KOWI TIEQITITWON N UETATPOTIN 1} N TTPATTOINGN TWV EMAVAPOPTI{OUEVWV UTTATRPIMV!
Aev eMTPEMETAI VO ATTOCUVOPOAOYEITE, VO GUUTTIEZETE, V& BeppaiveTe TIAvw oo Toug 80 °C (176 °F) iy
VO KOITE TIG ETTAVOPOPTIOUEVES UTTATOPIEG.
Mnv xpnoILOTIOIEITE 1} POPTI(ETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV deXTel XTUTINUX 1] £XOUV
urtooTei ZNUI Pe JIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES YIX ONUADIX
qnuIos.
MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG.
Mnv XpnoIPOTTOIEITE TNV ETTAVAPOPTIZOUEVN UTIATOPIC I VX ETOVOPOPTIZOMEVO NAEKTPIKO EPYTAEIO TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEiO.
Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN aKTIVOBOAIX, augnuévn Bepuo-
KpOOixX, OTTIVONPEG 1} YUUVES PAOYEG. Mmopei vax TpokAnBoUv ekpnEeig.
MnV aKOUUM&TE TOUG TIOAOUG TNG UIMATOPIOG UE T SXXTUAG, e EPYOAEIR, KOTUNMOTO ] XAAX NAEKTPIKK
AYQYIUG avTIKEIJeva. ETal prmopei va MpokAnBei Inuik oTnv emava@opTIZOUEVN UMOTOPIx, KAXBMOG K
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMATIOHOI.
Kpar&Te TIg emavapopTIZOUEVEG UTATOPIEG UOKPIX OTTO BPOXT, Uypaaia Kol Uypd. H eioxmpnon uypaoiog
HTTOpPEi VO TIPOKOAETE! BPOXUKUKAWMUOT, NAEKTPOTIANEIX, EYKAUUOTY, GWTIX Ko EKPAEEIS.
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»  XpNnoIPOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAI T NAEKTPIKG EPYXAEI TTOU TTIPOBAETTOVTA YIOk UTOV TOV TUTTO
UMaTopiag. MPoagETe OXETIKA TQ OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG OONYiEG XPAONG.
»  MnV XpNOILOTIOIEITE 1) AIMOBNKEUETE TNV EMTAVAPOPTICOUEVN UTATAPIX OE EKPNEINA TIEPIBXANOVTOL.
> E&v numoropio Kaiel UTEPBOAIKE OTOV TNV KKOUNTIATE, EVOEXETAI VO EXEI UTTOOTE] {NUIK. TOTTOBETNOTE TNV
UIMTOTOPIX O€ EVOX ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTA, N EUPAEKTO KOl LIE ETTOPKI AMOGTAON OO EUPAEKTX
UNK&. AQrioTe TNV eMOvVO@OPTIZOMEVN UMATHPIX V& Kpumaoel. Edv n pmorapio eEakoloubei va Kaiel
UTEPPBOAIKA IETA OTTO Hick PO OTAV TNV GKOUMTIATE, TOTE €xel uTooTei {nuic. AtreuBuvBeiTe 0To 0EPPIg
Tng Hilti i} diaB&aTe TO Eyypapo "YTODEIEEIG YIa TNV XOPAAEIR KOl TN XPAoN YIX EMOVAPOPTIZOPEVES
ynaropieg 16vTwv AiBiou Tng Hilti'".
EH Mpoottre Tig eidikeg odnyieg Tou 10XUOUV YIO TN PETAQOPX, TNV omobrikeuon Kol Tn Xpron
EMAVRPOPTIZOHEVAV HITATapIGY 10vTwV AiBiou. =L 279
AloBaoTe TIG UTTODEIEEIG VIO TNV OPGAEIN VIO ETTAVAPOPTICOPEVES UTTOTAPIEG 1OVTWV AIBiou TNG
Hilti, T1q omoieg Ba Bpeite oopwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTWV TWV 0BNYIOV XProng.

3 Nepiypagn

3.1 SUVOTITIKN TTpouGiaen TTPoidvTog il

Mpo@UAGKTAPOG oKOVNG

XiITovio aop&Aiong

ZQIYKTAPOG

ZUvdeon yio povada culoyrg okovng (DCD)
Yrodoyr) odnyou B&Boug

0Odnyodg BaBoug dixTpnong

AlakoTTNG £MAOYNG AeiToupyicg

AIokOTTNG EVOAAQYNG
0eE100TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIX
AloKOTITNG EAEYXOU

HAekTpIKr BUpa dixouvdeong

Movada avappopnong okovng (TE DRS-5)
dwTIoNOG XWPOU epyaaiag

MANKTPO aMaOPEAIONG EMAVAPOPTIOUEVNG
pITOTopiog

‘EvdeIgn KATROTOONG UTTATAPING
EmavogopTIZOueVn UMaTapia

MpooBeTn XeIpoAaBr)

Koupri amoaop&Aiong mpooBeTng XeIpoAapng
Meipog akIvnTOMmoiNoNg HOVAdNG avappOPn-
ong okovng (TE DRS-5)

ZTEYOVOTIOINTIKO XEINOG

Took (SD1S)

CICICICICIOIONS,

®e

@ 0/eEE ®6

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TTEPIYPAPOUEVO TIPOIOV EiVa €V ETAVAPOPTIZOPEVO KPOUTTIKO dpamavo. MpoopileTal yia SIXTpnon oe

WITETOV KOl TOIXOTTONK, Yiak SI&TPnon oe XaAuBa, EUAO kol Tolxomolia Ko yio Bidwpo kol EeRidwpa Bidwv. To

TTPOIOV UTTOpPEi Vot XpNaoIpoTToINBEl EMTPOOBETA YIxX OTTAEG EPYXTIEG OUIAEUONG OE TOIXOTIONES KOl YIX EPYXTiEG

BeATimong o€ PmeTOV.

¢ XPNOIUOTIOIEITE YIot QUTO TO TIPOIOV POVO emavapopTIZOUeveg UmaTapieq Li-lon Tng Hilti ogipdg TUMoOu
B 22. H Hilti mpoTeivel yia auTo To TTPOIoV Tn XPrion TV EMOVAPOPTIZONEVHV UTIATOPIMV TTOU GVOPEPOVTAI
OTOV THVOKQ 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIQV Xpriong.

¢ XPNOILOTIOIEITE VIOt QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVES PMTaTapieg Hdvo popTioTeG Hilti Twv ogipwv TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTO TEAOG UTWV TWV 0dNYIQV XProng.

3.3 ‘EkTaon moapadoong

KpouoTiko dpdmavo, odnyieg xpnong
MepioodTEPX, EYKEKPIUEVD YIG TO TIPOIdV 00Gg ouoThuaTa Ba Bpeite oo Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group
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3.4 EvOei&eIq TNG EMAVAPOPTICOHEVNG HITXTAPIAG IOVTWV AIBiou

2TIG EMavVOPOPTIZOHEVEG MTaTOpieg 10vTwV AIBiou HiltiNuron umtéipyel n duvardTnTa MPOBOANG TNG KATAOTO-
oNg POPTIONG, UNVUMATWY OORAUGTOG KOl TNG KATAOTOONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG PTTATOPING.

3.4.1

Al nNPOEIAONOIHEH

EVOEiEeIg YIX KATROTAON POPTIONG KOXI HNVUHATAX GPXALATOG

Kiviuvog TpaXUPaTIGHOU &IO TITOON TNG UTATXPIG!
» Otav eival TomoBeTnuevn n emava@opTI{opevn pmoTopia, BeBainbeite a@ol TATACETE TO TANKTPO
amaoQAGAIoNG, OTI B KOUUTMOETE EQVE KOA& TNV €MOVAQOPTIZOPEVN UMOTOPI OTO TIPOIOV TTOU

XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite kamoix amd TG okOAouBeg evdeiEelg, TATAOTE CUVTOUG TO TIAKTPO amoaopaAiong Tng

EMAVOPOPTI{OUEVNG UITATAPIOG.

H kaT&oToon popTIoNg KAOBWG Kol of MOAVEG BAXBESG EPPAVICOVTAI ETTIONG POVILK, OTO EIVQI EVEPYOTIOINUEVO

TO OUVOEDENEVO TTPOIOV.

Kar&oTaon

Inuooia

Téooepa (4) LED av&Bouv pHovipa TIp&oIva

Kar&oToon eopTiong: 100 % éwg 71 %

Tpix (3) LED av&Bouv poviua TIp&oIva

Kor&oTaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povipo pioiva

KoraoTtaon eopTiong: 50 % €wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Ber povipa mp&aivo

Kar&oToon eopTiong: 25 % €wg 10 %

KardoTtaon ¢opTiong: < 10 %

)
‘Eva (1) LED avaBooBrvel apyd mp&aoivo
‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa TIp&aivo

H emavagopTI{opevn Umarapia I0vTwv AIBiou givai

TeAeiwg amopopTiouevn. PopTioTE TNV EMAVAPOPTI-
Copevn prmoTopio.

Ed&v To LED gEakolouBei va avaBoaBrvel ypryopa
HET& TN @OPTION TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATOPI-
ag, ameubuvBeite aTo oepPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn pmaropic 16vTwv AiBiou 1) To
OUVOEDEUEVO E QUTH TIPOIOV £XOUV UTIEPPOPTWOEI,
€xouv TTOAU uywnAr fj TOAU XaunAr Bepuokpacia i
urtpxel K&rmolax GAAN BAGBN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOPEV PTTO-
TOpia aTNV TIPOTEIVOpEVN BepoKpaaia AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TTPOIOV KOT& TN Xprion
TOU.

E&v eEkOAOUBEI VO UTTGPXE! TO WAVUMA, ameuBuv-
Beite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED av&Ber kiTpivo

H emavagopTi{opevn pmaropic 1I6vTwv AiBiou Kol
TO OUVOEDENEVO [IE QUTH TTPOIOV JeV Eivail GUBOTA.
ArreuBuvbeite oTo oépPig Tng Hilti.

Eva (1) LED avaBoafrver ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTI{Opevn umarapia I0VTwv AIBiou givai
KAEIdWUEVN Ko dev UMmopei vax xpnaoidoroinBei &AAo.
AreuBuvbeite oTo oépPig Tng Hilti.

3.4.2 EvdeifeIq YIX TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo va eNeYEETE TNV KOTGOTAON TNG EMAVAPOPTIJOPEVNG UTIOTAPING, KPOTAOTE TIATNUEVO TO TARKTPO
amaoQ&AIONG yIx TTEPIocOTEPX otd 3 deuTePOAeTTA. To oUOTNUG dev avayvwpiler o mOavr) duoAeIToupyia
NG UITATaPIG AOYW KOKMAG XProNG, OTTWG TT.X. TITWOT, TPUTTHOTA, EEWTEPIKEG CNHIES IO UYNAT BepHOKpaTia
KTA.

Kar&oTaon ZnHooia
‘OAa T LED avéBouv KUNOpEVa Kol oTn ouvexelx | Eivan duvaTr n ouvéxion Tng Xprnong Tng emava-
70 évax (1) LED avaBel Hovipa TIpGaIvO. POPTIZOPEVNG UITATAPING.

EMnvik& 273
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KaraoToaon Inuaoio
‘OAa T LED avéiBouv KUNOUEVD Kol 0T OUVEXEIX | Agv iTav SuvaTr] n OAOKANPWGON Tou EAEYXOU I
To évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo. TNV KATEOTOON TNG ETTAVOPOPTIOUEVNG UMTOTAPI-

og. Emavah&BeTe Tn Siadikaoia fi ameubuvBeiTe
oTo o¢pPig Tng Hilti.

‘OAa Tax LED avéiBouv KuNOpeva Kol oTn ouvexela | Eav eEakolouBei va urmopei va xpnoipomoindei éva
TO évax (1) LED avaBel HOVIO KOKKIVO. OUVOEDEUEVO TIPOIOV, 1 UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTN-
TQ TNG PIOTAPING gival k&Tw oo 50 %.

E&v dev pmopei va xpnoluorroinBei mAgov éva ouv-
0edeEVO TIPOIOV, N ETTAVOPOPTIZOHEVN UMTOTOPIO
€xel PTAOEI OTO TEAOG TNG didpkelng Lwhg TNG KA
Ba TpéTel va avTIKaTaoToBel. ArreuBuvBeite oTo
oepPIg TG Hilti.

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKK
TE 5-22
Fevi& TTpoidvVTOg 01
Ba&pog kata EPTA Procedure 01 Xwpig EMAva@opTIOPEVN HTTXTXPI 2,7 kg
Evépyeia piag kpoUong ouupwva pe EPTA-Procedure 05 254
MNepioxr S1&TPNONG OF PITETOV/TOIXO (KPOUOTIKN Si&kTpnon) 4 mm ... 28 mm
OgpUOKPACIa AITOBKEUONG -20°C ...70°C
OgpuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTK TN AgITOoupyix -17°C ... 60°C
41 Emava@opTI{OUEVN HTTATOPIC
T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOPEVNG HITATAPING 216V
B&pog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING BAETE GTO TENOG QUTAV TV
odnylbv Xprong
Ogpuokpaocia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AgITOUpyic -17°C ...60°C
OeppoKpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPUOKPATIA PITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPOU KAl TIUEG KPASIXCHDV

O1 avopePOUEVES OTIG TXPOUCESG 08NYIES TIUEG NXNTIKNAG THEONG KOI KPODXOHMV £XOUV HETPNOEI CUPPWVT e
Jioe TUTTOTTOINMEVN PEBODO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx TN OUYKPIoN YETOEU NAEKTPIKWV
epyaAeiov. Eivan emiong kar&ANAeg yix TIPOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

T AVAPEPOPEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. EGv woTdo0
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQAPUOYEG, HE DIKPOPETIKA eEXPTAUOTA 1) He €ANITT
OUVTAPENON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta aTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMopEi Vo aUENTEI ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIXPKEI TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo pioc akpIBr eKTipnon Tng €kBeong Ba TPEMel va GUVUTTOAOYIZOVTOI KO Of XPOVOI, GTOUG OTIOIoUG Eivail
OTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO €PYOAEIO N AeiToupyei pev, oAA& dev XPNOIUOTTOIEITaI TTPXYUOTIKK. To
YEYOVOG QUTO UTTOPET VX HEIDOE! ONUOVTIKE TIG EKBECEIG G OAN TN IGPKEIK TOU XPOVOU EPYXTING.
KaBopioTe POTHET HETPO AOPOAEING YIX TNV TIPOCTACIG TOU XPROTN oo TNV eMidpaan Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOXOPGV, OTTWG VI TIXPAIEIYUR: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU gpyaeiou Kal eEapTNU&TWY, SIXTAPNON
XEPIOV O KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPYAVWON TwV OTASIWV EPYOIOG.

H AvaAuTIKEG TAnpogopieg yia TIG ekBO0EIG Tou TpoTumou EN 62841 mou epapuoovTal 30 Ba Bpeite
aTo avTiypapo NG SHAwONG cuppdpewong. L1298
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Tipég ekmourig 6opUBou
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
Emimedo nxnrikng mieong (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nxnTIkNG mieong (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Emimedo oTa0ung fxou (Ly,) 106 dB(A) 107 dB(A)
AvokpiBeia emmédou oT&OUNg fxou (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBXOH®V
TE 5-22 TE 5-22 + TE DRS-
5(01)
KpouoTiKr S1&Tpnon og PreTov B 22-85 14,2 m/s? 13,1 m/s?
(@no) B 22-170 13 my/s? 12,2 m/s?
Spikeuon B 22-85 10,3 m/s? 10,9 m/s?
B 22-170 9,9 m/s? 10,5 m/s?
Avoakpieix (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 MposToIuxCix EPYAOing

Al NPOEIAOMOIHEH
Kivduvog TpaupaTiopol ormd akouoix Evapén AsiToupyiog!
» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival KTOG AEITOUPYING, TTPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVaPOPTIZOUEVN
HITOTaPI.

> AQUIPEDTE TNV UTIATOPIX, TIPIV TTPOYMATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO 1) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG KOPOAEITG KOl TIPOEIBOTIOINANG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOl GTO TTIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPI

1. AlB&aTe TipIv omd TN GOPTIoN TIG 0dNnyieq XPionNg TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeite OTI Ol EMAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOl TOU QPOPTIOTH €IVl KOBXPES Kol
OTEYVEG.

3. ®oprioTe TNV EMOVOPOPTIZOHEVN UMATAPIX OE EVOV EYKEKPILEVO QOPTIOTH. +272

5.2 TomoB£TNoN PMATAPING

A| MPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpaupaTIoHoU &mod BPoXUKUKAWHX 1) TITOGN TNG HTATAPixg!

» BeBaiwbeiTe OTI dev UTIAPXOUV EEVON AVTIKEIUEVD OTIG ETIAPEG TNV PITATAPIC KA OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETACETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIX.

» BeBaiwbeite 0TI N emava@opTIZOPEVN UTIOTAPIC KOUUTTWVEI TTAVTO CWOTH.

1. H Hilti mpoTeivel va @opTioeTe TANPWG TNV EMOVAPOPTIZOPEVN UMOTOPIX TIpIV TNV TTpwTn B€on o€
AeIToupyia.

2. Eio&yeTe TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UITATOPI GTO TIPOTOV, HEXP! VO KOUUTTOOE! E XOXPAKTNPIOTIKO NXO.

3. BePaiwBeite 0TI edpA&Tel KA N PTTATOPICK.

5.3 A@aipeon EMAVXPOPTICOPEVNG HITATXPING

1. MaTtAoTe TO TANKTPO AMXOPAEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIOG.
2. TpaPnETe TNV UMTOTOPI GO TO TTPOTOV.

5.4  TomoBéTnon mpocOeTng xeipoAapng B

1. TMepioTpéyTe TNV MPOCOETN XEIPOAXPI OPICTEPOTTPOPA.
@ O OQIYKTAPOG QVOiYEl TTEPICTOTEPO.

2. TOTOBETNOTE TOV OPIYKTHPG YUPW GO TO TOOK.

3. TomoBeTnoTe 0TN 0WaTr B€0n TNV MTPOOBETN XEIPOAXPN.
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4. TepioTpeyTe TNV TIPOCGBETN XEIPOAXP SeEIOOTPOPA.
© O 0pIYKTAPAG OPiyyel YUpw oTd TO TOOK.

5.5 TomoB£Tnon odnyou B&Boug dikrpnong &
1. TMoTAOTE KOI KPATAOTE TIATNPEVO TO KOUMTT OMGPGAIONG OTNV TIPOCBETN XEIPOAPT).
2. TomoBeTnoTe Tov 0dnyod BaBoug SikTpnong oTnv umodoxr B&Boug SikTpNang oTn mMPOaBeTN XeIPOAXPH.
3. AgrioTe eAeUBEPO TO KOUUTT AMXOPAAICNG OTNV TTPOGBETN XEIPOAXPT).
@ O 0dnyog B&Boug eivail aoQANIOUEVOG.

5.6 A@aipeon odnyou B&Boug

1. TIOTAOTE KOl KPATHOTE TIATNUEVO TO KOUUTTE AmacP&AIoNG OTNV TTPOCBETN XEIPOAXPH.

2. TpaPngre Tov 0dnyo BaBoug diaTpnong armd Tnv umodoxr Tou 0dnyou B&Boug diTpnong aTnv mPoOobeTn
XEIPOAOPH.

3. AgnoTe eAelBepO TO KOUTT AMACPEAIGNG OTNV TTPOCOETN XEIPOAXB).

5.7 AvTikaTéoTaon eExpTAparog [

/A NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU arméd eE&pTnua! To eEXPTNUO UTTOPE! KOE! 1) VXX EIVOI QIXUNEO.
>  DOPATE TIPOOTATEUTIKAX YAVTIO KOTG TNV GVTIKATXOTOON TOU EEXPTAUATOG.

1 | Fpao&peTe EAGPPE TO GKPO TNG OTTOANENG TOU EEXPTAUATOG, TIPIV TO TOTTOBETHOETE.
Xpnoiporolgite povo yvroio ypdoo Tng Hilti, yix amoguyr| {nuiwv oTo Tpoidv.

1. Tpapn&Tte TO XITOVIO XOPAAIONG TTPOG T THOW KOl XPXIPECTE TO EEXPTNHCK.

2. TomoBeTnoTe To E&PTNUX OTO TOOK (SDS).

3. MepioTpeyTe Ko METTE TO EEAPTNUX OTO TOOK (SDS), PEXP! VO KOUUTTWOE! AITBNTE.
© To eEGpTNUG EXEl AOPANITEI.

4. ENéyETe edv eival KOAX dOQOAIOPEVO TO €EXPTNUC.

5.8 TomoB£Tnon HovAdaG GUAAOYIG OKOVNG YIX EPYOGIEG TAV® oImd To KEPAXAI (aEecoudp) B

1. TomoBeTroTe TIG TIPOEEOXEG KTPANIONG TNG HOVEDAG GUANOYNG OKOVNG OTIG CUVOECEIG VI TN HOVASX
OUN\OYNG OKOVNG.

2. MepioTpéyTe TN HOVASQ GUANOYIG OKOVNG OPICTEPOCTPOPA.
@ H povada cuNoyrig oKOvVNG Exel AOPANITEI.

5.9 TomoB£TNoN HOVABAG avapPdPNoNg okovng (aEsaoudp) B
1. ©¢oTe Tov DIGKOTITN JEEIOOTPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYING TOU KPOUGTIKOU SPAMAVOU OTN PECIX
B¢on.
2. AgauptaTe Tov 0dnyd paBoug. =L 276
3. MepioTpéyTe TNV TPOOBETN XEIPOAXPN €TOI, MOTE VA UNV EiVal 0TNV TTOPEiaK.
4. AvopTnoTe TN HOVADQ avappOPNONG OKOVNG OTOUG TIEIPOUG XGPXAIONG GTO KPOUGTIKO dp&TIavO.
BeBaiwbeiTe KATX TNV GVXPTNON VX TIEPROETE TO €EXPTNUA TOU KPOUCTIKOU SPOMAVOU PECH OmTd
TNV KEPOAN EEAYWYNG TNG HOVASOG VapPOPNONG OKOVNG.
5. MéaTte TNV NAeKTPIKN SIETOQr CUVOEDNG OTO KPOUOTIKO SPATIAVO, HEXP! VO KOUMTIMOE! aioONTA N Hovad o
avappdenong okdvng.
6. BeBaiwbeite OTI £xel AoQaAioel CWOTA N HOVASX AVOPPOPNONG OKOVNG.

5.10 A@aipeon HOVABAG aVAPPOPNONG oKovnG (xEEcoudp)

1. ©¢oTe Tov DIKKOTITN JEEIOOTPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYING TOU KPOUCTIKOU SPAMAVOU OTN HECKIX
B¢on.

2. TIaTAOTE KA KPOTAOTE TOV UNXOVIOUO GOQANIONG OTN HOVASQ avappdpnang okovng.

3. TpaPngre £Ew TNV nAeKTPIKN BUpa SicaUvdeong amd TO KPOUGTIKO dp&Tavo.

4. ATOQVOPTAOTE TN HOVASQ avappdenang okdvNg ormd Toug TEipoug AoPGAIGNG OTO KPOUGTIKO dPATIaVO.



5.11 AopaAeia omod Twon

| A MPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog TpaUPaTIOHOU Od TITMON TOU EEXPTAMATOG KaI/r) a§eaoudp!
» XpNOIUOTTOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEio 0TEPEWONG TOU KOPSoVIoU GUYKPATNONG epyaAEiwv yIX TOAVEG

gnuigs.

[ MpootETe Tig eBvikeg 0dnyieg yia epyaoieq oe UYoG.

XpPNOIUOTTOIEITE WG XOPAAEIX TITMONG YIK QXUTO TO TIPOTOV OTTOKAEIOTIKG KQXI HOVO €VOV GUVOUOONO oo TNV

aopaAeia Tong Hilti #2293133 pe To Hilti kopdovi auykpatnong epyceinv #2261970.

»  STEPEWOTE TNV GOPAXAEIC TITOONG OTK QVOIYMOTA TOTTOBETNONG YIa aEegoudp. EAEYETE OTI OUYKPATEITAI

KOAG.

>  2TEPEWOTE EVX KOPOUTTIVEP TOU KOPDOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEIWV OTNV OOPEAEIX TITWONG K&l TO
5eUTEPO KAPOUTTIVED O WIX PEPOUCT SOMIKN) KOTAOKEUN. EAEYETE TNV ao@OAr oTepéwon Twv dUo

KOpoTTivep.

F TpoogETe Tig 0dnyieg xpriong Tng aapaheiag mTaong Hilti kaBag kai Tou kopdoviol Guykp&Tnang

epyaheiov Hilti.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPI®WAN KOl GTO TTIPOIOV.

6.1  Xeipiopog B

1. TomoBetoTe TNV TipdoBem xeipohapr). = 275
2. TomoBetraTe Tov 0dNyd paBoug. L1 276
3. TomoBeTroTE TN HOVABX avappdenong okovng. 1 276

[l TormoBetiiaTe T pov&Sa GUAAOYIG OKOVNG LIGVO YIX EPYBTIEG TGV MO TO KEPAAI 0OLG.

4. TomoBETHOTE TN HOVEBX GUAOYIG OKOVNG VIO EPYOTIEG TTaV® omd TO Kepahl. =L 276
PuBpioTe TOV 00Nnyo B&Boug.
6. ©¢aTe Tov BIOKOTTN eMAOYNG AEITOUpYiaG OTnV emMBUUNTH AeiToupyio:

ZTOIXEIX TPOXIPETIKOU EEOTTAIGOU

o

Ai&Tpnon 2
KpouoTikr Sirpnon ‘T

PUBuIoN B¢ong kokepiol  =£)-

Zuikeuon T

7. AVTIKOTOOTHAOTE TO EEXQTNUOL. <276
TomoBETNOTE TO KPOUOTIKO SpA&Tavo.
9. XelpioTeiTE TOV BIOKOTITN EAEYXOU.
1 | Mriopeite va puBpileTe Tov apIBd aTPOPWY adIXBEBUNTS e TOV BIGKOTITN EAEYXOU.

I

10. AprioTe eAelBePO TOV DIGKOTITN EAEYXOU, VIO VO OTOUXTIOETE TNV EPYOTIX.

6.2 PUBpIoN opdg mepioTpopng [
1. XeipioTeite ToV SIOKOTTN eVOAQYNG SEEIOGTPOPNG / XpIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIXG.

277
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2. EmAEETE TNV emBupunTr B€0n.
ZTOIXEIX TTPOXIPETIKOU EEOTTAIGOU

Ae&160Tpopn AeiTou- To KPOUGOTIKO DPATTAVO TIEPIOTPEPETANI OE-

pyia E100TpOPa.

KAgidwpa To KPOUGTIKO SpATIaVO Eivail KAEISWUEVO.
ApioTepOOTPOPN To KPOUOTIKO DPATIAVO TIEPIOTPEPETAI KPIOTE-
AeiToupyia POOTPOPA.

@ O di1oKkOTTNG ao@ahiZel oTnV emAeypévn BEON.

7 dpovTida Ko cuvTipnon

Kiv8uvog TpXUNXTIONOU ormd TOToBETNUEVN PITaTApio !
» [piv ammo k&Be epyaoia PPOVTIOOG KX OUVTHPNONG KPAIPEITE TIAVTA TNV UMATOPI!

®povTida Tou TIPOoidVTOg

e ATOPOKPUVETE PE TIPOCOYXT] TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXONTEI.

¢ E@doov unipxouv, KaBOPIZETE TIG OXIOUEG EPIOHOU TIPOCEKTIKA LE HI OTEYVH, HOXAGKT BOUPTOOK.

e KoBapileTe TO TIEPIBANUA LOVO UE EVO EAXPPAOG BPEYHUEVO TIAWVI.

¢ XpnoidotoInaoTe €va KaBapd, aTEYVO TIAV, YIX VO KABXPIOETE TIG EMAPES TOU TTIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTICOUEVWV UITATAPIWV IOVTWV AIBiou

¢ Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE PI EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIX e BOUAWPEVES OXIOUEG axeplopoU. KaBapileTe
TIG OIOMEG EPIOOU TTPOTEKTIKA HE IO OTEYVI, HOAGKT BoUpToO.

e Amo@UyeTe TNV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUMTouG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTOTOPIX OE Peyahn uypaoia (.. BUBIoN og vepd | mapapovr) ae Bpoxr).
Ed&v €xel Bpaxel pI eMOVOQOPTIZOPEVN PMOTOPIX, QVTIHETWTTIOTE TN OTMWG HIK EMOVOQOPTICOHEVN
UImaTopia TToU €xel urtooTel Znuik. ATTOUOVWOTE Tn Ot &va [ eUQAEKTO JOXEIO Ko ameubuvBeiTe
oTo 0€pPIg TG Hilti.

e AlxTnpeite TNV emava@opTifdouevn prmaTopia kabaopr omd Eeva A&dia Kol yp&oo. Mnv emTpémneTe
VO OUYKEVTPWOVOVTOI XOKOTION OKOVEG ) PUTIOI 0TV emavaopTIZopevn pmarapic.  KaBopilete Tnv
ETAVOPOPTICOHEVN UITATAPIN PE MIC OTEYVI, OAGK BOUPTOX 1} VO KABXKPO, OTEYVO TTOWVi.
MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATAPIG KX UNV OTTOMOKPUVETE OITO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOOIOKO YP&OO.

e KoBopileTe TO TEPIBANUA LOVO E EVO EAAPPAOG BPEYUEVO TIQWVI.

ZuvTripnon

Kivduvog oamd nAektpomAngia! O GKATOMNAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEQPTAHATO EVOEXETAI VOl
TTPOKOAEGOUV TOBOPOUG TPAUUATIOHOUG KOI EYKOUHOTOL.
» EmMOKeUEG o€ NAEKTPIKG €PN EMTPETETAI Vo DlevepyoUvTal HOVO oo eEeIBIKEUEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEyXETE TOKTIKX OAX TG OPOTA PEPN VIO TUXOV ZNUIEG KOl TNV XWoyn AeIToupyia SAwV TV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv xpnaolJoTioleiTe TO TTPOIOV O€ TIEPITTWAN LNUIMV r)/Ka SUCAEITOUPYIDV. AVOBEDTE KUECHK TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOidVTOG 0To 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyQTieg GPOVTIdNG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTHUOTO TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe aoQoAr] AEITOUPYIQ XPNOIKOTIOIEITE HOVO YVHAOIX OVTOAOXKTIKE, QVOAOCINO Kol OEECOUGP.
Eykekpiyéva omo Tn Hilti avTaAMakTIKE, avaAOoIua Kol a&ecgoudp yio To TTpoiov oog Ba Bpeite aTo
mAnoigaTepo Hilti Store rj ot dielBuvon: www.hilti.group

74 KaBapIoHOG TIPOPUAGKTIPX OKOVNG

1. ZKOUTTIOTE TOV TIPOPUAGKTHPG OKOVNG HE VOl KXBOPO, OTEYVO TTaVI.
2. ZKOouTToTE TO X€IAOG OTEYAVOTIOINONG HE EVa KAXBaPd, OTEYVO TV,

H AVTIKOTOOTAOTE TOV TIPOUACKTAPG GKOVNG, OTOV £XEI UMTOOTET ZNHIG TO GTEYAVOTTONTIKG XEIAOG.
3. TpaokpeTe eAapp& TO XeihOg oTEYOVOTIOINONG.

1 | Xpnoiporolgite povo yvroio yp&oo Tng Hilti, yia ammoguyr) nuiwv oto mipoidv.
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7.2 AvTikaTéoTaon mpo@uAakThpa okovng Il

TpaPrETE TO XITOVIO KOPAAIONG TTPOG TX TTHOW KOl GPAIPETTE TOV TTPOPUAGKTIPO OKOVNG.
KaBapioTe TNV uttodoxn YIX TIPOPUARKTAPO OKOVNG.
MigoTe TOV TPOPUAGKTIPO OKOVNG OTNV UTTOBOXT HEXPI VO KOUUTTOOE! XIGBNTA O TIPOPUAGKTIPOG OKOVNG.

wn

8 MeTo@pop& Kai armobrikeuon

METXPOP& EMAVXPOPTIZOPEVWV EPYAAEINV KOl EMAVAPOPTI{OPEVWV PTTATAPIDV

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METXPOP !
»  METOQEPETE TA TTPOTOVTO OOG TIAVTO XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG EMOVAPOPTI{OUEVES UTTATOPIES.

»  Mnv ETAPEPETE EMAVAPOPTIOUEVES UTIATOPIEG TIOTE XUBNV. KT TN HETAPOPS B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PUTTATOPIEG VX TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPOAIKEG KPOUTEIG KO SOVITEIG KO VO KTTOOVIOVOVTAI
armd KGBE idoug AYDYIUX UNKG I} KAAEG ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG, DOTE VX NV €pBOUV OE ETTAPT e
GAAOUG TTOAOUG UTTATOPIOV KOXI TIPOKANBEI BPOXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETAPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Agv EMTPEMETAI N OTIOOTOAN EMAVOPOPTIZOPEVWV UTTATAPIOV PECW Taudpopeiou. ArreuBuvBeiTe oe pI
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO ATTOOTEINETE ABIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

» EA&yxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIES YIX TUXOV {NUIEG TTIPIV &t KABE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HETQ OO PEYOAUTEPNG SIXPKEIRG UETAPOPS.

AmoBRKeuon EMAVAPOPTIZOUEVWV EPYXAEIWV KO EMAVAPOPTI{OMEVWV UTTXTAPIDV

| A MPOEIAOMOIHEH

AKOUOIX TIPOKANGON NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TX TTPOTOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNEVEG!

»  ATMoBnKeUETE TQ TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UMTATAPIEG 0 DPOTEPO KAl OTEYVO XWPO. MpocEETe
TIG OPIGKES TIHEG BEPHOKPATING, TIOU GVAPEPOVTAI OTG TEXVIKX XXpakTnpioTike. =L 274

» Mnv QUAGTE eTTOVAPOPTIOPEVES UTTATOPIEG TIOVW OToV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoix QopTIoNG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1) TTIoW
o TEaMIN.

» ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG EMTAVOPOPTIOHUEVES UMTATAPIEG O€ ONpeio oTo ormoio Sev Exouv Tpdopaon
TToudIX Kol GvapUOdIoe XTOUC.

» EAEyxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOVOQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NMIEG TIPIV OO K&BE Xprion kKabng
KO TTPIV KO HET& OO peyoAUTEPNG DIXPKEIRG ammoBrikeuan.

9 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAAPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KA CPOAURTWV TNG EMAVAPOPTICOPEVNG
umaropiag. BAEme kepdhaio Evaeigeig Tng emavagopTi{opevng pmarapiag Li-lon.

e BA&Beg TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO ) OV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameubuvBeite oo o€pPig Tng Hilti.

BA&BNn Méavn aTicx Auon
Aev ui&pxel n dSuvaTodTNTA AlakomnTng evalhayng deglootpo- | »  TMigaTe Tov SIoKOTTN SeEI00TPO-
Tieong Tou JIKOTITN EAEYXOU | PNG/apIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG PNG/apIoTEPOOTPOPNG AEITOU-
1 €Xel UTTAOK&PEL. oTn yeoaia Beon. pyiog Mpog Ta de&It 1) axploTEPK.
O &a&ovag Tou epyaheiou dev | H pmarapia dev €xel TormoBeTnOei »  KoupmwoTe TV Pmaropia @oTte
TIEPIOTPEPETAN. oAOKANPN. VO GKOUOTET KAIK.
AlokonTng evalayng deglooTpo- | »  TMigaTe Tov SIGKOTTN Se§I00TPO-
PNG/APICTEPOTTPOPNG AEITOUPYITG PNG/aPIoTEPOTTPOPNG AEITOU-
oTn peoaio BEan. pyioG MPog T SEEIX 1) APIOTEPE.
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BA&BN

MOavn ouTio

Auon

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETAI.

O diakdTTTNG emMAOYNG AeIToupyiog
dev Exel aopahioel 1| BpiokeTan oTn
6¢on "Zpideuon" T n otn B¢on
"PUBpion B¢ong kKakepiol" -,

>

©¢oTe TOV JIGKOTITN €mMAOYNG
AeIToupyiag pe To epyaheio oTa-
parnuévo otn Béon "AikTpnon
Xwpig kpolon" % 1 "KpouoTikn
diarpnon" 4T

Armoucia kpouong.

AlakomTng emAoyng Aeitoupyiog

oTn "diaTpnon xwpig kpouon" % .

O¢éoTe ToV JIKKOTITN emAOYNg
AeIToupyiag oTnV "KPOUOTIKN
dixrpnon” 4T

KpouaTiko dp&rmavo oAU Kpuo.

ToTOBETNOTE TO KPOUGTIKO
Sp&Mavo OTO UMOOTPWHX
KQI OQrOTE TO VO AEITOUPYEi
xwpiq popTio. Edv xpeialeTal,
EMAVOAXBETE PEXPI VO OPYXIOE!
Vo AeIToupyei 0 pnxaviopdg
kpouong.

H pnarapia adei&del o ypn-
yopa améd ,TI ouvrBwg.

H kar&oTaon Tng pmoaTapiog dev
€ivail N 1I8QVIKN.

EAéyETe TNV KOTAOTOON TNG
UTOTOPING. +11273

H prmoarapio dev Kouumavel
a10ONT& KAVOVTOG "KAIK".

Mpog&oxr aoG&AIONG OTNV PITATO-
picx Aepwpevn.

KaBapiote Tnv mpoegoxn
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
Eav& TNV pmoTapia.

To LED Tng pmoTapiog dev
deixvouv TimoTe

MmoTopi EAXTTWHOTIKNA

ArmeuBuvBeite oTo 0€PPIG TNG
Hilti.

‘Evrovn aUgnan Beppokpaai-
0G OTO KPOUGTIKO Sp&Iavo 1
oTNV UMOTopIa.

HAekTpIkf BAGBN

ATIEVEPYOTIOINOTE QPECWG TO
KPOUGTIKO Sp&mavo. AQaipEoTe
TNV UMOTOPIX KOl TTRPOTNPROTE
™. AQNOTE TO VO KPUWOEL.
EmkolvwviioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To eE&xpTnUa dev pmmopei va
aPAIPEDEI ATTO TOV PNXOVIOUO
aopAAIoNG.

Aev gxeTe TpoPrEel TeAeing Pog
TQ TOW TO XITOVIO KOGPANIONG.

TpoBr&Te mow PEXPI TOV
QVOOTOAEX TOV UNXOVIOUO
AOQAAIONG KOl XPXIPETTE TO
eE&pTNUa.

To eE&pTNU dev TTPOXWPKEI.

To KPoUOTIKO dp&Tavo Exel TeBE
o€ apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIOK.

O¢ate TOV BIOKOMTN
evalayng OegidoTpo-
¢NG/apIoTEPOOTPOGNG
AeiToupyiag oTn de€ldaTpOPn
AeiToupyiat.

AlakoTTng emAoyng Aeitoupyiog

oTn "diarpnon xwpig kpouon" % .

O¢éoTe TOV JIKKOTITN emAOYNg
AeiToupyiag oTnV "KPOUOTIKR
diarpnon" 4T

10

Ai1&Be0N OTX ATTOPPIMPATX

|A| NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TpauuaTIoNoU ammo okaxT&XAANAnR dikBeon oTa amoppippora!

eEEPXOUEVT OEPIT I UYPK.

Kivduvol yio Tnv uyeia amo

>  Mnv ommoOTENETE EMAVAPOPTICOUEVES UTTATOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE! TNUIKK!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYIMO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIQ UMTATOPIEG £TAI MOTE VXX PNV UTTOPOUV VO KATOXAREOUV OTX XEPIX TIXIBIRV.

» AmoppiyTte Tnv pmaropia oto Hilti Store 1 ameubuvBeite otnv apuddia emixeipion diIkBeoNg amoppIy-

UATWV.

&5 TaumpoidvTa TG Hilti eivoi KATAOKEUOUEVD OE EYGAO TIOGOOTO OO OVAKUKAMGILA UAIKAL. TMpolimoBeon
Y1 TNV GVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXWPIOHOG TwV UNK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwaon. AreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti ) oTov oUpBouAo WA CEWV.

280  EMnvik&
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E: » Mnv meTATE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KASO OIKIGKMV XIMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTkoKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €yyUNong ameubuvBeiTe aTOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.

12 MeplocoTEPESG TTANPOPOPIES

MNepioodTePEg MANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYI, TO TTEPIBXANOV Kol TNV avakUKAwaon Ba BpeiTe
oTov akdAouBo auvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2351800&id=2351802
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de Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Bohrhammer TE 5-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999
en Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Rotary hammer drill TE 5-22
Generation 01

Serial no. 1-99999999999
nl Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Boorhamer TE 5-22
Generatie 01

Serienr. 1-99999999999
fr Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 5-22
Génération 01

N° de série 1-99999999999
es Declaracion de conformidad

Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

294  Deutsch
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo perforador TE 5-22
Generacion 01

N. de serie 1-99999999999
pt Declaracao de conformidade

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo perfurador TE 5-22
Geragao 01

N.° de série 1-99999999999
it Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore TE 5-22
Generazione 01

N. di serie 1-99999999999
pl Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym
prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtotowiertarka TE 5-22
Generacja 01

Nr seryjny 1-99999999999
cs Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Vrtaci kladivo TE 5-22
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999




IS

sk Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam.

Technicka dokumentdcia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtacie kladivo TE 5-22
Generéacia 01
Sériové Cislo 1-99999999999

hu Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok

Furokalapacs TE 5-22
Generacio 01

Sorozatszam 1-99999999999
sl Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehniéna dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo TE 5-22
Generacija 01

Serijska §t. 1-99999999999
hr Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarna busilica TE 5-22
Generacija 01

Serijski br. 1-99999999999
sr Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE



Podaci o proizvodu

Cekié-busilica TE 5-22
Generacija 01

Serijski br. 1-99999999999
ru Jeknapau1a cooTBETCTBUA HOPMam

Jeknapauy1a cooTBeTCTBUA HOpMam
HactoAawmm ¢pupma-usrotosutesns C NONHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, UTO AaHHOEe U3AeNnne COOTBETCTBY-
eT AeNCTBYIOLMM AMPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHuyeckan JOKYMEeHTaumuA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

YKasaHuA K u3penuro

Mepgopatop TE 5-22
Mokonexue 01
CepwuiiHblii NQ 1-99999999999

uk CepTudikar BignosiaHocTi

CepTudikar BianosiaHoCTI

BMpOGHMK 3i BCIElO HANEXHOK BiANOBIAANBLHICTIO 3aABNSAE, WO OMUCAHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAA€E YUUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiYHa AOKYMEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

Mepoopatop TE 5-22

Bepcia 01
1-99999999999

CepiiiHuii Homep

kk ConKecTik Aeknapauuachl
ConKecTiK AeKknapauuachl
OHAipyLWwi OCbl HYCKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHAMara >KeHEe KONAAHbICTaFbl
CcTaHAapTTapFa CoMKeC eKEHAIrH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuananasl.

TexHUKanbIK Ky)katrama MblHa XXepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
OHim Typanbl ManimeTTep

Mepoopatop TE 5-22

ByblH 01

1-99999999999

Cepuanblk HOMIP

bg JHeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

JHeknapauua 3a CboTBeTCTBUE
MpousBoanTenaT Aeknapupa Ha CoBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha NPUIOXKHU-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO M AeACTBaLYUTE CTaHAAPTH.

TexHunyeckaTa JOKYMEHTALMA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HaHHu 3a npoAykTa

YnapHo-npo6uBHa MalumHa TE 5-22
lMokonenune 01
CepueH NQ 1-99999999999
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ro Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in

vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutanta

TE 5-22

Generatia

01

Numar de serie

1-99999999999

el ARA®WGH GUPHOPPWCNG
ARAWGCN GUPHOPPWONG

O KOTAOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI £5M IKAXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX

VOHOBETia KAl T IOXUOVTA TIPOTUTTOX.

To €yYpOPO TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £D™:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouaTiko dp&mavo TE 5-22
levik 01
Ap. ogIpaig 1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany
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TE 5-22 N0
01 ALl
99999999999-1 IT'0 'ON
Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
TE 5-22 (01) with optional dust removal attachment TE DRS-5 (01)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
2014/30/EU EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
2011/65/EU EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
Schaan, 29.03.2024
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Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
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en UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Rotary hammer drill TE 5-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

TE 5-22 (01) with optional dust removal attachment TE DRS-5 (01)

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
The Restriction of the Use of Certain Hazardous EN IEC 55014-1:2021

Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012  EN IEC 55014-2:2021

Schaan, 29.03.2024

ﬁ/;.%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories



mENURON (i)

B 22-85(01) 0,77 kg 1.70Ib C4-22
B 22-110(01) 0,92 kg 2.031b C 6-22
B 22-170(01) 134 kg 2.951b C8-22
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